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ABSTRACTS

PLENARY PAPERS

NARRATIVE AND THE NATIVE AMERICAN EXPERIENCE
David Lawrence Erben, USA
gookookoo@yahoo.com

Narratives are produced, circulated and consumed within a cultural and social
space. Narratives are part of cultural creation and social signification.
Therefore, social and cultural conditions are not simply reflected in them: they
take part in the articulation of those conditions. One of the central issues in the
Native American context is that of self-fashioning. Native American literature in
this sense is concerned with expressing in prose and poetry the problematic of
self-fashioning. To be a subject is at the same time to undergo subjection. Like
other forms of domination, this one is as much exercised as self-exercised.

The creation in literature of the Native American subject takes place within a
fabulous habitat-- the symbolic structures embedded in the institutions and
practices that fits Native Americans into material and ideological subjects.
There is a paradoxical sense in which one can see these structures of violence as
having been enabling structures, especially for Native American writers.

THE SYSTEM OF MACHINE TEXT TRANSLATION

WITH AUTOMATIC CORRECTION FUNCTION

Aleksey Lozovoy, Vasily Kornilov, Valentin Glushan
a.u.lozovoy@gmail.com, koresh-jr@yandex.ru, gluvalO7@rambler.ru

People have been concerned by the problem of text translation quality since

the origination of languages and therefor translation necessity. Already in the
ancient world, writers and philosophers, turning to translation problems,
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pointed out the indispensability of requirements to translation quality
evaluation [1].
Translation quality may be assessed from different points of view: on account of
the correspondence to the original or “equivalence of translation” (separately
from the effect produced by the translation), or from the point of view of the
communicative effect achieved through translation or, in other words, its
pragmatic value [2]. These approaches, shall not lead to mutually exclusive
estimates, however, a specific evaluation can be formed depending on the
aiming of the evaluator and own intentions of an interpreter. Therefore, when
it comes to machine translation, the criteria for numerical evaluation of the
machine-translated text quality in accordance with the correspondence to the
original text are decisive.
It is important to note that there is a formal restriction known from the first
days of machine translation [3]:

C-A-Q<<100% (1)
Where C is vocabulary coverage, A - automatism, and Q - quality.
This paradigm asserts that a fully automatic high-quality translation (FAHQMT)
is not possible. No one can create a translation system that would have
universal coverage of linguistic phenomena, would be completely automatic
and would show high quality. Nevertheless, when anyone of the three factors is
approximated, almost 100% of the productivity can be achieved. Thus, when
quality (Q) is not taken into account, fully automatic translation of any
electronic document will be certainly possible, i. e. C-A=100%.
When the vocabulary coverage (C) is limited, as, for example, in the “Meteo 1”
system, which duplicates weather forecasts in Canada in French and English
with full automatism and high quality, then A-Q =100%.
When an automatism (A), C-Q=100%is significantly lost, translation will take
place in a dialog box based on the dictionary (DBMT), as it occurs in “Lidia”
project [4, p. 30]. The dialog box of the machine translation system at each
stage of the translation process shows all kinds of ambiguities, thus ensuring a
high level of coverage and quality.
The assessment method described in [3] does not exclude the human factor.
With the current level of development of computer technology and machine
translation technologies, it is possible to revise and supplement the formula (1)
formed in the second half of the last century, if we consider a machine
translation system from one language to another as a model of an inversible
“blackbox” [1].
Then formula (1) shall change to:

C-A-Q-T —100% (2)
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Where T is the time to reach an acceptable machine translation result.

The model of the inversible “blackbox” can be represented with the scheme
shown in Fig. 1. In case of translation from the native language into a foreign
language, we use a direct translator (operation 1 - downloading data, operation
2 - direct translation). Then the obtained result is translated back from the
foreign language into the native language using the reverse translator
(operation 3 - uploading data to the reverse translator). At the next stage, the
result of the reverse translation (operation 4) is compared to the original text
(operation 5). If there is a discrepancy between the original text and the reverse
translation, the direct translation adjustment mechanism (step 6) and a second
reverse translation shall be started. When the correspondence between the
original text and the reverse translation is achieved, the last iteration of the
direct translation shall be the resultant one (operation 7).

For such a model, the percentage of matches of words in the first reverse
translation with the original text relative to the number of iterations before
reaching the “equivalence” (reversibility) of the translation can serve as a
criterion for the numerical evaluation of the quality of the machine-translated

text.
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Our topic is up-to-date because it is associated with several sciences: plant
breeding, crop growing, agro-chemistry, pedology, food industry and
economics. The questions of plant breeding were studied by |.G. Loskutov. The
problems of both crop growing and agro-chemistry were learnt by V.E. Torikov.
The questions of pedology have been studied by M.V.lvanov. The problems of
economics as well as food industry have been learnt by Adams W.J.; ILA.
Altuchov.

Barley is known as one of the oldest crops, belonging to grass family.

It is evaluated as a fundamental component in brewing. That is why it is
necessary for plant-breeders to reveal the barley varieties that can be used as
the donors of economically valuable traits. In other words, it is necessary to find
the best sort among the diversity of malting barley varieties for growing in our
climate. It will help to ensure high quality products.

Beer is a source of nutrients such as vitamins, minerals and fiber. Provided beer
is consumed in small quantities, it might be even healthy, because it is rich in
vitamins: thiamine, riboflavin, pantothenic acid, pyridoxine, biotin mezoinozitol,
cyanocobalamin and niacin. Folic acid and its derivatives, for example, folate is
also abundant in beer. Vitamins are involved in the metabolism and help
normalize all processes in the body. Beer gets vitamins from the malt, in which
they are produced during the barley grains germination. Beer is high in soluble
plant fiber. The latter helps to avoid constipation and decrease cholesterol. The
beer is high in over 30 minerals, which get into the drink mainly from the malt.
The natural condition as the subject influence barley varieties as the object.
Our research problem is it is difficult to cultivate barley because of soil acidic
reaction. The aim is to analyze the productivity and resistance to aluminum ions
for the different origin malting barley.The first task is to determine the
germination energy of barley seeds as well as the barley grain moisture content.
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The second objective is to describe the resistance of malting barley varieties to
aluminum ions. The third task is to measure the weight of 1000 grains as well as
grain yield mass plots. The fourth objective is to determine barley grain protein
content. The fifth task is to select the best variety in terms of both productivity
and resistance to aluminum ions.

We have carried the investigation out at N.I. Vavilov research institute of Plant
industry. We have analyzed 32 malting barley varieties from the collection,
belonging to N.I. Vavilov research institute of plant industry. Suzdalets variety
was evaluated as the standard one for the region and Ruben originated from
CzechRepublic was estimated as the standard for brewing quality.

Barley humidity is considered to be one of the main quality indicators which
form the grain class, being combined with other indicators. Increased grain
moisture content contributes to the changes that result in activating the growth
of microorganisms. Provided the grain water content is insufficient, it reduces
the product shelf-life. According to moisture content, barley grain is divided
into four groups.

There are some 5060-86 GOST requirements for the amount of different
components in malting barley. For example, malting barley grain humidity
ought to be at 14.5% level. And malting barley protein content should be in the
range of 9-12%. This is due to the fact that the protein content increase of
above 12% grain is both strongly heated and badly loosened during malting. It
is possible to conclude that six of the varieties studied on the protein content as
the dry matter percentage exceeds the allowable level to more than 12%, while
inone of the varieties learnt decreases the protein content to at least 9%.

The barley ears have been analyzed by the standard method applied. We
selected the top 10 ears from each plot. We undertook certain length of each
ear selected, counting the number of grains and spikelets. Then we defined the
ear weight. We used confidence intervals for comparing barley varieties. After
comparing the best grades, we were not quite sure that one of them had been
superior to the other. Therefore, we used confidence intervals for comparing
varieties. Having determined the mass of 1000 seeds, we estimated the nutrient
reserve of seeds. We have found out that the higher is the weight of 1000 seeds
in the same crop, the higher the nutrient content is. In order to determine the
mass of 1000 grains, we took two samples, containing 500 pieces each. They
have appeared to weigh nearly 0.01 grams. The discrepancy between the
sample mass has allowed no more than 1.5% by weight of one thousand seeds.
One of the main factors that hinder the barley growth of barley has been found
to increase soil acidity and, in particular, the presence of mobile aluminum ion
in the soils, as barley has appeared to be very sensitive to soil salinity.

18



We have applied Kosarev method in order to test the barley plant stability to
toxic aluminum ions. As a result, this method allowed us to distribute the
samples studied into three groups. The first one characterized as highly stable
has over 0.60 stability. The second one termed as stable possesses 0.3-0.6
stability. And the third one referred to as weak-stable has less than 0.30. As a
result five varieties- Prestige, Sabel, Barleta, Alondra and Nebi have been
described as being of optimal cultivation value under our climatic conditions. It

is important to notice that all of them have originated from different countries.
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It would be fair to say that dolphins are one of the most mysterious creations
on our planet. Their psychology, the way of thinking and amazing possibilities of
the body have always attracted the interest of numerous researchers. Probably,
one of the most difficult tasks in biology today is decoding of dolphins’ unique
language and understanding their consciousness’ structure. Special equipment
are used for it. The problem is that many functional features of their sense
organs and brain are hard-to-explain for us.

There is a growing consensus among various scientists about some facts.
Dolphins’ voices study has shown that they can produce a lot of different
sounds in frequency band from 150 to 150 000 Hertz which are inaccessible for
human hearing. At the same time, their speech speed is so high, that it’s
possible to distinguish definite sounds only when listening to the record in jog
mode. However, as scientists found out, the dolphin uses its voice not only for
data transmission to other individuals. It also represents a unique tool for
hydrolocation. When using it, the dolphin can define a shape, size and material
of some object even in turbid water, receiving and reproducing visual three-
dimensional pictures of world around. During so-named “acoustic space
scanning” animals generate about 30 signals per second. That is every second
the information processing comparable with work of the most powerful
computers is made. So these creatures receive and transmit data in the form of
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broad pictures by means of ultrasonic images. Therefore they perceive sounds
not as people do — they use “sound hieroglyphs” instead of words. And every
sound dolphins make is the holographic projection of whole object. [1]

This idea was described by Russian academician V.Zlobin, and then it was
developed by his American colleagues D. Kassevitz and H. Brown. It’s said that
big brain allows dolphins to communicate by such pictures. Flavoring, olfactory,
tactile, thermal and other types of feelings are transferred in the form of
images, in the wide band of ultrasonic vibrations and other kinds of impact on
dolphins’ sense organs.

One of the most interesting activities in this scientific area are experiments of
the Wild Dolphin Project, founded by Denise L. Herzing. [2] She has been
studying behavior and communication of Atlantic spotted dolphins in the wild
for over 25 years. And the aim of this project is to achieve two-way
communication between people and dolphins using a special underwater
computer. By means of long-term interaction with these animals, the scientists
diving near them regularly have learnt the number of specific whistles dolphins
made. These sounds had been analyzed in different situations and identified. As
a result, the device has synthesized these whistles. And once, after hard process
of work, Denise received the first request from the dolphin, when playing with
him in the water, which was translated into human language. Then the
scientists tried to transmit sound message to animals and observed their
reaction.

From the other hand, if the sound speech of dolphins has such difficult
structure, it isn’t enough only to imitate it. We need to understand the essence
of “sound hieroglyphs”. The earlier result of cetacean sounds recording was
spectrogram — the frequency and sound amplitude distribution in time, but it
didn’t provide information about shape of wave. The group of British and
American researchers has created a special device named CymaScope [1]. It can
make a visual image of sound. The base of this device is thin membrane,
vibrations of which are initiated. Thanks to the work of different meters and
filters, sound field is shown on the image made by camera which is attached
above the membrane. Such pictures display the distribution of vibrations
energy in space. Actually, it’s possible to receive cross sections of dolphins’
sound beams. The first experiments with using of CymaScope allowed to
distinguish sounds of different individuals visually.

It’s important to understand that the aim of such researches is not only to
decode dolphins’ “words” and to learn talking with them. The essence of their
mind represents a large unexplored field, and may be, even the other level of
biological development. Today it becomes clear, that we should learn to

20



understand the surrounding nature for harmonious interaction with it. Dolphins
are one of the wonderful mysteries the solution of which can influence our
knowledge significantly. It will probably allow us to decode other animals’

language in future.
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The respiratory system consists of the organs involved in breathing. The
respiratory system does two very important things: it brings oxygen into our
bodies, which we need for our cells to live and function properly; and it helps us
get rid of carbon dioxide, which is a waste product of cellular function. The
nose, pharynx, larynx, trachea and bronchi all work like a system of pipes
through which the air is funneled down into our lungs. There, in very small air
sacs called alveoli, oxygen is brought into the bloodstream and carbon dioxide is
pushed from the blood out into the air. When something goes wrong with a
part of the respiratory system, such as an infection like pneumonia, it makes it
harder for us to get the oxygen. Common respiratory symptoms include
breathlessness, cough, and chest pain [2].

The increasing number of patients on mechanical ventilation all over the world,
and the shortage of intensive care-trained nurses and physicians to optimally
manage and wean patients on mechanical ventilation, indicate that advanced
closed-loop mechanical ventilation systems will be needed to reduce ICU staff
workload and shorten the duration of mechanical ventilation.

“Intelligent ventilator” is determined as a dynamic and responsive machine
that provides every patient with safe, efficient, synchronised, comfortable and
appropriate ventilatory support through a continuous interactive process
utilising four basic elements: on-line non-invasive respiratory function
monitoring; initialisation of the most ideal ventilatory pattern for the current
lung condition; automated closed-loop controlled adjustment of the ventilatory
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support in response to any change in the lung condition; and timely weaning
from the ventilatory support in a safe and controlled fashion, without inducing
any clinical deterioration of lung function.

“Intelligent ventilator” is defined as appropriate application of the most suitable
mode of ventilation in every clinical situation with on-line, automated
adjustment of the mode and level of support as required whenever the
individual patient’s respiratory needs alter, with automated weaning as soon as
possible to reduce the time needed for mechanical ventilatory support and days
in the ICU.

The most well-known, basic and effective form of closed-loop control
ventilation which is widely used today is PSV. The clinician sets a target pressure
(the pressure support setting), and flow is automatically adjusted to maintain
that pressure throughout inspiration. As the ventilator monitors airway
pressure (the target), the control algorithm continuously modulates the flow
(the output) to achieve the desired pressure.

Most patients could be automatically ventilated optimally according to the
‘least work of breathing’ fit of the measured mechanics of the lungs and chest
wall. Simply by providing the maximal alveolar ventilation, for the lowest
minute ventilation, and the least dead-space ventilation, the resulting blood
gases would be the best possible for the state of the lungs. It is recognized the
importance of preventing the development of intrinsic (auto) positive end-
expiratory pressure (PEEP) while maximizing alveolar ventilation.

Indications for intelligence ventilation are sudden cessation of blood circulation;
mechanical asphyxia of respiration; trauma of the chest, brain; acute poisoning;
a sharp drop in blood pressure; cardiogenic shock; asthmatic attack, after
operation, with pneumonia disorders of consciousness and psyche; lowering
blood pressure to a critical level, In stroke (internal bleeding; damage to the
lungs; pathology in the area of respiratory function; coma), in newborns (severe
forms of asphyxia at birth, bradyarrhythmia, shock, stopping breathing; acute
respiratory failure due to respiratory distress syndrome; spinal and
craniocerebral injuries; edema of the brain; disorders in lung development and
diaphragm; pulmonary edema; convulsive status.

Intelligence ventilation is especially important in a preterm infant, the
introduction of anesthesia with the help of an anesthesia respiratory apparatus,
during an operation or in a coma, a people, which cannot breathe on their own.
Intelligence ventilation using in incubators for newborns, ensures the
development of the lungs, brain, eyes fast on the necessary level. The
introduction of anesthesia with the help of an anesthesia respiratory apparatus
has the advantages: stable concentration of the most injected narcotic
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substance throughout the operation, good controllability.The use of devices for
artificial ventilation and anesthesia breathing apparatus in the first hours of
emergency medical care significantly affects the health of the victim.
Advantages: life support, wide field of application.

Disadvantages: possible complications, the need to restore muscle corset.

Thus, this type of medical equipment is very important and common in modern
healthcare all over the world and Russia as well. There are both domestic
equipment and foreign. However, foreign one is more reliable and widespread,
they have a more pleasant interface. Domestic apparatus for intelligence
ventilations are cheaper, easier to repair, but in many ways less reliable and
sensitive. | hope that the production of this type of equipment will be
developed in Russia and as result it will become more quality and affordable for

hospitals.
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Sodar is a meteorological instrument for measuring the structure of vertical
turbulence and the wind profile in the lower layers of the atmosphere by sound
sensing. The field of application is meteorology. It is also used by enterprises,
while can be considered as potential sources of emergency situations. In
particular, at the aerodromes sodars provide with on-line wind monitoring and
control of the vortex flows of aircraft.

Acoustic (sound) sounding is one of the most promising remote methods to
study the lower atmosphere. The first acoustic locator (sodar) was created in
the USA in 1946. The first modern sodar with continuous echoes was invented
in Australia in 1968. Already in the early 1970s, Doppler sodars appeared. Now
in the world there are several hundred sodars, most of them are serial
production devices, which are a certified tool for measuring wind profiles. In
Russia, four acoustic locators are used in scientific research. There are two at
the Geographical Faculty of Moscow State University in Moscow and two in
Tomsk, at the institutes of the SB RAS.
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Acoustic sounding is based on the use of the physical phenomenon of sound
scattering on atmospheric turbulent irregularities of the inertial interval. Sodars
serve as a reliable tool to measure the profiles of wind speed and direction, as
well as the standard deviation of the vertical velocity component and the
structural characteristic of temperature pulsations [1].

The great advantage of syringe technology is its relative cheapness. For
example, modern Doppler sodar is much cheaper than Doppler radar. The
second advantage is the economy in operation, all-weather (except for cases of
extremely strong precipitation). Also, the advantage is the high temporal and
spatial resolution of the data. The last is 10-20 m, and when using small sodars
reaches up to units of meters. This opens up unique opportunities for studying
the fine structure of the atmospheric boundary layer. Sodars are the best
means of detecting thin retarding layers of temperature inversions, individual
convective thermals, wave motions in the lower atmosphere, low-level jets on
wind speed profiles, and the like. Sodars are successfully used in studies of air
currents of regional and medium scale, including breezes on the coasts of the
seas, flows around uneven terrain, etc.

Sodar data also serve as an important aid in the analysis of the dynamics of the
content of small gas impurities and solid particles in the lower atmosphere, as
well as in the study of certain synoptic processes and weather phenomena-the
passage of fronts, inversion of settling, layered clouds and fog layers, etc.
Practical application of sodars is diverse. Abroad, they are set in many airports
to quickly track dangerous for aviation wind shear in the lower atmosphere,
nuclear power plants, large production facilities. Sodars are widely used in
environmental monitoring systems of large cities and industrial zones, while
carrying out astrophysical observations, and sound systems, in the design of
buildings in areas with unknown potential for pollution, etc. Limitations in the
use of sodars are a relatively small range of measurements and noise pollution
of the atmosphere. The latter is due to the fact that sodars operate at
frequencies of audible range (conventional sodars - from 1 to 2 kHz, small

sodars - around 4 kHz) [2].
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The growing demand for ultra-fast optical communications, optical
interconnections for data centers and optical systems for global computer
networks in recent years has identified a trend in the use of optical
communication systems to replace traditionally used electronic ones.

The combination of technologies wired over optical fiber and wireless
communication has led to the creation of a new interdisciplinary field of radio
Photonics and microwave Photonics [1].

Radio Photonics is believed be a relatively new fundamental scientific and
technical direction which focuses on the study of semiconductor lasers,
photodiodes and photo transistors, microwave diodes and transistors with an
additional optical input, as well as units and modules on the basis of their
combination with each other and with ultrafast digital and microwave analog
component base electronics.

Briefly the goals and objectives of the above mentioned fields can be
formulated as the research and development of ultrafast optoelectronic devices
with bandwidth at microwave frequencies and their applications in various
optical and radio transmission systems and active devices of formation and
processing of radio frequency signals using optical, optoelectronic means.

The advantages that can improve the characteristics of widely used radio
equipment, UHF band arebased on the properties of the propagation medium
(optical fiber):

e small transmission loss (<0.2 dB/km)

e extended operating frequency band (up to 15 THz)

e much better weight and dimensions (fiber: weight 1.7 kg/km, diameter 250
um; coaxial cable: weight 560 kg/km, diameter 10mm);

e insensitivity to electromagnetic interference (dielectric), but also on the
fundamental properties of the media:

e photon - massless elementary particle that can exist by only moving at the
speed of light, the electric charge of the photon equal to zero;

e improved performance (up to tens of femtoseconds);

e extended bandwidth (up to terahertz) [2].
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Nowadays, one very often hears advice such as: “Just do it”. Many people
believe that “plus size person” equals to “lazy person”. So they are sure that
pieces of advice like “Improve your willpower”, “Go to the gym”, “Eat small
portions” can help fat people lose weight. And there are people who do sports
four hours a day, eat just oatmeal for breakfast, celery for lunch and water for
supper. How strong is the willpower of a person who can prevent themselves
from eating for such a long time that this leads to death? These people have
enough “willpower” indeed!

But these people have not always been at the death’s door. There was a time
when they were young, good-looking and healthy but one day someone said:
“You are fat”, “You are disgusting”, “Go to the gym”, “Don’t be a lazy pig”. And
someone who has a predisposition to eating disorders got the real mental
illness. At the beginning, when you are losing weight and everything is fine,
others make compliments, it seems that you are loved and accepted, but very
soon your metabolism slows down and your body starts to gain fat from any
amount of food and drink, just to survive. That is why, in most cases, “a plus
size person” is not equal to a lazy person but means “a person who has eating
disorders”. Sometimes the person understands that it is unhealthy if 500
kilocalories of food leads to weight gain but still continues to reduce portions
and starts to starve. He or she spends most of life in the race with themselves
to be acceptable by society.

Diet commercials constantly appear on our television screens, in magazines,
and on the internet pop-up ads, telling us that once we lose weight, we will be
happy. While you’re standing in the checkout line at the grocery store you are
surrounded by magazines claiming to have the newest and best diet. Each
month another new diet appears, claiming to be the diet to end all diets.
Whatever happened to last month’s diets that claimed the same thing? We
spend billions of dollars each year trying to look the way society tells us we
need to look. If diets really work, then why are there so many of them? The
reason a new diet pops up each month is that last’s month’s diets did not work.
As soon as you start to diet, you automatically set yourself up for failure. Many
of the diets on the market right now are also unhealthy. They deprive you of the
proper nutrition your body needs to survive. Next time you decide that you are
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going to start another diet because you feel you are too fat, stop and sign up for
a self-esteem class instead because anorexia statistics are shocking.

Anorexia nervosa is one of the well-known eating disorders. Anorexia is not a
will dysfunction, it is, rather, an illness of biological nature, influenced by the
environment. The symptoms of anorexia often include rapid weight loss,
continuing to limited eating even when weight is very low, intense fear of
gaining weight, feeling fat, even if underweight, inability to realistically assess
one's own body weight, striving for perfection and being very self-critical,
undue influence of body weight or shape on self-esteem, infrequent, irregular,
or even missed menstrual periods in females, laxative and diuretic pill use,
compulsive exercising, social withdrawal; physical symptoms are low tolerance
of cold weather, brittle hair and nails, dry or yellowing skin, anemia,
constipation, swollen joints, tooth decay, and a new growth of thin hair over
the body. Untreated anorexia can lead to death from starvation or suicide.

So, how dare we to give such advice knowing that many people die of anorexia
every day? Without treatment, up to 20% of people with serious eating
disorders die. With treatment, 2 — 3% of people with anorexia die. Statistics
show that mortality rates from anorexia are the highest among all psychological
disorders. Anorexia statistics show that with treatment, only 60% make a full
recovery in which they live a life free from any eating disorder related thoughts
or behaviors. About 20% make a partial recovery, meaning that they may be
able to hold a job and maintain some superficial relationships but still remain
very focused on food and weight. They may also remain underweight in the
longer term, which can give rise to other health complications. The final 20%
stay dangerously underweight. They are frequently seen in emergency rooms,
mental health clinics, inpatient hospital units, and eating disorder treatment
programs.

There are many anorexic celebrities who have suffered from eating disorders. In
the past, anorexia and other eating disorders were usually not talked about.
However, many famous people with anorexia, bulimia, and binge eating
disorder are now bravely coming forward and talking about their conditions and
sharing their stories of recovery. Their stories may provide hope and inspiration
for recovery to people who are struggling with eating disorders. But there is the
dark side. Many celebrities died from anorexia. Eliana Ramos, an Uruguayan
model, died at the age of 18, as well as her sister Luisel the following year, at
the age of 22. Anna Carolina Reston was a Brazilian fashion model who died at
21. Carola Scarpa was a Brazilian actress; she died at the age of 39. Susan Peters
was an American actress and died at the age of 31. All these and other famous
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and common people were good-looking and attractive, had career prospects
and could live a long and happy life, but they are already dead.

So, what should we do to this deadly tendency? First, we should forget about
the concept of “willpower” because if a person does not want something, they
obviously do not need it. What is the point of doing what you do not want to
do? The next step on the way to a happy life is the ability to see beauty in other

people, to love and respect ourselves, no matter what size we are.
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Naphtha is the most popular raw material. Goods which contain oil components
are widely used in manufacture of household items and consumer goods, in
medicine, cosmetology and practically in all spheres of human life. We live
among naphtha, we sell naphtha, and we wear clothes from it.

Amount of water in naphtha influences its quality. So at high content of water
in naphtha the technological duty is broken, pressure in devices increases,
micro explosions begin, efficiency of a rectification column and heat exchange
devices decreases and also the padding amount of heat is needed to heat
naphtha.

The purpose of this work is to study the device which defines water content in
the studied oil product.

Kulonometrichesky titration according to Karl Fischer is applied when
determining trace amounts of moisture in the range is from 0.001% to 1%. The
coulometric titrator of Fischer allows taking measurements in fluid, solid and
gaseous exemplars. The method of kulonometrichesky titration is absolute, so
periodic standardization of solution on Fischer's titrator is not required [1].
Definition of moisture is made in a cell which is filled with anode solution in
which test of the analyzed substance is located. Anode solution (Karl Fisher
reagent) consists of alcohol (ROH), the basis (B), oxide of sulfur (SO2) and an
iodine (I2), also includes the cathodic part with cathodic solution (smaller
volume) immersed in anode solution. These two zones are divided an ion - a
permeable membrane. Titration is carried out by an iodine of 12 which is formed
in solution on the platinum anode when passing through it electric current. In
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the presence of water an iodine oxidizes SO2, at this one mole of 12 interacts
about 1 mole of H20. In other words, 2 mol of electrons react about 1 mole of
water:

Bel2+BeSO2+B+H20 - 2BH+I- + BSO3

BSO3 + ROH - BH+ROS0O3-

The equivalence point, as a rule, is defined by a bipotentsiometrichesky
method. Couple of control platinum electrodes between which the direct
current is started up are shipped in anode solution. In equivalence point bliz
solution contains in the main |- and few 12. In a point of equivalence there is a
surplus of 12 that leads to sudden power failure between control electrodes and
serves as a signal of the end of titration.

The boundary space charge which went for iodine selection is proportional to
water content in an exemplar [2].

This method is very relevant with a high precision.

References
http://ank-service.ru/method/kulonometricheskoe-titrovanie-po-k-fisheru/410/ (29.08.17)
http://www.metrohm.ru/Products/Titration/KF/ (2.09.2017)

THE ROLE OF LEARNING ENGLISH FOR IT WORK
Alexander Zakharchuk, Ellina Sidelnik

Southern Federal University, Russia
alex.zakharchuk@gmail.com, el_sidelnik@mail.ru

Nowadays, communication between people plays a very important role. English
becomes not just a convenient means of communication, but the must for
establishing contacts between entrepreneurs, economists, IT - specialists,
employees of large firms.

The problem of English speaking skills at a good level is especially relevant
today. In the second half of last century, English began to play the role of an
international language. It is spoken by people all over the world. But any
industry has specific designations, terms, names, and they should not be
interpreted in different ways. Especially in the IT sphere it is important to be
able to understand and use all these details. Why is it important to be able to
understand and use all these details in the IT sphere? A lot of programming
languages are based on English words. This means that mastering a new
programming language and learning how to deal with familiar ones more
skillfully will be much easier if you are proficient in English. All specialized
literature is written, first of all, in English. And not everything was translated
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into Russian. Even less material is translated correctly, because some terms
can’t be translated.

Often difficulties arise in the work. Sometimes you want to find a solution to
the problem in the World Wide Web, and it often happens that the necessary
information in for example, Russian Internet, simply was not published. But in
the English-speaking environment, you can find almost any necessary
information, especially IT field. All the largest IT companies in the world are
placed in the US (Google, Microsoft, ORACLE, Apple etc.) and even in their
Russian branches, English predominates. If you speak the language, then you
will be able to build a career in one of the world's largest IT corporations. Also,
you can pass specialized certification in the field of information technologies
and receive certificates of such companies as CISCO, Microsoft. This will
improve your resume.

Programmers often work with foreign customers. Most often, all
communications take place exclusively in English - and initial negotiations,
drafting of the technical assignment, and its coordination, and interaction
during the implementation of the project. Most of the master classes, seminars
and webinars from the most famous programmers and managers in IT are
conducted in English. That attending such events is extremely useful for
professional and personal development.

In IT anyone else should always be aware of new trends, developments,
concepts, etc. About 90% of the new information in the network appears in the
English, speaking this language is not a privilege, it’s a necessity.

The main problem around the person in ordinary life is leak of practice of
English. You need independent practice, special language training. In the 21st
century, using the Internet and other ways of finding information, it becomes
easier to learn a foreign language, but this is increasingly necessary for every
educated person. In IT English is now the most common language and | think
that this will continue for a very long time.
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Introduction

Angular is an open source Javascript framework that is used to develop single
page applications (SPA) in HTML and Javascript and has been conceived as a
mobile first approach. You can create Web applications from a simple chat to a
whole social network using this framework.

There are only three major versions of Angular: 1, 2 and 4. The third version
doesn’t exist, as it can take place in many frameworks lifecycle. In this case the
reason was the router package version mismatch, so it was decided to use
monotonous version flow and name the next version as fourth.

The first version strongly differs from the second one, but the second and forth
ones are quite similar, that gives you an opportunity to upgrade your
application to newer Angular version.

There are the following advantages of newer Angular versions:

o Fewer concepts
J Performance speed up
J Simplified code structure

What’s new in the fourth version of Angular

Angular 4 is extremely flexible in what it allows for data architecture [1]. A data
strategy that works for one project doesn’t necessarily work for another [1].
Angular has quite good documentation and big variety of online cources (for
example, on the Pluralsight website).

Angular uses component-based programming and it also allows to declare
special directives, services and templates. You need to use dependency
injection (DI) to link your service with the component. In the same time, you
don’t need to understand all the DI principles to be able to use it, which is one
more best thing in Angular.

Angular 4 has two improved code directives:

J ngFor —you can assign local variables right inside the cycle body

J nglf — you can use “else” syntax to declare some actions, which will be
executed if the condition is false

Angular 4 features:

J Angular 4 is faster and easier than Angular 2
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. It supports latest the version of browsers and old browsers, including IE9+
and Android 4.1+

. It is a cross platform framework

. Code structure is very simplified, than the previous version of Angular
J Typescript 2.1 and 2.2 versions compatibility

. Source maps for templates

Talking about features, it’s hardly to skip the last one. Source maps allow you to
see and fix errors with your templates, that was much more difficult in previous
Angular actions. There you needed to run your application to see if everything is
fine. When the application crushed, you could figure out, that you have some
errors with your templates. On the contrary, the component errors and issues
can always be detected during the code compilation or smart code analysis,
that’s why you could see them immediately.

Conclusion

To sum up, Angular can be a little bit confusing for those who are still in the
learning phase. But for experienced developers who have knowledge of version
2, then it will be very easy for them to use both 2 and 4 versions and they will
find it very helpful. Moreover, the file analysis was improved (source maps for

templates) along with web pages rendering speed.
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We have selected the topic concerned, because firstly it is of great interest for
us as a student of agriculture according to our university specialization.
Agriculture is known to study the questions connected with nature, and tourism
provides people with the opportunity to obtain knowledge about natural
resources, such as both plants and animals. Secondly, this topic is of great
interest for us as a student of agro-chemistry, ecology and soil science
according to our faculty specialization. Thirdly, ecology is known as the science
studying the relationship between both nature and people, surrounding you [1].

32


mailto:luyda1997@yandex.ru

Physical as well as human health has appeared to be one of the most essential
human requirements. Health is known as the organism condition that enables
it to fulfill all its functions, the absence of diseases connected either with the
body or with the soul. Our modern life has been found to be very intense, for
people have to both work and study a lot. The environment is contaminated by
the wastes produced by industry, agriculture and transport. As a result people
become cruel. They hurt and even betray each other. Therefore they often fall
ill. That’s why tourism ought to provide the opportunity to spend time
outdoors, especially among the virgin nature.

The Russian Federation is evaluated as a huge country, occupying the area of 17
100 0000 squire kilometers. For this reason the country is rich in natural
resources. It provides the opportunity to see many interesting sights.

The purpose of our article is to analyze the influence of tourism as our article
subject on human health as the object. The first task is to view tourism from
different positions. Firstly, it means a collective kind of sport. Sport means the
people’s activity organized according to some certain rules, that is to develop
their physical as well as intellectual abilities, and also their preparation to these
activity and inter-personal relationship.

Both mountain-climbing and skiing are known as famous kinds of sport. There
are a lot of sights in Russia that allow people to become physically fit. For
example, mountain resources are abundant in Russia. The second objective is
to describe Russia’s mountain recourses that are suitable for tourism. Elbrus,
Kazbek and Pushkin's peaks have been found to be among the highest. It has
also been found that the highest mountain chains are the Urals, the Caucasus
and the Crimean Mountains. «The Red Glade», «The Arches» and «The Dom
Bay» can be evaluated as the most famous mountain-skiing resorts. Secondly,
tourism is known to be the kind of activity, providing the factors that favor
human health. The third task is to consider factors that influence human
health when undertaking tourism activity. The first factor, favoring human
health has been found to be the air. There is the relationship found between
mountain height and air characteristics. One of our important theoretical
statement is the higher are the mountains, the purer the air is, since these
mountains are far from civilization. Thus the combination of breathing in fresh
air and such physical activity as mountain-climbing contribute people’s health.
It is known that there is no dust, industrial fumes and exhaust gases in the
mountain air. As a result the air density as well as pressure is lower in the
mountains than in the plains. It provides people with positive emotions. Besides
mountain-climbing can be both dangerous and hard. A person can either fall
down or simply get tired to carry a heave rucksack, walking for a long time

33



period. However it is more difficult for our muscles to climb up than down.
Tourists help as well as rescuer each other.

Our theme is sometimes connected with the idea of dialectical thinking based
on contradictions. For example, on the one hand, it is paradoxical, but oxygen is
deficient in the mountain air. Our fourth objective is to consider the impact of
tourism on human organism systems. The medical research demonstrates that
lack of oxygen transfers the signals to our spinal bulb respiration center and
then to muscles. A person begins to breathe in more often. Finally, a person’s
chest as well as lungs works more efficiently. However, on the one hand, it
improves the lung ventilation, and therefore oxygen comes to our tissues faster.
It favors blood circulation, as it results in new red cell emission. Mountain air
treats a lot of diseases: nervous, cardiovascular, digestion system, locomotive
system, and also upper airway damage, allergies, immune deficiency, spasmodic
asthma.

However it is prohibited to climb too high in the mountains, for firstly too little
oxygen can cause a person to faint. The second factor favoring human health is
known to be solar radiation. Mountain air is transparent. Therefore solar
radiation is intense in the mountains. On the one hand, it is good for health,
because firstly, the skin becomes resistant to bright solar light. As a result, solar
radiation treats dermatitis. But on the other hand, too bright sunlight results in
eye damage. Our fifth task is to analyze the influence of tourism on human
knowledge, in particular and cultural level, in general. Secondly, tourism
denotes the recreational activity, which provides interesting information. For
instance, mountains can be of various and very beautiful colors. Beauty
perception results in intense adrenalin emission. It depends on the mountain
rock composition. Dark blue mountains are rich in fluorine as well as
manganese. Iron is abundant in red mountains. Marmolite epidote and
malachite are sufficient in green mountains.

In conclusion the topic of our article is of great theoretical importance, because
it contributes to not only ecology, but other sciences: chemistry, medicine,

psychology and mineralogy.
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According to some experts, unmanned aerial vehicles (UAVs) are the most
promising direction of development of aviation. However, there is a need for an
effective management system of a group of unmanned craft. The use of UAVs in
groups can significantly extend their functionality. In this paper attention will be
focused on such type UAVs as drones.

Task formulation for controlling a group of copters

Let there be a group of Rout of Ndrones 7; € R(i = 1, N). The status of each
droner; ER is described by the vector-function of s;(t) =
[5;1(®),5i2(t), ..., s (®)]°. Status variables s; ,(t)are coordinates x;(t), y;(t),
z;(t) of drone 1; € R in space, its current speed, acceleration, angles of roll
@;(t), pitch 8;(t), and yaw y;(t), the remaining onboard supply of energy, etc.
The mutual location of drones in the group is described by the following matrix:

[0 dy,(t) dag(@®) din ()]
- 0 d2’3 (t) dZ,N (t)
D@®)=|- - 0o - 2|
~ - = 0 dy_y1n(®)
_ _ —_ 0 |

where each element d; ;(t) of the matrix D(t) represents the distance between
the drone 7; andrjat the current time. For each drone 7; € R, information is
available about its own status (i.e., spatial coordinates x;(t), velocity,
acceleration, angles of roll, pitch and heading) and information about distances
d;j(t)(i,j = 1,N,i # j) between drone r; € R, and the other drones r; €
R(j = 1,N,j # i) in the formation

Each drone 7; € R has a control system and can change the coordinates x;(t) =
x;(t), y; (t), z;(t) of its position in space depending on the input controls u;(t).
The target formation of the group of drones is a set V of target positions v, €
V(u =1,N) of individual drones.

Each target position of a drone v, € V is characterized by p, (x,, y,, 2,) (1 =
1,N).
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[0 di, diz  din]
— 0 d2’3 dZ,N
Dp=1- - 0o -~ i}
- = = 0 dy-in
- - - _ 0

where each element d; ; of matrix Dfis a distance between the coordinate 7;
and 7; of target positionsv; and v; in the target formation. The task for the
group of drones is to determine the sequence of controls (vector-function of
controls) u(t) = [u;(t), uy(t), ..., uy(t)]7, the implementation of which would
rearrange the group of drones from the initial position specified by the matrix
of distances D(ty)into the target formation specified by matrix D¢in minimum
time.

The algorithm for the solution of the target task

To solve the task formulated in the previous section, the following algorithm
must be followed:

1. To draw up a matrix of all possible combinations of distribution of copters in
the target positions. The number of possible combinations is n!/, where n is the
number of copters.

2. To determine what version of the sum of all movements of the copters in the
group to their target positions is minimal.

3. By rotating the initial formation about one of the initial positions, to
determine the angle at which the trajectories of the drones moving to the
target position do not intersect with others.

4. To move the drones to the target position, when the desired angles are
found.

Conclusion

In this paper, we consider the problem of building the target formation of
drones for those cases where the primary factor is the relative position of the
group elements in relation to each other, not the absolute coordinates of their
position in space. The proposed method can be applied to solve the tasks of
building formations by a group of quadcopters and other mobile robots, when
the robots of the group possess communication channels to exchange

information among themselves (collective management strategy).
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It’s obvious that the main line of state policy is the social one. It includes various
benefits for categories of citizens, including minimum wage (MW).

Minimum wage is established minimum wage per hour, day or month that an
employer must pay to his or her employee and for which an employee can
legally sell his or her labor. Nowadays, minimum wage affects the work of the
most underpaid employees. For the first time such a method of regulation was
proposed as a means of combating " diaphoretic" because, having market
power, employers used their employees to the maximum for a small fee, that is,
they established an "unjust" price for the labor of their employees. The roots of
this method of solving the problem lie in the belief that the market is not able
to establish independently a "fair" price for the work of the least able
employees, since freedom is intoxicating employers and they begin to catch up
to the maximum, despite the fair distribution of labor and pay for it. Therefore,
the only way to solve this problem is administrative intervention in the form of
MW. That is a change in the structure of wages and the redistribution of
income. In this regard, MW is considered one of the ways to combat poverty.

A comparative analysis of the American states showed that the annual and
average wage fund of companies, as well as the employment rate, grew faster
in the states where the minimum wage is established. However, a study of the
British market showed that prices are growing faster in sectors regulated by
MW than in other sectors. Also, the Low Pay Commission survey showed that
instead of cutting jobs, employers preferred to cut rates, working hours,
increase prices and find opportunities to increase labor productivity.

Currently, the minimum wage in Russia is 7.800 rubles. In comparison with the
previous periods we can observe a growth trend since MW increases every
quarter.

It is necessary to touch upon such a notion as living wage. Living wage (LW) is
cost estimate of basket of goods (the minimum set of goods and services
needed to ensure life and human health), as well as mandatory payments and
charges (taxes, utilities, etc.). At the first quarter of 2017, the cost of living was
9.909 rubles [2]. LW also tends to grow.

However, if we compare the data, we can see that the living wage exceeds the
minimum wage. How is it possible that the average Russian's salary cannot
afford him or her the minimum necessary for normal life?
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We tried to find an answer to this question in federal laws of Russian
Federation. In article 133 of Labor Code of Russian Federation the provision that
the minimum wage may not be lower than the subsistence level is fixed. Article
421 of Labor Code of Russian Federation states that the process of raising the
minimum wage to a specified level should be determined by a certain federal
law, but at the same time, no relevant normative legal act has been adopted
[1].

At the moment, there is no exact information when this provision will come into
effect, but one thing is clear: the state plans to increase the minimum wage to
the living wage.

On the basis of the above, it can be concluded that the minimum wage is a
necessary step on the part of the government, which will increase the standard
of living of the population. However, we believe that it is necessary to establish
an imbalance between the minimum wage and the living wage as soon as

possible. This will indicate a significant leap in social policy of Russia.
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Smartphones that we use every day are powerful tools. Each advancement in
technology only improves their capabilities. The rapid development of
smartphones has affected "smart buildings" as well. The use of integrated
technological systems in "smart buildings" is one of the most significant trends
in the field of digital innovations. [1]

A "smart building" is a building in which all engineering and information
systems are integrated into a single management system. Such deep integration
allows the implementation of scenarios of inter-system interaction - for
example, the preparation of the building's heating system by the beginning of
the working day, the control of the capacity of the ventilation system
depending on the temperature, the number of people in the room and air
quality, the automatic transition to an energy-saving regime in the absence of
people in the building, etc... [2]
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A "smart building" is no longer just beauty and comfort, although initially the
idea of creation of such buildings included precisely these parameters, it is an
imperceptible to the surrounding effective work of engineering equipment,
which creates the ideal conditions for the life of the inhabitants of the building.
Efficiency of work is achieved through a clear interaction of individual systems,
their integration.

Advantages of a "smart building" systems’ complex.

In general, the concept of a "smart building" is aimed at meeting the individual
requirements of the customer in the management of the building. Complex
control systems provide safety and comfort, offer information about the state
of building systems in a convenient form, and ensure efficient use of
equipment.

Heating.

"Smart buildings" go into a mode of reduced energy consumption, when there
is no one in the house, and also at night. The sensors take into account the
temperature on the street and give the command to warm up the house exactly
as much as is necessary for the given time of the year. On average, one square
meter of a "smart building" consumes about 15 kWh per year, which is four
times lower than in a house with the lowest level of electricity consumption.
Lighting.

"Smart buildings" offer several options for reducing energy costs. You can put
motion sensors in the rooms, due to which the light will automatically light up
and go out when someone enters and exits.

You can also develop a special solution for lighting the staircase in the house -
"smart staircase". The solution is carried out according to the principle of
"running lights". On the staircase, there are two sensors: the first in front of the
lower step, the second in front of the upper step. When you walk along it, the
step behind the step lights up, and after you pass, the steps automatically go
out.

Management of electrical appliances.

The advantage of "smart buildings" in the management of electrical appliances
is that it completely closes the supply of electricity to non-functioning
appliances. Thus, you both save, and do not wear out the technique. "Smart
buildings" offer solutions that prevent classic situations like "forgot to turn off
the iron, tap." A competent distribution of electrical load will save up to 65% of
resources.

As a result, the decrease in operating costs and consumption of energy
resources and water is available. To this end, smart-house management
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systems are used in the west. Over time, all costs for installing a "smart

building" system are compensated.
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“...you just can't differentiate between a robot
and the very best of humans.”
— Isaac Asimov, |, Robot
Even nowadays, in the 21st century, when some people think of a sentient
robot, they imagine it as something, that would want to destroy humankind.
Partially, this is because of the Terminator franchise being so popular. But is
artificial intelligence (or Al, for short) really such a bad thing? In this report, we
will take a look back at the history of Al, and try to understand the pros and
cons of creating a sentient machine.
The history of Al began in antiquity, with myths and legends of artificial beings
gifted with intelligence or consciousness by master craftsmen. The idea of
artificial intelligence is based on the assumption that the process of human
thought can be mechanized. The study of mechanical reasoning has a long
history. Chinese, Indian and Greek philosophers all developed structured
methods of formal deduction in the first millennium BC. Mechanical men and
artificial beings appear in Greek myths. In the Middle Ages, there were rumors
of secret mystical or alchemical means of placing mind into matter [2].
In the 17th century, Leibniz, Thomas Hobbes and René Descartes explored the
possibility that all rational thought could be made as systematic as algebra or
geometry. Hobbes famously wrote in his “Leviathan”: "reason is nothing but
reckoning". By the 19th century, ideas about artificial men and thinking
machines were developed in fiction, as in Mary Shelley's Frankenstein or Karel
Capek's R.U.R. (Rossum's Universal Robots), where for the first time the idea of
robots rising against mankind was shown. Al has continued to be an important
element of science fiction into the present day.
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In the 20th century, the study of mathematical logic provided the essential
breakthrough that made artificial intelligence seem plausible. In the 1940s and
50s, a handful of scientists from a variety of fields (mathematics, psychology,
engineering, economics and political science) began to discuss the possibility of
creating an artificial brain [1]. It was at this time, that Isaac Asimov first created
his “Three Laws of Robotics”, which became the main rules of robotic
“behavior”.

J A robot may not injure a human being or, through inaction, allow a
human being to come to harm.

. A robot must obey the orders given it by human beings except where
such orders would conflict with the First Law.

J A robot must protect its own existence as long as such protection does
not conflict with the First or Second Laws [3].

The field of artificial intelligence research was founded as an academic
discipline in 1956. Since then, great improvements were made. Modern
computers can play chess better than any human. Autopilots can fly, and even
safely land airplanes. Modern robots can even have long-lasting dialogues with
their human companions. It seems that in the following decade, intelligent
robots shall become a part of our daily lives. More and more people are
working to make robots see and feel the world just like us. And yet, many
people still feel skeptical about gifting a machine with sentient knowledge.
People seem to fear that a sentient robot can consider himself better than any
human, and therefore, try to get rid of us, as of a useless mess. But what are the
odds of that, if any at all? In my opinion, if we were ever to create a sentient
machine, we would create it, based on ourselves. Such a robot would have
feelings, his own opinions, concerns and ideas. Just like a normal person.
Therefore, we would have to treat it not as a pet, or a worker, who doesn’t
need any salary, but as our brother in mind. Of course, such a robot would have
to go through an educational program, similar to our own and to be raised like a
child, so that he (or it?) would develop a similar psychology to that of our own,
and yet understand his (it’s) difference from us. Perhaps, Asimov’s laws might
be of some use.

All this raises a simple question: why would humans even need such a
companion? What are the advantages of having a self-aware robot, compared
to the risks of it, having a mental breakdown of some sort? Well, first of all,
considering that even today the computing power of some devices is far
superior than that of our brain, this robot would be much better in calculating
risks, and therefore, will make decisions much quicker. And, being freed of
flesh, this robot would be able to work in conditions, that would be deadly to a
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normal person. For example, in areas with high radioactivity, as a diver, working
at extreme depths et cetera.

Another thing worth to mention, is that the conscience of a robot, being part of
one’s brain, could, theoretically, be transported onto something like a flash
drive, and then put in another device. Imagine yourself being a robot, piloting a
deep-diving submersible. Just, instead of climbing inside of it, you simply
transfer your conscience in its’ main computer. The same goes for space travel.
No need for oxygen, and a complete control of the submarine, or spacecraft.
Maybe, one day, we would even use such technology to transfer our own minds
inside robotic copies of ourselves. The key to immortal life.

In conclusion, | would like to state, that, in my opinion, the creation of artificial
intelligence would open many opportunities for humanity. From the depths of

the ocean, to the endless light-years of the universe.
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Working practice is an essential part of each higher educational course, and
industry-based programs such as hospitality are not an exception. Part of
students’ experience includes practical experience and an understanding of
how the industry operates in a professional setting. However, the limit of time
and opportunities make working practice fail to meet the expectations of
students providing hopefully only limited skills and credits in students’ credit
cards. That is one of the reasons (among others like lack of money, boredom,
etc.) why students search for extra practice in their free time.

Previous researchers have suggested that in order to be successful in the
hospitality industry, students need to obtain work experience in addition to
completing their degrees. And the benefit of gaining such experience from the
industry viewpoint is quite big because those students who graduate without
extra experience may be inadequately prepared for the work and demands of
the hospitality industry [1].

42



Moreover, when graduates apply for a job, work experience is the first thing
that is inquired by employers and it’s a big problem for those who did not have
enough practice and failed to provide the employers with the necessary
recommendations. Although industrial organizations value academic
experiences and achievement, they expect young specialists to possess a solid
and practical understanding of the industry: knowledge and skills developed
through real-world or industry-based experiences [1].

One of the ways out of this situation is seemed to be popular experienced-
based program “Work and Travel” when students can obtain the necessary
qualifications during summer vocations. The participants of this program have a
splendid opportunity to plunge into their future profession and get the full
understanding of how it works. The managers of the program help students in
getting temporary jobs in hotels in different countries. It gives future specialists
in hospitality industry a chance to master their skills in such things as:

- hotel orienting that is the diversity in hotels organization (staff, rooms,
equipment, inner rules, dress-code, etc.);

- meeting guests (variety of guests, their nationality and appropriate behavior
with them, peculiarities in communication, etc.);

- self-organization (mastering your manners, speech, working habits, etc.).
However the majority of students believe their work experience contributions
are more important towards their future than their education there shouldn’t
be any separation of education and practice in hospitality. Because knowledge
and skills gained from theoretical education is obviously indispensable. That
means that future employers’ challenge of finding broad-minded, well-read,

highly intellectual employees with adequate skills and good work.
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The vine robot is a robot that mimics ivy or grape vines an according to recent
studies can grow thousands of times its original lengths at speeds faster than
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the average person can run. The new soft, flexible robots could find wide
application in tight situations, such as to slither through rubble or snake inside
the human body.

Elliot Hawkes, a roboticist at the University of California, Santa Barbara,
developed the original idea of a flexible robot after watching an English ivy
plant.

Previously, scientists have designed robots that copy the way animals and other
organisms move ranging from jointed legs and flapping wings to slithering
bodies and undulating tails. Besides locomotion — the ability to move from one
place to another — cells and organisms can navigate their environments
through growth. For example, neurons branch outward to incorporate
themselves into limbs, and roots grow downward into the soil to absorb water
and nutrients. Some advantages of growth over locomotion include the ability
to maneuver through narrow spaces and to form potentially useful 3D
structures.

The mechanism through which the vine robot mimics the behaviors found in
nature includes a control system that differentially inflates the body, which
makes the robot turn right or left. For this, a software system was developed
that based direction decisions on images coming in from a camera at the tip of
the robot.

A primary advantage of soft robots is that they can be safer than hard, rigid
robots not only because they are soft, but also because they are often
lightweight. This is especially useful in situations where a robot could be moving
in close quarters with a person. Another benefit, in the case of the vine robot, is
that it is flexible and can follow complicated paths.

This, however, also poses some challenges. Controlling such a robot requires a
precise model of its motion, which is difficult to establish for a soft robot. Rigid
robots, by comparison, are much easier to model and control, but are unusable
in many situations where flexibility or safety is necessary. In addition, using a
camera to guide the robot to a target is a difficult problem because the camera
imagery needs to be processed at the rate it is produced. Thus, significant
amount of work is needed to design algorithms that both ran fast and produce
results that are accurate enough for controlling the soft robot.

Until recently, robots that grow could extend only about one to five times their
body length and at speeds of up to about 60 centimeters per hour. The latest
prototype, however, can grow thousands of times its body length at speeds of
up to 35.4 kilometers per hour. In comparison, the average man can run about
24 kilometers per hour for short periods. The newly developed robot is made of
soft, flexible polyethylene, the most common plastic in the world. It grows from
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its tip via internal air pressure, which pushes plastic tubing stored at its base up
through the core of its body. The robot is initially about 28 cm long, but can
rapidly reach a maximum length of about 72 meters. The body does not move
as the tip extends. That is, the body of the robot could be held tightly in hands,
while the tip would keep growing. The inside of the robot is divided into several
separate chambers, typically with one on either side of the body. To make the
robot turn left or right, one side more than the other is inflated. The robot is
equipped with a camera on its tip, so it can sense light. The camera transmits
data to the base of the robot via a cable running through the robot’s body. The
robot can use data from its camera to help it grow toward light, much like a
plant would. The camera can also send full-color video to an operator to help
them steer the robot. In experiments, the robots could grow through narrow
gaps and over surfaces covered in glue or nails — the robots did not lose much
air pressure when punctured, as the nails partially plugged their own holes. The
robots could also pull cables, spray water mist to douse fires, and form 3D
structures such as hooks that could be used to turn valves. In one experiment,
one of the robots could apply enough force to lift a 70 kilograms crate.

One of the most significant applications for vine robots is in search-and-rescue
operations, where the robots could grow through rubble and debris, searching
for survivors. Unlike small-animal-inspired rescue robots, the body of the
growing robot could act as a tube to pass oxygen or water to the trapped
survivor. In a related application, firefighters can grow the robots to the base of
a fire to deliver water, as opposed to having to spray from a distance or risk
lives to get close to the flame.

These robots can also find use in minimally invasive surgery. The University of
California team have successfully made robot bodies down to 1.8 millimeters
diameter and are currently working with neurosurgeons.

Vine robots are currently handmade and are not yet ready to fight a fire, take
part in rescue operations or perform an operation on a brain. However, active
research is underway. New, more robust materials for the robot’s body, such as
rip-stop nylon and Kevlar, can expand the range of their application, and finding
ways to automate manufacture of the robots so that dozens of them could cost

almost nothing will potentially make them ubiquitous.
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| would like to tell you about device software development on the example of
my summer internship in the Taganrog technological center. | have never had to
deal with such tasks before. That is why, my method of device software
development may be not optimal and uniquely correct.

| divided my work into several stages:

1. Familiarization with programmable devices.

2. Building a strategy for creating a software. Selection of development
environment and of the program language.

3. Creation of the primary version of the program and its testing.

4, Creation of the final version of the program, which includes all the

functions of the device, and its testing.

Stage 1. Familiarization with programmable devices.

We have to write a program for two sensors, the first of them is the High
Accuracy Digital Type Dual-Axis Inclinometer. Inclinometer is a high precision
dual-axis sensor, which can show us tilt angle and temperature. Second device
is an Absolute encoder. The encoder has same functions as inclinometer, it
shows tilt angle. Both devices use the RS485 interface and are connected via
the CAM port.

Stage 2. Building a strategy for creating a software. Selection of development
environment and of the program language.

Now we should choose development environment and programming language.
Based on the existing programming skills, the Visual Studio was chosen as the
development environment. As a programming language, we chose C#, because
it can speed up our software development. It was a new language for me, that
is why | spent few more days just to understand features that distinguish it from
programming languages, which | already know.

Stage 3. Creation of the primary version of the program and its testing.

This is the most interesting and hard part of the development. Creation of the
primary version took a week, may be more. This program version allows
processing data from sensor and displaying it on the screen. The data contains 9
bytes of information, which we need. First 3 bytes are the X axis returned angle
value in compact BCD code. Next 3 bytes - Y axis returned angle value, analysis
method is similar to X axis. Last 3 bytes are internal temperature value. Testing
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was carried out by connecting the device to the computer via USB by using
adapters.

Stage 4. Creation of the final version of the program, which includes all the
functions of the device, and its testing.

The final version of the software must include all the functions stated in the
technical documentation and have a user-friendly interface. The completion of
the program takes an average of a week.

First, an interface is formed. Then we add features and capabilities. The final
version of the software includes the following functions:

1. Setting relative/absolute ZERO.

2. Setting communication rate.
3. Setting output mode.
4. Setting module address command.

All functions are implemented by exchanging data with the device; we send a
request and receive a response from the sensor. This process is reflected in the
status bar of the program. After completing the writing of the program, it once
again undergoes full testing. By this, the creation of the device software is over.
However, we have 2 devices and as we already know they have the same
interface and type of setup. Therefore, to write the second program for the
encoder, we take primary version of the inclinometer program. We change the
order of data processing, interface and several more values and get the primary
version of the encoder software. Further, we repeat the algorithm as in the
previous program: testing, working out the final version of the program and
testing again.

References

[Electronic resource] // access Mode: http://masters.donntu.org

[Electronic resource] // access Mode: http://www.softelectro.ru
[Electronic resource] // access Mode: http://blablacode.ru

ENGLISH IN THE FIELD OF INFORMATION TECHNOLOGY
Vyacheslav Salmanov

Southern Federal University, Russia
vsalmanov@sfedu.ru

Scientific adviser — Victoria Vasilovskaya

Nowadays information technology is the fastest growing industry. Disputes
conducted on the vastness of the global network confirm that knowledge of
English is one of the key elements that make it possible to work in this field
successfully. Most of programmers get higher education in English in English
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speaking countries. It's impossible to enter such educational institutions if you
don’t know English. So, for example, if Indians want to get second higher
education or alternative graduate degree, they must know the language.

If a person strives for more, tries to succeed, he cannot use the same
knowledge that he has, he needs to exchange experience with colleagues
around the world. People restrict their communication with talented people
because of ignorance of the language. It is unreasonable to deprive oneself of
ties with the world community.

Due to the fact that English is the language of international communication it is
much more convenient for the developers to negotiate in English. And that the
higher the level of their language, the less unresolved issues caused by the
language barrier, people will have. The narrower the specialization the higher
level of English the programmer should have. Whatever it is either development
application or information security or network administration, each area has its
special terms and a good specialist must use them fluently.

As the development of new technologies takes place all over the world, the
publication of all technical literature is conducted in English. It is necessary to
know the language at the proper level in order to use this knowledge in a timely
manner, because this information may lose its relevance even earlier than it is
translated into other languages. In addition, specialists do not have so much
time to do translations of all published literature but translated data is
sometimes of poor quality and not correct.

The programming language is not a one of human language. But programmers
use variable names, function names, different comments in their code. Of
course it should be understandable for everyone, and it is the most comfortable
way to use English for this.

In consideration of software it is known that only the most popular and
widespread items have their own localized versions. When programmers have a
problem with setting up, using software, developing their projects, they firstly
try to find a solution on the Internet, but if existing sources cannot help in
solving the issue, people need to ask for help on forums. If the person is not
confident in his English language skills he makes a very big mistake, asking only
Russian-speaking specialists for advice, thereby automatically refusing from the
possible help of the whole world. It is difficult to get a hint from somebody if
you are waiting for the translation of the manuals. It will be more useful to work
with English version, it allows not only to use author manuals and real menu but
also improve foreign language.

Since the main offices of most of the world's largest IT corporations are located
in the United States, the development of technologies around the world in their
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branches is also conducted in English. You don’t have to move to the USA to get
an appointment in Microsoft, Intel or Google, for example, you can get it in
Moscow and work with great specialists on the same project. Just learn English!
Anyone who is seriously connected with information technology strives to get a
certificate of passing specialized certification, hold in English. Such certificate
from Microsoft, Oracle, Sun, Symantec or CompTIA is a real evidence of your
high level in computer science. This, of course, will positively influence his
reputation and significance in the company.

Knowledge of the language becomes a necessity for a specialist in the field of
information technology. Ability to speak English opens wide opportunities. You
can choose either to work in the best companies of the country, or to study
abroad, you can even receive an offer to work in foreign firms or get a good pay
rise or even a promotion. Boundless virtual world is welcoming you if you speak

the language of business and computer technologies.
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Stealth planes today are a real legend and have generated a set of myths. While
stealth is still considered at the bleeding edge of aviation technology, from the
very dawn of aviation. Aircraft designers have always sought to make fighters
and bombers invisible to the enemy. During the First World War, German
engineers set out to build the world’s first invisible warplane. They replaced the
canvas skin on experimental monoplanes with a translucent acetate film.
Unfortunately for the designers, early tests revealed that the revolutionary
material actually made the aircraft more as they reflected sunlight.

With the development of radar at the beginning of World War Two, the race
was on to design a warplane that was undetectable by the new technology.
British aircraft designers built De Havilland DH. 98 Mosquito plane whose frame
was constructed of radar absorbing plywood. Germany’s Horten Ho-229 was
designed from the start to evade radar. Aware of the existence of the radical
new aircraft at the war’s end, American agents raced into the heart of Germany
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to smuggle out the prototypes that later helped the United States develop its
first top-secret stealth aircraft.

The official combat debut was America’s F-117A Nighthawk stealth fighter. The
aircraft featured angled surfaces that deflected radar energy away from the
signal source. The wings and fuselage were also coated with special radar
absorbent materials. The stealth also featured cowls fitted overt the exhaust
vents to diffuse heat that reduced the aircraft’s infrared signature.

The second stealth warplane to enter service was the Northrop B-2 Spirit.
Inspired by earlier ‘flying wing’ designs like the Nazi Ho-229, the rudderless,
aircraft was designed to be virtually invisible to enemy air defenses.

The current America’s F-22A Raptor fighter was also designed for stealth. Its
combat missions included raids on ISIS in Syria. In 2015, The F-22 was joined by
an even newer American stealth aircraft - the fifth generation multirole F-35
Lighting 1l. Other powers are also fielding their 5G stealth fighters that are
expected to match the F-35 in capability. These include Russia’s Sukhoi T-50 and
China’s J-31.

Stealth technology, also termed "low-observable" technology, is a set of
techniques that render military vehicles, mostly aircraft, hard to observe.

This echnology includes the following features: visual stealth - low visibility is
desirable for all military aircraft and is essential for stealth aircraft; infrared
stealth requires that aircraft parts and emissions, particularly the engines, be
kept as cool as possible. Embedding jet engines inside the fuselage or wings is
one basic design step toward infrared stealth; acoustic stealth - incorporates
acoustic-stealth measures, including sound-absorbent linings inside its engine
intake and exhaust cowlings; radar stealth - it is the use of reflected
electromagnetic waves in the microwave part of the spectrum to detect targets
or map landscapes.

As the radar can detect an aircraft at greater distances, the most significant
aspect of stealth technology is the principle of eliminating radar reflections. This
can be done by either absorbing radio waves or deflecting radio waves (shaping
of the surfaces). The methods of deflection and absorption of waves
complement each other in order to create a stealth aircraft. It is important to
note that these methods reduce the visibility of the object to such an extent
that it fails to appear on most radar screens.

Shaping involves designing the aircraft in such a way that the radio waves,
instead of being reflected back along the same path are deflected and scattered
in different directions. This is achieved by using sharply angled flat surfaces or
special curved surfaces which conduct the radio wave along its surface and thus
do not give back a reflection.
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Special ferromagnetic covering of a fuselage is used for absorption of radiation
of the radar. Radar-absorbent materials (RAM) are used especially on the edges
of metal surfaces. They absorb radiated energy from a radar station into the
coating and convert it to heat rather than reflect it back. Current technologies
include dielectric composites and metal fibers.

With a counter-counter tech the following shortcomings of stealth technology
become apparent: modern systems using the L-Band radar are said to be
capable of detecting stealth aircraft; stealth aircraft have to hide their infrared
signature; stealth aircraft are visible when they open their weapons bay doors
to release their weapons; the radar absorbent coating is extremely fragile and
needs to be replaced after being exposed to combat or harsh weather. In
addition, absorption qualities of coating quickly deteriorate when it becomes
dirty or damaged. Another crucial disadvantage is its extremely high
manufacturing, operational and maintenance costs of stealth craft.

Despite the problems mentioned above, the stealth technology continues to be
used in aircraft industry. This technology was first met skeptically by Russian
experts; the newest aviation developments, though, show that the decrease in
visibility is one of the top priorities of domestic military aircraft building.

As the stealth technology develops, the sixth generation craft will significantly
differ from cars of the previous generations in that they will fully incorporate
stealth technology overcoming at the same time its current drawbacks. The 6G
vehicles will be able to fly at a supersonic speed, have excellent maneuverability

and will be able to carry higher payloads.
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The dream of flight powered only by the sun’s energy or sunlight has long
motivated both scientists and hobbyists. The most important advantage of
solar-powered aircraft is that they are zero fuel vehicles propelled by solar
energy. In theory, the length of the flight of an unmanned craft is only limited
by the necessity to maintain the vehicle and can be months or even years. Solar

51



aircraft are also virtually noiseless compared to traditional airplanes because
they use electric engines. In addition, designing solar vehicles requires intensive
search of new materials for the lightweight frame and more efficient solar
panels and batteries. Therefore, solar aircraft industry may become a driver for
the growth of other related hi-tech industries. So, it is easy to see the appeal of
a solar-powered aircraft.

Solar-powered aerodyne (heavier-than-air aircraft) - one which can be
sustained in level flight in the atmosphere using solar energy impacting on its
airframe as its energy source.

The first solar-powered aircraft was designed in the United Kingdom in 1978. Its
first flight was a short hop that occurred at Lasham Airfield, Hampshire, on 19
December. The subsequent 1979 flight took place on 13 June and covered just
under 0.75 mi (1.2 km). All flights were made on battery power that had been
recharged on the ground from the installed solar cells.

A short time later, The Solar Challenger took off. It was a solar-powered electric
aircraft designed by Paul MacCready's AeroVironment. It was powered entirely
by the photovoltaic cells on its wing and stabilizer, without reserve batteries,
and was the first such craft capable of long-distance flight. In 1981, it
successfully completed a 163-mile (262 km) demonstration flight from France to
England.

The crown of long scientists’ and engineers’ work is Solar Impulse 2. Most of the
Solar Impulse wing and body are covered with more than 17,000 photovoltaic
cells. Four batteries keep the plane’s four engines operating for nighttime flight.
The Solar Impulse 2 was in trip around the world that took 17 months and
covered more than 42,000 kilometers. Bertrand Piccard and Andre Borschberg,
pilots of the plane, completed their world tour flight on July 26, 2016.

To date, the capabilities of solar-powered aircraft are severely limited.
However, as the technology develops and matures, the range of their
application can become practically unlimited. For example, such planes can be
used for carrying cameras or other sensors. In the stratosphere, they can
sample gases near the ozone layer. They can also monitor forest fires or track
hurricanes on the ground. The images taken by aerial vehicles are better than
those made satellites with less cost to create.

For the military, solar airplanes can help with reconnaissance. Like spy planes,
they can fly high, which makes them unnoticeable. But whereas spy planes
must fly over and return, solar airplanes are virtually unblinking eyes. They can
take uninterrupted photos or videos for years. For law enforcement, solar
aircraft will be good for border and port patrol.
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Let us now look at the basic principle underlying the work of solar aircraft. A
certain surface of wings or other parts of the airplane (tail, fuselage etc.) are
covered by solar cells connected in a certain configuration. During the day,
depending on the sun irradiance and the inclination of the rays, the cells
convert light into electrical energy. A converter, called Maximum Power Point
Tracker, ensures that the maximum amount of power is obtained from the solar
panels. This power is used firstly to power the propulsion group and the
onboard electronics, and secondly to charge the battery with surplus of energy.
During the night, as no more power comes from the solar panels, only the
battery supplies the various elements.

Despite many advantages, solar aircraft have a number of imperfections. Firstly,
foul weather or low cloud can cut out almost all sunlight. Secondly, night flight
in the wrong direction can end up never seeing sunlight at all. Thirdly, during
winter, the planes struggle to stay up, with days being short and nights long.
Because the sun is close to the horizon and the solar aircraft usually point
straight up, with the plane struggling to collect enough sunlight to stay aloft. In
addition, these planes are not heavy lifters; the strongest built to date can carry
one pilot. Furthermore, today these type of aircraft are too light and fragile to
take off in strong wind and fly in turbulence.

As we have shown, despite recent success in building prototypes, mass-
produced reliable and economically viable solar-powered aircraft remain mainly
a thing of the future. However, the boom in production of electrically powered
cars that we have seen lately, as well as general tendency to favor green
engineering decisions lets us hope that the moment when solar vehicles will

displace traditional fuel-powered aircraft is not so far ahead.
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Good specialist in any sphere should know at least one foreign language,
preferably English, but especially for IT-specialists it is the most necessary.

Way of denial of this fact leads to stagnation. Progress is made by people,
exchanging their knowledge among people all over the world. These people are
ahead of you and most of their colleagues in their main sphere of activity. But
there are a lot of reasons to learn English. We will consider the most important
of them.

Technical documentation

Firstly, we must think about documentation. If you face difficulties in your job,
you quickly figure out that most of answers you need exist in technical
documentation. But every technical document for every programming language
is written in English. This is done because of any person from anywhere in the
world must understand what is written there.

Translation is a very long process so when the book becomes public, it will no
longer be relevant: the next version of the language will be released; new
documentation will be released.

Searching for Help across the web

When documentation is no good, we decide to look for the solution in the
Internet.

A lot of students and young programmers make a mistake, formulating their
requests in Russian. Acting like this they deprive themselves from most of the
available articles useful for the solution of the problem. They are searching
among people who communicate in Russian, while the whole world
communicates in English.

Programmer community speaks English. A lot of programmers publish their
articles in English. And very few of them are translated into Russian. For this
there is neither the means nor the desire.

Professional literature

Programmers from all over the world communicate in English. Therefore, they
also read books in the same language. Such text will be understood by everyone
at once, and it will greatly facilitate communication and multiply knowledge.

Of course, some of this literature is translated into Russian. But at the time of
the release, the translations lose their relevance.

54


mailto:divanhost@gmail.com

Foreign customers and work abroad

Knowledge of English can give you an opportunity to live and work anywhere in
the world.

The international labor market is huge and constantly needs new workers. In
the future, this trend will only intensify. And only those who know English can
be admitted there.

If a person seriously expects to evolve as a professional, and plans to build a
career as a successful programmer, he or she can’t do nothing without

knowledge of English.
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For a long period of time education was the imparting and acquiring of
knowledge through teaching and learning at a school or a similar institution,
and a professional was prepared for his long working life just through several
years at high school. Despite the increased duration of primary, secondary and
university education (14-18 years depending on the country), the knowledge
and skills acquired there are usually not sufficient for a professional career
spanning three or four decades. Today ‘schooling’ is only one type of learning
and it is not enough for actualizing one's full potential as a professional or
personality.

It is undeniable that the existing system can’t solve problems of social,
economic, political, moral-educational character effectively on behalf of the
person, the state and a society. The speed of modern life with its bulks of
information and the acceleration of scientific and technological progress
determine the lifelong need for upgrading, updating and relearning. The
urgency for greater effectiveness in current conditions in the marketplace
requires professionals to renew their knowledge and competence continuously.
According to a recent research, adult learners are the fastest growing
worldwide segment of the population pursuing relearning. The reason behind
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this trend is the fact that many professionals are beginning to realise that to
remain competitive in the ever-changing world of business they need to stay
current and updated.

“Lifelong learning (LLL) is about acquiring skills that enable us to survive. This
may sound a bit dramatic, but it is about learning to help us through our daily
lives”. LLL can be defined as the “capacity to respond flexibly to changing
circumstances, to learn throughout a career, and ...to deal capably with
previously unmet situations”, or “life - wide, voluntary and self-motivated
pursuit of knowledge for either personal or professional reasons” [1]. Lifelong
learning is the concept that “It's never too soon or too late for learning”, a
philosophy that has taken root in a whole host of different organisations.

In 2016, UIL’s (UNESCO Institute for Lifelong Learning) work focused on the
achievement of Sustainable Development Goal and its related targets, as set
out in the 2030 Agenda for Sustainable Development and the Education 2030
Framework for Action. UIL’s efforts to advance this agenda in 2016 included the
production of the 3rd Global Report on Adult Learning and Education, which
focused on the impact of adult learning and education on health and well-
being; employment and the labour market; and social, civic and community life.
Another key contributor to this agenda was the Recommendation on Adult
Learning and Education 2015, published by UNESCO in 2016, which replaced the
1976 Recommendation on the Development of Adult Education [2].

In recent years in Russia special attention is being given to establishing the
system of lifelong learning. The former president of the Russian Federation D.
Medvedev on Krasnoyarsk Economic Forum on February, 15th, 2008 has
announced: “The system of LLL accessible to each person should become the
main result of our work. Education that develops throughout all life of our
people.” [3].

It is clear from these observations that the only way to move forward with
career is to continue educating yourself throughout your career. This will help
to remain equipped with valuable tools and information, and it will help to
achieve the career development. Lifelong learning can help to remain ahead of
the competition so it’s important to make the effort to update one’s skills
competences as often as possible. It becomes particularly important with
industries that are constantly evolving, so lifelong learning plays a vitally
important role not only in the pursuit of personal and professional upgrading
but also in national competitiveness and development.
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We have picked up this topic, because firstly, we study at an agrarian university.
Secondly, | learn at the agronomy, biotechnology and soil science faculty.
Agronomy is known to be connected with many sciences, such as crop-
breeding, genetics, biochemistry, seed-breeding, biotechnology and other
sciences. There are many scientists of both present and past who has made a
great contribution to our research. The example of the former is known to be
Lorch, who was engaged in breeding potatoes. Having conducted a comparative
studying of potatoes, he developed his own method of breeding work. The
example of the latter is Shanina. She is considered to be a creator of potato
varieties in the Uralian region.

Potatoes are viewed as the universal use crop [1]. They grow under various
environmental conditions. Potatoes have been found to grow below and above
sea level, under cold conditions and in a hot desert. Potatoes contain an
optimal amount of both organic and mineral substances that are necessary for a
human. Potato tubers are used for food, feed and industrial purposes. Potatoes
are used as a raw material for alcohol, starch, dextrin, glucose industry.
Potatoes are used as a medicine. For example, they are applied as a drug in case
of insufficient blood formation, atherosclerosis, and hepatic insufficiency.
Potato tubers are rich in tuberoses that are capable of destroying the tubercle
Bacillus. Antibiotic solanine is able to suppress the fungi activity.

Potatoes have been found to be a good proceeding crop. For example, it
appeared to be a good predecessor for wheat, barley, maize, sugar beets,
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millets and other field crops. All these explain the proverb about potatoes
being the second bread for people.

Potato yields depend on many factors, such as variety, basis, planting dates,
favorable climatic conditions and a planting scheme. Potatoes are known to be
the crop for which the right variety selection is of great practical value. We
know potato varieties to differ in their biological and economic characteristics.
They form any technology basis.

Potato varieties are to have a stable manifestation of the main signs under all
growing conditions, that are resistant to both biotic and abiotic stresses.

The investigation purpose is to select the most promising potato varieties for
various purposes. The first task is to set the onset time for plant development
individual phases. The second objective is to make a visual account of diseases.
The third task is to analyze the inventory productivity. The third objective is to
determine the potato tuber biochemical composition. The fourth task is to
evaluate both dining and culinary characteristics of potato varieties. The fifth
objective is to estimate the potato varieties for the test nursery.

Our investigation was conducted on an experimental plot located at the Uralian
Scientific Research Institute of Agriculture in 2015.the vegetation period was
characterized by both excessive moisture and low air temperature.

The potato varieties examined were cultivated on some certain types of soil,
such as sod-podzolic medium loam as well as medium acidic ones. These types
of soil are characterized by different degree of nutrient availability. These kinds
of soil are low in nitrogen. Phosphorus is abundant in this soil. And the
potassium amount is increased as well.

The experimental plot as the subject influences potato varieties as the object in
our investigation. The varieties concerned are subdivided into early ones, such
as Kamensky, Shukovsky, Meteor as well as medium early ones, for instance,
Nevsky, Irbitsky and Kuznetchanka.

As a result, potato variety «Meteor» was characterized by the highest yields
among the others early potato varieties, due to the great number of tubers in a
bush. Potato variety «lIrbitsky » has the highest yields among the medium early
potato varieties. Its tuber weight constitutes from as little as 16 to as much as
51 grams, that is much heavier than all other varieties. Potato variety
«Kamensky» possesses higher degree content of both vitamin C and protein
among the early varieties. Potato variety «Nevsky» is characterized by a higher
both starch and protein content among the medium early varieties. Potato
varieties «Kamensky» and «Irbitsky» has a higher content of sugar and vitamin
C. Therefore potato varieties «Kamensky» and «Irbitsky» have been found to
be best in taste.
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Our investigation hypothesis was both production net profit and efficiency

depend on different variety tuber yields. As a result it has been confirmed.
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The 21st century is a century of information technologies and new tremendous
discoveries which are made constantly around us. And all of us have a unique
opportunity not only to study these opening, but also to learn from them
something that in a root it is capable to turn our human outlook and perception
and to bring it to qualitatively new level.

One of the most interesting scientific areas in which there are these discoveries
— quantum mechanics. Often they have not only scientific, but also
philosophical character. Such things as corpuscular and wave dualism, quantum
superposition, Einstein— Podolsk — Rosen’s paradox, quantum complexity and
other riddles of quantum physics seem very ambiguous and mysterious. As the
outstanding American physicist Richard Feynman has told: "I think that | can
safely claim: nobody understands quantum mechanics". Many scientists tried to
overcome these paradoxes and contradictions, and results of their further
researches were even more surprising, than paradoxes. Especially it is necessary
to allocate the physicist John Bella and his well-known theorem which in due
time has turned minds of many scientists.

Everything has begun with the fact that in the attempts to explain
strangenesses of quantum mechanics, scientists have created the so-called
theory of the hidden parameters. These are hypothetical internal parameters of
system (particle) which values can't be measured experimentally. The hidden
parameters define values of other parameters counted by means of wave
function. The theory of the hidden parameters claims that the impossibility of
obtaining full information on a condition of a particle is connected with a lack of
our knowledge.
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The ratio of uncertainty claims that it is impossible to measure at the same time
two not switching (untied) sizes, for example, the coordinate and an impulse of
a particle. There is a question whether the particle had initially properties
characterized by these sizes, or they have appeared only as a result of
measurement? From the point of view of local realism all objects of a research
have "objectively existing" values of parameters, irrespective of the taken
measurements. Einstein adhered to this point of view. He believed that though
properties are inherent in an object initially, they are hidden from our
knowledge (the hidden parameters). Niels Bohr considered that the properties
characterized by physical quantities appear as a result of measurement. It
doesn't make sense to speak about them out of the act of measurement. Bell
has shown that the experiment which results will be absolutely various
depending on whether the probabilistic description for each particle is fair can
establish the truth, or it is property of collective of particles. In the latter case it
is supposed that each separately taken particle from the moment of the birth
has certain values of all physical parameters. At different particles these
parameters are various. Unimaginably there is a lot of particles therefore the
experimenter can't learn a set of parameters for each particle (classical
ensemble — accident). Therefore these parameters also are hidden. If this is so,
then certain inequality which have received the name of John Bell have to be
carried out. The proof of this situation also carries the name of the Bell’s
theorem. Bell’s inequality is nowadays main argument in a dispute between
supporters of local realism and quantum not locality.

Finally to check experimentally the Bell’s theorem it has turned out only not so
long ago: several experiments which with big reliability allow us to tell that the
principle of quantum mechanics which claims that electrons have no
characteristics until they aren't observed by means of the detector was
confirmed have been made. Up to this point particles exist in several states at
the same time. But there is more to come. At the moment when the condition
of one particle is measured, the condition of other particle confused with it also
changes, and instantly, kind of far they weren't from each other. Thus, there are
no isolated systems; each particle of the Universe is in "instant" (exceeding
velocity of light) communications with all other particles. All System even if her
parts are divided by huge distances, functions as Uniform System.

Someone can tell that it would be wrong to extrapolate results from electrons
to other objects, but it is possible to take them into consideration and to think
that, perhaps, between everything that is in the Universe, there is a certain
deep communication which is still not subject to our perception. And this
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thought begins to bring slowly us for a framework of our stereotypes and our

outlook, opening the road to the future which already somewhere nearby.
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Micro-Electro-Mechanical Systems, or MEMS, is a technology that in its most
general form can be defined as miniaturized mechanical and electro-mechanical
elements (i.e., devices and structures) that are made using the techniques of
microfabrication. The critical physical dimensions of MEMS devices can vary
from well below one micron on the lower end of the dimensional spectrum, all
the way to several millimeters. Likewise, the types of MEMS devices can vary
from relatively simple structures having no moving elements, to extremely
complex electromechanical systems with multiple moving elements under the
control of integrated microelectronics. The one main criterion of MEMS is that
there are at least some elements having some sort of mechanical functionality
whether or not these elements can move. The term used to define MEMS varies
in different parts of the world. In the United States they are predominantly
called MEMS, while in some other parts of the world they are called
“Microsystems Technology” or “micromachined devices” [1].

Over the past several decades MEMS researchers and developers have
demonstrated an extremely large number of microsensors for almost every
possible sensing modality including temperature, pressure, inertial forces,
chemical species, magnetic fields, radiation, etc. Remarkably, many of these
micromachined sensors have demonstrated performances exceeding those of
their macroscale counterparts. That is, the micromachined version of, for
example, a pressure transducer, usually outperforms a pressure sensor made
using the most precise macroscale level machining techniques. The
performance of MEMS devices is exceptional, as well as their method of
production leverages with the same batch fabrication techniques used in the
integrated circuit industry, which can translate into low per-device production
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costs. Consequently, it is possible to not only achieve stellar device
performance, but to do so at a relatively low cost level.

In MEMS devices, a three-dimensional spatial structure is formed on the
substrate and mechanical blocks are formed within that structure. A system is
then created by fabricating electrical circuits that drive those mechanical blocks
on the same substrate. This technology is targeted at devices that range in size
from mm down to microns, and involve precision mechanical components that
can be manufactured using semiconductor manufacturing technologies. These
devices can replace bulky sensors and actuators with micron-scale equivalents.
This reduces cost, bulk, weight and power consumption while increasing
performance, production volume and functionality.

MEMS are chip-level devices that can sense or control the physical environment
created using microfabrication technology. While the electronics are fabricated
using integrated circuit (IC) process sequences (e.g., CMOS, Bipolar, or BICMOS
processes), the micromechanical components are fabricated using compatible
“micromachining” processes that selectively etch away parts of the silicon
wafer or add new structural layers to form the mechanical and
electromechanical devices. MEMS promises to revolutionize nearly every
product category by bringing together silicon-based microelectronics with
micromachining technology, thereby, making possible the realization of
complete systems-on-a-chip. MEMS is truly an enabling technology allowing the
development of smart products by augmenting the computational ability of
microelectronics with the perception and control capabilities of microsensors
and microactuators. MEMS is also an extremely diverse and fertile technology,
both in the applications it is expected to be used, as well as in how the devices
are designed and manufactured. MEMS technology makes possible the
integration of microelectronics with active perception and control functions,
thereby, greatly expanding the design and application space.

Microelectronic integrated circuits (ICs) can be thought of as the “brains” of
systems and MEMS augments this decision-making capability with “eyes” and
“arms”, to allow microsystems to sense and control the environment. In its
most basic form, the sensors gather information from the environment through
measuring mechanical, thermal, biological, chemical, optical, and magnetic
phenomena; the electronics process the information derived from the sensors
and through some decision making capability direct the actuators to respond by
moving, positioning, regulating, pumping, and filtering, thereby, controlling the
environment for some desired outcome or purpose. Since MEMS devices are
manufactured using batch fabrication techniques, similar to ICs, unprecedented
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levels of functionality, reliability, and sophistication can be placed on a small
silicon chip at a relatively low cost [2].

As a breakthrough technology, allowing unparalleled synergy between hitherto
unrelated fields of endeavor such as biology and microelectronics, many new
MEMS applications will emerge, expanding beyond that which is currently

identified or known.
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In this article represented by a schematic representation of a distillation column
- a chemical reactor, in which oil is processed and gasoline is extracted from a
gasoline toluene mixture. The task of automation of the technological process is
determined and the initial mathematical model [1, from 98] of oil distillation is
compiled.

The procedure occurs in the interaction of vapor and liquid streams having
different structure and temperatures: the liquid entering the process has a
lower temperature than steam.

In the case of periodic distillation, the mixture is separated into various
constituents or fractions by sequential selection of these components with
varying process parameters during the process. The schematic diagram of the
distillation column is shown in Figure 1.

Fig.1.1 Principle scheme of oil distillation.

Distillation according to the given scheme allows to receive two or more
products under stationary process conditions simultaneously. The distillation

process is carried out in apparatuses-distillation columns.
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The concept of contract is food for thought in Philosophy and Juridical Science.
At the first sight it can seem that contract is just an agreement between people
about something. But actually the concept of contract has many aspects that
need our attention. They found expression in opinions of famous philosophers.
Aristotle considered contract like the source of law and pondered over
correlation between contract and law. He explained that contract was private
and partial law, and contracts did not enforce law, and laws gave power to
treaties that corresponded to law. And at all law itself was a kind of contract, so
that if a person didn’t trust the contract or abrogate it, he/she broke the law
too. Most people voluntary communications were based on contractual
principles, so that the destruction of the contract force destroyed the possibility
of people communication [1]. Contract really can be considered like a source of
law because it generates, changes or puts an end to mutual rights and
obligations between parties. It is recognized in Juridical Science. And the
philosopher correctly noticed that communications that are based on the
contract cease after its dissolving. Therewith we should stress that volitional
component is important in contract relationships because desire of the parties
makes the contract a true one.

Thomas Hobbes believed that the third natural law consisted in people
obligation to carry out agreements that were concluded by them. Without it
agreements did not matter and were empty sounds. And if the right of all to all
remained, people continued to be at war [2]. Of course, breach of the contract
casts doubt on the meaning of its concluding. And according to Hobbes’
estimation, we can say that the contract makes a certain balance of
relationships in the society whose members are only interested in their own
benefits. So how Hobbes comprehended state of war like people’s fighting for
their own aims in this situation.

We can find similar meaning in I. Kant’s phrase that no peace contract should
be considered as such, if the base of new war secretly remains [3]. In this
situation we can purport «peace contract» like parties’ agreement about
something that is value for both. Then if we use Kant’s opportunity like a model,
it turns out that the contract contains point that can turn situation in favor of
one of the parties. This is «the base of new war» because other party would

64


mailto:valentinashkurko97@gmail.com

start new argument, defending his/her interests. And we come back to T.
Hobbes’ opinion that the war is fighting for one’s own benefits. It’s true that
interests are our general purposes. And everybody expects and aims to get the
most good. But we should take into account other people interests because the
contract relationships are based on conscientiousness. That’s why, according to
civil law, deviation from this foundation provide amenability.

So the concept of contract contains many aspects that are expressed in
opinions of great philosophers. And this attitudes mean corresponds to
scientific and legal information. We found out that the contract forms kind of
source of law, making rights and obligations between parties. The contract is
closely related to will. And in addition the contract can make a certain balance
of relationships in society, if the parties take action, basing on

conscientiousness foundation. But excesses are not exception.
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Hypersonic flight is flight through the atmosphere below about 90 km at speeds
above Mach 5, a speed where dissociation of air begins to become significant
and high heat loads exist.

The history of hypersonic flights started in June 1944 when the V-2 rocket
launched by Nazi Germany and later used by the United States in its early
rocketry work, was the first manufactured object to achieve hypersonic flight. In
February 1949, its upper stage reached a maximum speed of Mach 5 (3,836
miles per hour; 6138 kilometers per hour). The vehicle, however, burned on
atmospheric re-entry, and only charred remnants were found. In April 1961,
Russian Major Yuri Gagarin became the first human to travel at hypersonic
speed, during the world’s first piloted orbital flight. Soon after, in May 1961,
Alan Shepard became the first American and second person to make hypersonic
flight. In November, 1961, Air Force Major Robert White flew the X-15 research
airplane at speeds over Mach 6.
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Let us now turn to a hypersonic speed and explain it as a physical phenomenon.
In aerodynamics, a hypersonic speed is one that is highly supersonic. Since the
1970s, the term has generally been assumed to refer to speeds of Mach 5 and
above. The precise Mach number at which a craft can be said to be flying at
hypersonic speed varies, since individual physical changes in the airflow (like
molecular dissociation and ionization) occur at different speeds; these effects
collectively become important around Mach 5. The hypersonic regime is often
alternatively defined as speeds where ramjets do not produce net thrust at all.
To reach the speed of 6000 kph aircraft designers use special engines in their
craft — scramjets. A scramjet (supersonic combusting ramjet) is a variant of a
ramjet airbreathing jet engine in which combustion takes place in supersonic
airflow. As in ramjets, a scramjet relies on high vehicle speed to forcefully
compress the incoming air before combustion. While a ramjet decelerates the
air to subsonic velocities before combustion, the airflow in a scramjet is
supersonic throughout the entire engine. This allows the scramjet to operate
efficiently at extremely high speeds.

While the definition of hypersonic flow can be quite vague and is generally
debatable, a hypersonic flow may be characterized by certain physical
phenomena that can no longer be analytically discounted as in supersonic flow.
The peculiarity in hypersonic flows are as follows:

1. Small shock stand-off distance. As a body’s Mach number increases, the
density behind a bow shock generated by the body also increases, which
corresponds to a decrease in volume behind the shock due to conservation of
mass. Consequently, the distance between the bow shock and the body
decreases at higher Mach numbers.

2. Entropy layer. As Mach numbers increase, the entropy change across the
shock also increases, which results in a strong entropy gradient and highly
vortical flow that mixes with the boundary layer.

3. Viscous interaction. A portion of the large kinetic energy associated with
flow at high Mach numbers transforms into internal energy in the fluid due to
viscous effects.

4, High-temperature flow. High temperatures due to a manifestation of
viscous dissipation cause non-equilibrium chemical flow properties such as
vibrational excitation, dissociation and ionization of molecules resulting in
convective and radiative heat-flux.

Having looked at theory, let us return to the history of actual hypersonic flights,
more precisely to the SR-71 and X-15 craft. The former is a long-range, Mach 3+
strategic reconnaissance aircraft that was operated by the United States Air
Force. It has held the world record for the fastest air-breathing manned aircraft
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since 1976. The SR-71 Blackbird was designed for flight at over Mach 3 with a
flight crew of two in tandem cockpits. The maximum flight speed of the craft
was limited by the temperature of the air entering the engine compressor,
which was not certified for temperatures above 800°F (427 °C). SR-71
“Blackbird” started an era of high-speed aircrafts.

The other manned aircraft, North American X-15, was a hypersonic rocket-
powered aircraft operated by the United States Air Force and the National
Aeronautics and Space Administration as part of the X-plane series of
experimental aircraft. The X-15 set speed and altitude records in the 1960s,
reaching the edge of outer space and returning with valuable data were used in
subsequent aircraft and spacecraft design. The X-15's official world record for
the highest speed set in October 1967 when William J. Knight flew Mach 6.72 at
a speed of 4,520 miles per hour (7,274 km/h), has remained unchallenged as of
September 2017.

Today, there are no maned aircraft in operation flying the speeds of Mach 5.
However, fundamental research continues and a number of projects to design
hypersonic aircraft of both civil and military application are at various stages of
their implementation and degrees of success. Producing any sort of hypersonic
vehicle is a long-term project that will take a lot of time, effort and significant
amounts of money, but the benefits of hypersonic transportation prompt that

such projects are well worth investing into.
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At dawn of electronic computers, starting from the late 1940s, there was not
much a person could do to control a computer. The machines of that era were,
admittedly, much simpler in design than modern nanochip-rigged pocket
monsters we use every day, but they still were extremely complicated and
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required extensive training to operate, since computers had a rather difficult
and convoluted form of control — punched cards.

Punched cards were small, plastic or cardboard strips that, as the name
suggests, had holes punched through them in the right places. Those holes,
read by the computer, were transferred into binary data that the computer
would use to perform calculations on, or even accept new commands from. This
method is very impractical, however, since punched cards are physical objects
that are very limited in size and susceptible to damage — it’s hard to record even
a few bytes of information on one, and should one be damaged — or simply
punched in the wrong place — all the data on it would be ruined. Besides, even
an indestructible punched card set would still be slow to operate, with constant
need to change one card for another.

This situation, along with growing speed and power of computers, asked for a
change in the way computers were operated.

That’s when Assembly Languages — the first real programming languages —
come into play. First commonly dated to 1947, Assembly would be the first
major innovation on the way to modern programming. Instead of using
machine codes to give commands to a computer, it would use mnemonic
directives that can be easily understood and remembered by a human. Those
directives then could be converted into machine instructions that a computer
can understand with an assembler.

Still the process of controlling the machine could be simplified, though.
Assembly is a low-level language, which means it works directly with raw
memory — this can be done automatically, however, and just the thing for that
has been engineered in 1954 in IBM by a team of scientists led by John W.
Backus. Fortran, the first successful attempt at creating a high-level
programming language, allows writing pure logic code with only the tasks to be
completed — everything memory related would be done under the hood thanks
to a compiler that would convert high-level Fortran code into Assembly
commands. This principle is used in all modern programming languages.
Assembly is, of course, still used to this day for a number of reasons, but the
bulk of programming is done in comfort of a high-level development
environment.

Of course, programming didn’t stop evolving then. To this day, people innovate
and combine technologies to improve the experience of controlling a computer.
However, it involves many subtle key differences relevant to only the
professionals in the field. And the progress, although faster than in the dawn of
the field, is much less steep and exciting. Old ways to write programs can
already be considered history, but it doesn’t lessen the ingenuity of people who
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made, perhaps, the biggest steps to what we now know and cherish as modern
programming.
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Our theme is promising as, firstly it deals with several sciences: soil science,
soil geography, microbiology, agronomy and merchandising. The problems of
soil science were studied by B. A. Tomilin. The problems of soil geography were
studied by T. P. Sizova. The questions of microbiology were studied by P.
Mikely. The problems of agronomy have been learnt by Vavilov N.I. The
problems of merchandising were studied Korolkov A.P. Secondly, food is an
important human need. Feed is a necessary livestock requirement. Soil is
referred to as the medium where both food and forage plants grow. Soil
appears to be a valuable medium for fungi reproduction, as it is known as a
three-phase system, having very firm surface that is located near gaseous and
liquid phases.

Microscopic fungi pollute the soil by means of toxins [1]. They are known as the
low micro- organisms having no chlorophyll. Food as well as feed must be
suitable for consumption. People eat poisonous animal products. As a result,
they can fall ill and even die. Polluted soil produces poisonous plants. Soil toxins
decrease the yields. So our research problem is it is hard to germinate seeds
because of soil toxins. Besides, polluted soil becomes infertile. Thirdly, fungi
produce aflatoxins both Bj and Gj. Aflatoxins are referred to as the fungi
metabolism products that exist after the fungi have decayed. They affect the
liver negatively. Gene mutations result from afloxins. Aflatoxins prevent the
protein from synthesis. A protein is compared with the main organism building
material.
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Microscopic fungi as the subject influence different soil types as the object.
Microscopic fungi are known to be the organisms of tiny size, existing in the
micro-environment. We have carried the investigation out at the chair of micro-
biology and immunology. The first theoretical regulation is the more molds are
there in a living organism, the stronger their effect is. The second theoretical
regulation is the higher is the content of soil compounds suitable for
microscopic fungi, the more fungi dwell there.

Our aim is to develop the recommendations for agronomists and agro-chemists
on increasing yields and soil fertility. The first task is to calculate the
approximate number of colonies in the soil after their cultivation in the nutrient
medium. We have applied Koch method. The second task is to determine the
soil moisture. The third task is to systematize the fungi on spreading in different
soil types.

We used the Koch method to calculate the microscopic fungi. Firstly, we have
prepared the soil solution. We have placed 10 grams of soil into a flask. This
flask can contain 250 ml of sterile water. Secondly, we have added 10 milliliters
sterile water. Thirdly, we have been shaking it for 10 minutes. The coarse are
settled as a result. Fourthly, we have prepared the suspension. It comprises
different amounts of soil. Fifthly, we have poured 1 ml suspension by means of
a sterile pipette into the tube. It includes 10 ml sterile tap water. The first test
tube contains 1 ml suspension. It corresponds to the (ten in minus one degree)
dilution. The next tubes comprise , , degrees. The resulting dilutions make the
inoculation medium.

The first experimental stage is taking the sod-podzolic soil sample. The second
step is preparing the soil dilution required for the microscopic fungi cultivation.
The third stage is growing them. The fourth step is calculating colonies grown.
The fifth stage is finding the average number: colonies, colony forming units per
gram- both total and dominant in absolutely dry soil. The sixth step is making a
conclusion about microscopic fungi presence in the microscopic fungi in the
sod-podzolic soil.

Our hypothesis is toxin formation as well as their composition depends on
microscopic fungi habitat. The number of replications constitutes 2. An average
number of colonies equals both 27 and 4. As a result, the organisms that are in
larger quantity than any others grow in each nutritive medium. So we have
received the total dominant form, equaling 59 as well as 50 %.

The soil moisture content corresponds 11.1%. So the empty weighing bottle
mass constitutes 22. 6 grams. And the mass of the one, containing raw soil
inside, is equal to 32.6 grams. And the mass of the bottle, having dry soil in it,
equals 31.6 grams. As a result, the organisms that are found in larger quantity
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than any others grow in each nutritive medium. There are more microscopic
fungi in the black than in the sod-podzolic soil as the black soil is richer in
nutrients.

Aspergillus microscopic fungi predominate in Southern soil types and Mucor are
predominant in the North. Each soil discussed is characterized by some certain
physico-chemical characteristics, that influence microbiological communities.
The microorganism specific diversity and their number are influenced by the
physical, chemical and physical-chemical soil properties. As a result, on the one
hand, some kinds of soil stimulate both growth and development of some
microorganisms over others. But on the other hand, some other kinds of soils
slow the microorganism development down. However physiological groups of
microorganisms are constant. Various latitude fungi are different in

physiological characteristics.
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Sea excitement is the process of sea surface fluctuation. Oscillations are
generated due to various factors, for example due to wind, earthquake or from
external impact on water.

There are such elements of sea waves as wave height, wavelength, wave
period, direction of wave propagation, wave speed, wave steepness, wave type,
wave form, degree of excitement, sea surface state.

The whole complex of modern wave observations usually performed visually
and by using various appliances and devices, such as: electrode wavegraph,
electrocontact wavegraph, capacitive wavegraph, float wavegraph, shipborne
wavegraph.

The ultrasonic measuring instrument of sea waves is an acoustic locator,
relating to instruments for measuring and recording both sea level and sea-
wave parameters by pulse echolocation with a polyharmonic sounding signal
that forms in a nonlinear aquatic medium as it propagates in a vertical direction
from the bottom to the water-air interface [2].
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The apparatus can be used for sea wave measurement of largest deviation of
instantaneous water level from the mean sea level at the observation point
values, as well as other parameters excitement - height, period, and the
wavelength with high accuracy in a large range of variation of their values.

The analogue is the device Wave sonar of the Canadian company ASL
Environmental Sciences.

The device comprises a sealed cylindrical body. An electroacoustic transducer is
placed on top of it, which emits short pulses of ultrasonic signals with a filling
frequency of 420 kHz to the water in the direction of the normal to the water-
air interface.

Inside the case there are electronic components including a short pulse
generator, a receiver of signals reflected from the surface of the water, an
analog-to-digital converter, a processor, a memory unit and a battery pack. The
device is installed as a part of a submerged buoy station on a bearing buoy with
floats, which is sunk at a distance up to 225m / 55m and fixed at the necessary
depth with the help of a cable and a bottom anchor (depth to 2000m) [1].

In the report the ultrasonic measuring instrument of sea wave parameters on
the sea shelf is considered, the feature of which is the use of a multifrequency
sounding signal. This makes it possible to reduce the magnitude of the error in
measuring the height of the wave due to the decrease in the transverse
dimension of the "blotch of illumination " on the reflecting surface.

The ultrasonic meter can be a tool for measuring wave parameters from objects
under water, it can provide measurements for a long time with high accuracy,
reliability and stability, making the device promising for inclusion in the
composition of reference systems required for verification and standardization
measurements in the water area sea landfill, in particular, in the water area of

the hydro-aerodrome flight basin.
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Contemporary educational paradigm relies greatly upon the electronic, blended
or online learning. A lot of institutions try to deliver meaningful online courses
to various categories of students. It may be assumed that at its early stage of
development electronic learning was mainly aimed at adult people, who had
little chance to enroll to conventional educational institutions. However today
the scope of students engaged in different forms and teaching process models
basing on electronic education has grown considerably, and we witness
younger students being taught with the use of e-learning and blended learning
methods and principles. As stated by Heather S. Gibbons, Ph.D. and George P.
Wentworth, M.P.A., C.P.A., “Online learners are the products of a fast moving
society that values time, productivity and measurable results. They demand
only that which is necessary to the learning process and shun traditional
student life distractions”.

When considering teaching adults one should start with the following issues:

J reasons, why adults should be taught;

J problems that adult learners and educators come across;

. some basic principles of the adult education;

. whether university students can be considered as adult people.

A more educated society is generally thought to be a good thing. But as the
society develops, we face the need to learn something new all the time.
Everything in our world is subject to change. And knowledge isn’t the exception.
That is the reason why we proceed from a traditional educational paradigm of
“learning for life” to a more up-to date one, which is “learning throughout life”
or “lifelong learning”. Thus, school and university training isn’t the final. In the
twenty first century the people are obliged to study constantly. But what was
easy and natural in childhood might cause problems for an adult. The problems
of teaching adults are considered by the science called andragogy.

This term is 100 years old. Andragogy in translation from Greek Andros - the
adult, the man; agogeyn - to lead, "leading the adult". This term was used for
the first time in 1833 by the German scientist, the historian A. Kapp.

According to Henschke (1998:8) andragogy can be defined as ‘a scientific
discipline that studies everything related to learning and teaching which would
bring adults to their full degree of humaneness’. It is centered on the idea that
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the lecturer does not possess all the knowledge and that students are
encouraged to participate in the classroom by utilizing their own experiences.
Andragogy promotes personality development of the people and helps to find
the place in life, to realize the hidden abilities.

It turns out impossible for people to get educated once and forever in the
modern world. What they do is they get a profession, get specialized in a
certain sphere. However, they need to renew their knowledge all the time.
Therefore, it is possible to assume, what the future of educational process is
exactly for andragogy. Special departments, which aim at working with
personnel including training and professional development of employees, are
already created at many enterprises. Alongside with learning adults have jobs
that compete for time.

Besides that, many have second language issues, learning disabilities, and low
self-esteem. As we grow older, we find it more difficult to memorize and
analyze new information. Adult students might just not be sure of their own
abilities.

The question whether students can be considered adults is also very relevant.
Here we can refer to Knowles, who stated that From the point of view of a
psychology, it is possible. But andragogics methods don’t suit all of them. On
one hand these methods are aimed at people who have nearly lost their
learning skills. In Russia the average age of the student does not exceed 22
years. At this time ability to study is still quite high, and problems with
information perception do not arise.

But on the other hand in our time majority students combine work and study,
their attention dissipates. And often the most part of their attention is
concentrated on work, but not on study. The experts possessing flexibility and
adaptability are necessary for modern society capable to process considerable
volumes of information, to receive and update knowledge. The world needs
such experts. For this it is necessary to move attention of students to study,
thus to allow opportunity to work as in modern society sometimes it is
necessary for young people. There is an opportunity to use universal
informatization, introduction information communication technologies,
development of social educational networks, professional online of
communities, online of the training assuming open access to training materials

on the Internet.
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HayuHsbil pykosodumens — Mepu HevenypeHKo

B HacToAwee Bpems HEMHOTIME 3HAOT, YTO TAaKOE HAHOTEXHO/IOTUA, XOTA 33 3TOM
Haykon cTtouT Oyaywee. [naBHOW Uenblo HacToswen paboTbl ABAseTcA
O3HAKOM/IEHME C HAHOTEXHOJIOTUEN.

O6nactb HaykM W TEeXHWUKU, MMeHyemas HaHOTEXHONOrnen, noaBuaach
CPaBHUTENbHO HeAaBHO. [lepcneKkTMBbl 3TOM HAYKM TrpaHAMO3HbI. TouyHoe
onpegeneHne Hayku 3BYYUT TaK: HAHOTEXHONOTMM — 3TO TEXHOJIOTUM,
MaHUNYyIMPYIOLME BELLEeCTBOM HA YpPOBHE aTOMOB W MOJIeKyn (nostomy
HAHOTEXHO/IOTMM Ha3bIBAKOT TaKKe MOJIEKYIAPHOMN TEXHONOTMNEN).

TONYKOM K PpasBUTUIO HAHOTEXHONOTMM NOCAyXuNa nekuma Puyappga
deltHMaHa, B KOTOPOM OH HAY4YHO A0Ka3bIBAET, YTO C TOYKM 3peHUA GUIMKU HET
HUKAKMX NPENATCTBMIN K TOMY, YTOObI CO34aBaTb BELLM NPAMO N3 aTOMOB.
OCHOBHOW eauHUUEN M3MEpPEeHUA B HAHOTEXHONOrMYECKUX MCCNen0BaHUAX
ABNAETCA HAHOMETP — MWAAMApAHaA [ona metpa. B Takux eamHumuax
N3MepPAKTCA MONEKYbl N BUPYCbI, A TENEPb MU 3/IEMEHTbI KOMMNbIOTEPHbIX YMMOB
HOBOro noko/seHuA. MImMeHHO B HaHOMmacwTabe npoTeKaoT Bce 6a30Bble
du3nyecKme npoueccbl onpeaenatoLme MakpoB3aMmoaeNCTBUA.

Mpupoaa cama HaATa/ZKMBAET YeNOoBeKa Ha MAel CO3[4aHMA HAHOOOBHEKTOB.
Niobas Gaktepua, no cytu, npeacrasnser coboi opraHM3m, COCTOAWMN K3
HaHomawwuH: OHK n PHK KonupyoT n nepeagatotr nHbopmaumio, pmbocombl
dbopmupytoT BEeNKN N3 aMUHOKUCNOT, MUTOXOHAPUKN BbipabaTblBalOT SHEPTULO.
OuyeBMAHO, YTO HA AAHHOM 3Tamne Pa3BUTUA HAYKM YYEHbIM NPUXOAMUT B rO/I0BY
KOMMPOBATb U COBEPLLUEHCTBOBATb 3TU ABMEHMA.

Co3zpaHune CKaHupyrowero TyHHenAbHOro mmkpockona B 1980 roay no3Bosnao
Y4Y4€HbIM HE TO/IbKO Pa3nMyaTb OTAE/NbHblE aTOMbl, HO U ABUraTb UX U cobupaTtb
M3 HUX KOHCTPYKUMM, B YACTHOCTM KOMMOHEHTbl OyayliMx HaHOMALWMH —
ABUrAaTENN MaHUNYAATOPbI UCTOYHUKU MUTAHMA SNEMEHTbI YNpPaBAeHUA.

O4HMM M3 OCHOBHbIX BWAOB HAHOOOBEKTOB ABAAKOTCA HAHo4YacTUubl. [Mpwm
pa3faefieHnn BelLecTBa Ha YacCTULbl Pa3MepomM B AECATKM HaHOMEeTpoB obLian
CyMMapHaa NOBEPXHOCTb YacTUL, B BELLECTBE YBEIMYMBAETCA B COTHM pas, a
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BCNeACTBME 3TOr0 YCM/AMBAETCA B3aMMOLEWCTBME aTOMOB MaTepuana ¢
BHELLUHEN Cpeaor, BeAb TeNepb OHWM NOYTU BCE HA NMOBEPXHOCTWU. ITO ABNEHME
MCNONb3YeTCA B COBPEMEHHOM TeXHMKe. Hanpumep, B meguumHe npumeHaeTca
HaHoMopowoK cepebpa, KoTopoe obnagaetr aHTUCENTUYECKMMWU CBOMCTBAMM.
HaHouacTMupbl gMOKCcMaa TUTaHa OTTA/IKMBAKOT rPsisb M MO3BOAAIOT €O34aTb
CaMmoouMnLIAloWmMeca MNOBEPXHOCTU. HaHONPOPOLWOK antoMWHUA  yCKopAeT
CropaHMe  TBepAOro  pakKeTHoro TonamMBa. HoBble  NINTUEBO-UOHHbIE
aKKYMYNATOPbI, coAeprKalline HaAHOYaCTULbI, 3apAKatoTca ByKBanbHO 3a napy
MUHYT. Moaob6HbIX NPMMEPOB MHOrO yxe ceinuvac. Ewe ogHMm anemeHTOM
OTKPbITbIM B BOCbMMAECATbLIX roAax ctanu ¢ynnepeHbl. ITU KOHCTPYKUUMU
HAaNOMMHAIOT MAYK, COCTOALLME U3 aTOMOB Yrnepoaa.

Opyrum  XOpowo  M3BECTHbIM  HAHO3NEMEHTOM  ABAAETCA  YrNepoaHas
HaHOTPYOKa. ITO OAHOATOMHbIA CNOM Yyrnepoaa, CBEpPHYTbin B UUAUHAP
ANAMETPOM B HECKO/IbKO HAaHOMETPOB. Bnepsble 3T 06BbEKTbI 6bl1 NONYYEHDbI B
1952 rogy, HO avwb B 1991 roay OHU NPUBAEKAM BHUMMAHUE Y4YEHbIX.
MpoYHOCTb 3TUX TPYOOK NpeBbllWaeT MPOYHOCTb CTanM B AECATKM pa3. OHu
BblAepXmMBatoT Harpes Ao 2500 rpagycoB M AaBaeHUe B TbicAYM aTmocdep. ITa
NPOYHOCTb CBOMCTBEHHA WM W3rOTOBAEHHbIM HA WX OCHOBE MaTepuanam. B
3/IEKTPOHMKE HAHOTPYOKM MOTyT MPUMEHATLCA KaK Xopolwue MNPOBOAHUKMK, a
TaKXKe M NONYNPOBOAHUKN.

Ewe oaHMM HaHOMaTepuanom ABnseTca rpadeH — ABYMEPHbIA YrNepPOAHbIN
CNOW, NNOCKOCTb, COCTOAWASA M3 aTOMOB Yyriepoga. ITOT MmaTtepuan b6bin
BMepBble MONyYeH PycCKMMM Pu3mMKamu, pabotaowmmm B AHramm. MHorue
yYyeHble nonaratT, 4YTO 3TOT MaTepuwan, ob6nagalowmi  yYHUKANAbHbIMM
cBOMCTBaMM, B Oyayllem CTaHET OCHOBOM MMKPOMPOLECCOPOB, BbITECHUB
COBpPEMEHHble MONYNPOBOAHMKU. Kpome TOro, 3TOT MaTepMan TaKxKe
HEBEPOATHO MPOYEH.

Bce 3TM HaHO31EMEHTbI BCE Yalle HAXo4AT NPMMEHEHUE B Pa3/IMYHbIX 0b6nacTAxX
TEXHONOTMN — OT MeAMULMHbBI 4,0 KOCMUYECKMX UCCAe0BaHNMN.

OpgHol n3 Hanbonee nepcnekTUBHbLIX 061acTEN NPUMEHEHNA HAHOTEXHO/IOTUM
octaetca 6e3ycnoBHO MeAMUMHA. YYeHble He nepBblid rog paboTaloT Hapg
npobnemoit [AOCTAaBKM /IEKAPCTBEHHbIX MPENapaToB HemnocpeacTBeHHO K
KNneTkam, nopakeHHbIM MHbeKuueinr mnm b6onesHbto. OCHOBHAA KOHCTPYKLUMA
TpaHcnopTa TakoBa: Kancyna U3 buomartepmana pasmepom 50-200 HaHOMETPOB,
B KOTOPOM HaxoZAaTcA MOJIEeKYNbl neKkapcTBa. CHApy)KM Kancyna MNOKpbITa
NONMMEPHbIMM  LENOYKamMn, C MNOMOLLbIO KOTOPbIX ONpeaenAeTca, Koraa
Kancyna AOCTUIHET LefieBbIX TKAHeR, nocsie yero npousongeTr BbpacbiBaHMe
NeKapcTBa u pacnageHne o6ono4ku. MNocnegHme cTagnm MoXHO OTKNAAbIBaTb U
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KOHTPOAMPOBATb MX HACTyMN/eHWEe AUCTAHUMOHHO, HAaMpuUMmep, HarpeBom Wau
YNbTPa3BYKOM.

Bce 3TM n MHOrne apyrme uaem HaxodaTcA ceivac He TONbKO Ha CTaguu
pa3paboToK, HO M Ha 3Tane MnNpaKTUYECKoro npumeHeHua. PesynbTatbl
HEKOTOPbIX TECTOB MOTPACAOT BOOOpPaAXKEHWEe, HEKOTOpble 3aKaHYMBAKOTCA
npoBanoM. BmecTte ¢ Tem pacTeT 3HTY3Ma3M y4YeHbIX N0 NoBogy NPUBAUNKEHUA
3pbl BOM/IOLWEHNA CaMbiX GAHTACTUYECKUX NAEN, HAaNPUMEP, MOJIHOFO KOHTPO/IA
Hag, BCEMU NPUPOSHbIMU NPOoLLecCaMn Uan HaHodabpumk, cobuparowmx nobbie
npeameTbl HenocpeacTBeHHO M3 atomoB. CO34aHO MHOMKECTBO CLeHapueB
pa3BuTMA Oyaylero HaHOTEXHOJNIOTUW, BKAKOYAA M Te, KOTOopble He cynsT
yesioBeyecTBy Huyero xopouwero. OAHAKO MOMKHO CKas3aTb, YTO WHTEpec K
HAaHOTEXHO/NIMAM CelYyac HACTO/IbKO BEAWK, YTO WMMEHHO OH nogyac W
onpefenser Hanpas/JeHMe, KOTOPOE OHU MPUHUMAIOT.

NPUMEHEHUE HAHOTEXHO/10TM B KOCMOCE
Feppepo lNpoaHbo OxcedpghepcoH Ucmasnb
IOxcHbIlU ¢pedepanbHbili yHUBEpcUMem, IK8aoop
Gjeffer97@gmail.com

Hay4Hbili pykosooumens — Mepu HevyenypeHKo

MpUMeHeHMe HAHOTEXHONOIMMIA B KOCMWYECKON TEXHUKE ABNAETCS OAHUM U3
Hanbonee BarKHbIX M NEPCNEKTUBHbIX HAMPaBAEHUNA.

MacwtabHoe npumeHeHNe HAHOTEXHOIOTUIA B KOCMMUYECKOM TEXHMKE NO3BOAUT
PaAuKanbHO YAY4YWWUTb MaccorabapuTHble XapPaKTEPUCTUKU  KOCMUYECKUX
annapaTos, NPOA/INTb CPOKM MUX NPebblBaHWUA Ha TEX MW UHbIX OPOUTAX, PeLUnTb
npobnembl sHeproobecneyeHua 3TUx annapaTtos. Ceryac Beaetca pa3paboTka
HaHoOMaTepwanos, o0b6safZalOWMX OOHOBPEMEHHO BbICOKMMU TBEPAOCTbIO,
MPOYHOCTBIO WM MNAACTUYHOCTBbIO, a TaKXe Co34aHMe Tenno3alnTHbIX W
NM3HOCOCTOMKUX MNOKPbITUI C MOMOLLIO NM1Ia3MEHHO-K/1IAaCTEPHOM TEXHOIOTUN.
Kpome TOro, BCTynneHWe B TPETbE TbiCAYENEeTUe COBMAN0 C HOBbIM 3Tanom
Pa3BUTUA TEXHONOIMN MUHUATIOPHbBIX KOCMMYECKUX anmnapaToB - MMUKPO - U
HaHOCNYTHUKOB. [Mepunoa efuMHUYHBIX MNPOPbIBHLIX PEe3y/bTaTOB W MepPBbIX
YOQ4HbIX OMbITOB CO34aHUA ManopasMepHbIX CMYTHUKOB YyKe No3agu, HacTasio
BPeMA 3aHATbCA NIAHOMEPHOM Pa3pPabOoTKOM WTATHbIX KOCMUYECKMX CUCTEM Ha
6as3e cBepxmanblX KOCMWUYECKMX annapatoB. Masble KOCMUYECKMe annapathbl
Y)Ke aKTUBHO WCNONb3YKTCA ANA AUCTAHLMOHHOIO 30HAMPOBAHMA 3emnu,
3KO/IONMYECKOr0 MOHWUTOPWUHIA, MNPOrHO3a 3eM/IETPACEHUI, WUCCea0BaHMSA
noHocdepbl.
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OCHOBHaA CerogHAWHAA 33ajaya - YMeHblleHMe Mmaccbl, rabaputoB m
3HEPreTUYECKUX XapPaKTePUCTUK MMUKPO - M HAHOCNYTHMKOB (annapaTbl BECOM
meHee 10 «kr). MWccnepoBatenn w3  MWYMraHCKOro  TEXHOJIOTMYECKOTO
YHMBEpPCUTETA, MWCMONAb3yA CBOWMCTBA MArHUTHbIX  XWAOKOCTEW,  HALAW
noaxogAlulee peleHusa, KOTopoe Mno3BOJIAeT co3gaHue Honee HemoOporux u
bonee HaAeXHbIX KPOLWEYHbIX pPEaKTUBHbIX ABUraTenei, CrnocobHbIX
obecneyntb BO3MOMKHOCTb NepemMelleHMa B KOCMOCE HaHOCMYTHWUKOB
npakTnyeckm ntoboro Knacca u paamepos.

B 60nblIMHCTBE C/Ay4aeB MUHMATIOPHbIE pPeEaKTMBHble ABUraTen UMeELoT
PELWETKN W3 TOHYAMLWIMX WrOMOK, TOJILLMHA KOTOPbIX MEHbLIEe TOLWMHbI
4ye/IoBEYECKOro BOJIOCA. 33 CYET NPUJIOMNKEHHbIX K HUM 3N1eKTPUYECKUX Nonei u
ApYrux dusmyeckmx apPeKToB 3TN MUroIKKU UCMYCKAOT B NPOCTPAHCTBO MOTOKM
MOHHOM «KMAKOCTU», KOTOopble obecneymBatoT HebONbLUYIO TATY, AOCTATOUYHYIO
ANA  OBUXEHWA  MUHMATIOPHOrO  KOoCcMuMyeckoro  annapata. CpeaHui
HAHOCMYTHUK HY)KAaeTca Npuban3UTeNbHO B ABYXCTax TaKUX UrAax, KOTOpble
obecneymBalOT emy CYMMapHYl TAry, AOCTAaTOYHYI AN OCYLLeCcTBAeHuA
nepemelleHMn M MaHeBpPOB B Kocmoce. Ho npouecc W3roToBAeHUs W
AOCTAaTOYHO CJ/IOXEH M AO0pPOr, @ WUIAbl ABAAKOTCA YPE3BbIYAMHO XPYNKUMMU WM
MoryT ObITb pa3pylieHbl BO3AEUCTBMEM PA3/INYHbIX HebnaronpuATHbIX
$aKTOpOB, B TOM 4YMC/IE€ U CUIOM TATU, KOTOPYIO OHU Camu U co3gatoT. IMeHHOo
NO3TOMY TaKaa TEXHOJIOTUA CYMTAETCA MOKa HenpuMemnemor U He nosyyuna
LUMPOKOro PacnpoCTpaHeHUS.

OpHako wuccnepgosatenn M3 MuuMraHa HaWAW peLleHMe BbIWEeONUCaHHOM
npo6aembl. DTUM peLleHNeM CTaNa MarHUTHAA XKUAKOCTb, KUAKOCTb, B KOTOPOW
pacTBOpeHbl GeppoMarHnTHble HaHOYaCTULbI, Brarogapsa YeMy OHA MOMKET Teub
N NPUHMMATb onpeaeneHHble Gopmbl Mo, BO3AENCTBUEM BHELLIHUX MArHUTHbIX
nonen. Mog BO3AENCTBMEM TOYEYHOrO0 MATrHUTHOTO MOAA, WHAYLMPYEMOTO
MOCTOAHHLIM  WAW  3NEKTPUYECKMM MArHUTOM, TaKaA XUAKOCTb MOMKET
$bopMMPOBaTb KPOLLEYHDbIN «MUK», BbICTYMAOWMA B POAU UTONKMU PEAKTUBHOIO
ABUraTena, No KOTOPOM TeYeT MOHHaA «KUAKOCTb». Bo Bpemsa nposeaeHuA
3KCNEPMMEHTOB Y4YeHble C/Ay4aMHO MOAa/IM Ha TaKOM MUKPOPEAKTUBHbDIN
ABUraTeNlb CAUWIKOM OONbLIOM 3/1IEKTPUYECKMA MNOTEHLMAN, YTO MNPUBENO K
BO3HWUKHOBEHMIO MMKPOB3PbIBA, Pa3PYyLUMBLUErO CTPYKTYpPy Wronok. Ho Kak
TONbKO 3NEKTPUYECKMI MOTeHuMan Obin CHUMXKEH CHOBa A0 HOPMAAbHOrO
3HAYEeHMA, WrONIKM MOJIHOCTbIO BOCCTAHOBWAM CBOO GOpMy UM ABUraTenb
npoaonun pabotatb. NoagobHoe CBOMCTBO CaMOBOCCTAHOBAEHUA WUTO/IKU U3
MarHMTHOM KUAKOCTU MPOAEMOHCTPUPOBAAN U MPU APYTUX BUOAX BHELUHWUX
BO34ENCTBUIA, B TOM YMCNE N MEXAHUYECKMX.
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EctectBeHHO, 4TO AnAa TOro, 4tobbl MArHUTHbIE KWAKOCTM CTAaAM OCHOBOW
peanibHbIX PEaAKTMBHbIX ABWUraTtesien, TONKAKWMX HAHOCNYTHMKM B KOCMOCE,
yY4eHbIM NpMAeTca npogenatb ewe maccy paboTbl M co34aTb MHOMKECTBO
OnbITHbIX 06pPa3LoB TakMx aBuratenen. Camon OCHOBHOM NPoHAeMOM, KOTOPYHO
UM NPeacToOUT PELUUTb, ABAAETCA COCTaB PacTBOPUTENA MArHUTHOM KUAKOCTU,
KOTOpaA [AO0/XKHA OCTaBaTbCA TEKy4em W MNPU  Ype3Bbl4AaMHO  HU3KOM
TemnepaType, KOTOPYI B KOCMOCE MOXKET NPAaKTUYECKM MOMEHTA/IbHO CMEHUTb
BbICOKaa TemnepaTypa, BO3HMKAKOLWAA B MOMEHT Mnepexoga KOCMUYECKOro
annapara c TEHeBOW Ha OCBELLEHHY CTOPOHY OKO/1I03eMHOM OpOUTDI.

YyeHble CUYMTAlOT, YTO K K/Aw4YeBbiM npobnemam MUKPOMUHMATIOPU3ALMK
CNYTHUKOB Cpean MNpo4vero caepyet OTHECTU CO34aHME HOBbIX TEXHONOMUIK B
06/1acT ONTMKKM, CUCTEM CBA3KM, cnocoboB nepegauun, npuema M o0bpaboTkm
6onbWwKMX MaccmBoB MHPopmauuu. Peuyb MAET O HAHOTEXHONOMUAX U
HaHOMaTepuanax, NO3BOMIAKOWMX HA ABA NOPALKA CHU3UTb Maccy M rabaputol
npubopos, BbIBOANMbIX B KOCMOC. Hanpumep, NpoYHOCTb HAaHOHUKeNA B 6 pas
Bbllwe, YemM 0ObIMHOrO HUKENA, YTO AaeT BO3MOXKHOCTb NPU MCNOJIb30BAHMWN €ro
B PaKeTHbIX ABUraTeNIAX YMeHbLWUTb Maccy conna Ha 20-30%.

Kocmoc Kak chepa npMMeHeHMA HAHOTEXHOJIOTMW OTKPOEeT NepcrneKkTuBy AN
MEXaHO3/IEKTPUYECKUX npeobpa3oBaTenen COJIHEYHOM 3Hepruu,
HaHOMaTepuanbl ANA KOCMMYECKOrO NpMMeHeHuA. VMIMeHHO pa3BuTue
CBEPXCNOXHbIX HAHOCUCTEM MOXKET CTaTb HALMOHA/NIbHbIM MPEMMYLLECTBOM
cTpaHbl. Kak M HaHOTEXHO/IOTWMM, HAaHOMATEpPManbl AAAyT HaM BO3MOMKHOCTb
CEPbe3HO TrOBOPUTb O MNUAOTUPYEMbIX MOAETaX K Pas3/IMYHbIM MaHEeTam
ConHeyHoM  cuctembl. MMEHHO  WMCNONb30BaHME  HAHOMATEPUANOB U
HAaHOMEXaHU3MOB MOXET CAeNaTb PeasbHOCTbO MUIOTUPYEMbIE MONETbl Ha
Mapc, ocBoeHne NoBepPXHOCTU JIyHbl.

HAHOTEXHOJ/10Nr'M B MEAULUHE

Feppepo Cepda Hamanu Mapum3a

lOxcHebIl hedepanbHebili yHUBepcumem, IK8aoop
maritza99guerrero@gmail.com

Hay4Hbil pykosooumens — Mepu HevyenypeHKo

N3 nctopun cnepyet, 4TO YesnoBevyecTBO BCerga CTPEeMUIoCb K nporpeccy U ¢
APEBHUX BPEMEH WMCKaNo crnocobbl neuntb 6onesHn m npoaneBatb KU3Hb.
Jlloan nblTannce MsanevmBaTb 601e3HM pasHbiMK cnocobamu. Ecam B XX Beke
ymenu pewaTtb npobaembl Ha KAETOYHOM YPOBHE, TO B Halle Bpema YXKe
HaY4YUIUCb peLlaTb UX Ha aTOMHOM U MONEKYNAPHOM. YuuTbiBana 370, B XXI BeKke
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0COBEHHO aKTMBHO CTa/M NPOBOAMUTBLCSA WCCNEAO0BAHUS MO MNPUMEHEHUIo
HAHOTEXHO/I0IMNI B MeANLMHE.

MocnegHne ycnexu HAHOTEXHO/IOTUMIM, MO C/I0OBAaM YYE€HbIX, MOTyT OKa3aTbCA
BeCbMa nosesHbiMM B 6opbbe c pakoBbiMM 3aboneBaHuamU. PaspaboTaHo
NPOTUBOPAKOBOE JIEKAPCTBO HEMOCPEACTBEHHO K Ue/IM — B  KNETKW,
NMopa*KeHHble 3/10KaYecTBEHHOM onyxosbko. HoBaA cuctema, OCHOBaHHaA Ha
MmaTepuane, U3BECTHOM, Kak BMOCUAMKOH. HaHocunmMKkoH obnagaeT nopuctomn
CTPYKTypoi (mecaTb aTOMOB B AMaMeTpe), B KOTOpyk YyA0OHO BHeApsTb
NIeKapcTBa MNPOTEUHbI W  PaAMOHYKAMAbLI. [OOCTUrHYB Uenu, OWOCUNUKOH
HauYMHaeT pacnafaTtbCA, a AOCTaB/NEeHHble MM siekapcTBa bepyTtca 3a paborty.
Mpuyem, No cnoBam pa3paboTYMKOB, HOBAA CMCTEMA NO3BONSAET PerynpoBaTb
[03UPOBKY /IeKapcTBa.

Ha npoTs)KeHun nocnegHux netT CcoTpyaHuKn LleHTpa 6uonornyeckmx
HaHOTEXHOMOMMIM paboTaloT Hag COo3h4aHMEM MUKPOAATYMKOB, KOTOpble byayT
NCNOb30BaTbCA ANA 0OHaPYXKEeHMs B OpraHM3Me PakoBbIX KNETOK U 6opbbbl €
3TOW CTpalHOM 601e3HbIO.

HoBaa meToanKa pacno3HaHMA PaKoBbIX KAETOK 6asnpyeTca Ha BXKUBAEHUWU B
TEN0 YenoBeKa KpoweyHbiXx cpepuyecknx pesepByapoB, CAENAHHbIX U3
CUHTETUYECKMX NMOIMMEPOB NoA Ha3BaHuemMm geHapumepsbl (oT rped. dendron -
AepeBo). ITU noanmepbl ObiM CUHTE3MPOBAHbI B NOCneAHee AecATUNETUE U
MMeT NPUHLMUNMANBHO HOBOE He Le/IbHOEe CTPOeHME, KOTOPOe HanoMUHAEeT
CTPYKTYpPY KOpanioB UAM  AepeBa. TakvMe  NOAMMEpPbl  HasblBakOTCA
CBEPXPA3BETB/IEHHbIMU WUIN KaCcKagHbIMWU. Te M3 HUX, B KOTOPbIX BETBJEHME
MMEEeT pPEerynApHbIA XapaKTep, WU Ha3blBAlOTCA AeHApumepamu. B amametpe
Ka)kpas Takaa chepa MAM HAHOCEHCOpP AOCTUraet Bcero 5 HaHomeTpoB - 5
MWANMAPAHbBIX YacTel MeTpa, YTO MO03BOASEeT PasMecTUTb Ha Hebonbwom
y4YacTKe NPOCTPaHCTBa MUAAMAPAbI NOA06HbIX HAHOCEHCOPOB.

OKa3aBLUMCb BHYTPU Tesa, 3TN KPOLLEYHble AATYMKM NPOHUKHYT B IMMOLUTDI -
b6enble KpoBAHble KAeTKM, obecneumBatolme 3alUUTHYIO PeaKLMI0 OpraHM3ma
npoTMB WHObEKUMN K aApyrnx 6one3HeTBOPHbIX ¢akTopoB. [pyU MMMYHHOM
oTBeTe /IMMPOUAHLIX KNETOK Ha onpeaeneHHylo 600ne3Hb WAM  yCNoBUS
OKpY’Katolen cpedbl - NPOCTyAy WAW BO3LAEWCTBME paguaLnM, K Npumepy -
6enKkoBana CTPYKTypa KAeTKU mameHaeTcA. Karkablih HAaHOCEHCOpP, MOKPbITbIN
CneuyanbHbIMM XMMUYECKMMU PEAKTUBAMM, MPU TaKUX M3MEHEHUAX HadHeT
CBETUTbCSA.

Y106bl YyBMAETb 3TO CBEYEHME, yyeHble cobupatoTca co34aTb cCneumanbHoe
YCTPOMCTBO, CKAHMpPYIOLLEEe CeTYaTKy r/a3a. Jlasep Takoro yCTPOWMCTBA O,0/1KEeH
3aceKaTb cBeyeHne AMMPOLMUTOB, KOraa Te OAMH 3a APYrMM NPOXOAAT CKBO3b
y3KMe Kanunnapbl rasHoro aHa. Ecam B ammountax Haxogmtca AOCTaTOYHOE
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KO/IMHECTBO TMOMEYEHHbLIX CeHcopoB, TO Anda TOro, yTO6bl  BbIABUTH
nospexgeHne KNETKH, HOHaAO6MTCF| 15-C€KYHAHO€ CKaHMpoBaHWMe, 3aABAAIOT

yyeHble.
34ecb oXuaaeTca Haubonbluee BAMSAHME HAHOTEXHO/IOMMM, MOCKO/bKY OHa
3aTparMBaeT CcamMy OCHOBY CylLecTBOBaHMA obluiectBa - YesiOBeKa.

HaHOTeXHOIOrMA BbIXOAMUT HA TaKOM pPa3MepHbIA YpPOBEHb PU3IMYECKOro MMUpa
Ha KOTOPOM Pa3/IMuME MENKAY KMBbIM U HEXMBbIM CTAHOBUTCA 3blOKMM - 3TO
MOIEKYNAPHbIE MaLUUHbI.

HaHomeauunHa npeacTaBieHa cneayowmnmm BO3MOXKHOCTAMM:

1. TabopaTopum Ha ynne, Hanpas/eHHAsA A4OCTaBKa /IEKAPCTB B OpraHM3me.

2. AHK —yunbi (co3gaHne nHAMBMAYANbHbIX NEKAPCTB).

3. cKyccTBEHHbIE PEPMEHTBI M aHTUTENA.

4. WCKycCTBEHHble OpraHbl WMCKYCCTBEHHble QYHKUMOHANbHbIE MNOJNMEPDI
(3ameHunTeNnn opraHMYEeCKUX TKaHen). ITo HanpaBAEeHME TECHO CBA3AHO C UAEEN
MCKYCCTBEHHOM KM3HM W B MepCrneKkTMBe Beger K Cco3gaHuio poboTos,
obnagatoLmx MCKYCCTBEHHbIM CO3HaHWEM n CNOCOOHbIX K
CaMOBOCCTAHOB/IEHUID HA  MOJIEKYIAPHOM  YpOBHEe. ITO CBA3AHO C
paclMpeHMEM NOHATMA KU3HU 332 PaMKU OpPraHUYeCKoro.

5. HaHopoboTbi-xmpyprn (6MomexaHM3mbl, OCYLLECTBAAIOWMNE M3MEHEHUA U
Tpebyemble MegMUMHCKME [OeNCTBUA pacno3HaBaHWE, HaNpaB/iEeHHble Ha
YHUUYTOXEHME PAKOBbIX KAETOK). ITO ABAAETCA CaMbiM  PagMKa/ibHbIM
NPMMEHEHMEM HAHOTEXHONIOTUM B  MeauumHe. [lnaHupyetca co3gaHue
MOIEKYNIAPHbIX HAaHOPOOOTOB, KOTOPbIE CMOTYT YHMYTOXKaTb WHOEKUun W
paKoBble OMyX0/u, NPOBOAUTL PEMOHT nospexKAEHHbIX HK TKaHen 1 opraHos,
aybnnposatb Uenble CUCTEMDBI  KM3HeobecneyeHMA oOpraHU3mMa, MEHATb
CBOWMCTBA OpraHmM3ma.

3TM HaAHOBOTbI CMOrYT TOPMO3UTb MNPOLLECCbl CTAPEHUA NIeYUTb OTAE/bHbIE
KNETKM 1 B3aUMOAENCTBOBATb C OTAE/NbHbIMU HEMPOHAMMW.

PaboTbl NO M3y4eHMIO Ha4yaTbl CPABHUTE/IbHO HEAABHO, HO TEMMbl OTKPbLITUI B
sToM o06nactM 4YpesBblMAaMHO BbICOKM, MHOIME MnonaratT, 4To 370 byayuiee
MeaNLMHbI.
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NMPUMEHEHUE YTNEPOOHbIX HAHOMATEPUANOB B 9/IEKTPOHUKE U
CBETOTEXHUKE

Fpaxxa Podpuze3 Xocys IcmebaH

FOxcHbIl hedepanbHebili yHUsepcumem, IK8aoop
josue_esteban 1997 @outlook.es

Hay4Hell pykosodumens — Mepu HeyenypeHKo

AHanu3 TEXHONOrMYEeCKOro pPasBUTUA  CTPaH  UMBWAM3OBAHHOIMO MUpa
CBUAETENbCTBYET, YTO Ha MEPBOM MECTE HAXOAATCA TEXHONOMMU, CBA3AHHbIE C
NHOOPMATUKON U ee 3n1eMeHTHON 6a30M — MUKPO- U HAHOINEKTPOHMKOMU. To
eCcTb C TeMun Npubopammn M yCTPOMCTBAMM, KOTOPble NO3BONAIOT HAKaNAMBaATb,
nepepasatb, obpabaTtbiBatb M o0TOOpakaTb WMHPOPMALUID, U TEM CaMbIM
C034aBaTb HOBbIE YCNOBMUA *KU3HU. TEXHONOMUA 3/IEKTPOHMUKM OTHOCUTCA, TAKUM
06pa3om, K KPUTUYECKMM TEXHO/IOTMAM, 6e3 KOTOopbIX CTPaHa, a 3HA4YUT U ee
PErMoHbl, He MOXeT YCMewWwHOo pPa3BMBaTbCA, OTCTaMBaTb HaUMOHA/bHbIE
nHTepecbl 1 06OpPOHY M aarke He obecneuntb paboToin cBOMX NOAEN M3-3a
HEKOHKYPEHTHOCTU NPOM3BOANMbIX TOBAPOB.

B nocnegHee Bpems MHOFOKpPAaTHO BO3POC/AA aKTyaZbHOCTb 3agayuM Mo
CO34aHMI0 HaAHOYrNepoAHbIX MaTepuanoB. ITO CBA3AHO C WHTEHCUMBHbIM
MOMCKOM MCCNefoBaTeNAMW MHOMMX CTPaH MyTeil Co34aHMA O0NTOBEYHbIX,
BbICOKOCTAOUNbHbIX M AELEBbIX aBTO3/IEKTPOHHbIX 3MUTTEPOB ANS MJAOCKUX
ancnnees U Npnbopos BaKyymHoM CBY MUKPOINEKTPOHUKK. [epCcneKkTUBHbIMM
MmaTepuanamm B 3TOM  OTHOLWEHMW  NPEACTaBAATCA  CTPYKTYpHble
MmoamduKkaumm yrnepoda ¢ynnepeHbl M anmas, B KOTOpbix Haubonee
NPWBAEKaTe/IbHbIMU ABAAIOTCA COYETaHWE PEKOPAHbIX 3HAYEHWUIN Pa3INYHbIX
OUBNKO-XMMUYECKMX MapPaMETPOB WM YHUKaJIbHble 3/IEKTPOHHO-3MUCCUOHHbIE
cBOMCTBA. Pe3ynbTaTbl HOBEMLLNX UCCNea0BaHUM B 061aCTM aiMasHbIX NAEHOK
NMOKasa/n, Hanpumep, 4YTO nocnegHwe, Kak M MNPUPOAHbLIA anmas, MOryT
06nagaTb  BPOXAEHHbIM  CTAabOUAbHLIM  OTPULATENbHBIM  3/1EKTPOHHbIM
CPOACTBOM, TO €CTb 3TM MNNEHKU CnocobHbl 3IMMTUPOBATb B OTHOCUTE/IbHO
cnabom sneKTpuyeckom mnone. INEeKTPOHbl MOryT BbiTb YCKOpPeHbl, cobpaHbl B
My4YKM M NPOMOAY/IMPOBAHbI BHELWHMMMK CUrHANOM. Ha aTom addekte moxkeT
ObITb CO34aH LIMPOKKI CneKTp NprubopoB CBEPXBbICOKOYACTOTHOM BAKyYMHOWM
MWKPOINEKTPOHMKM, NNOCKME UHONKATOPHbIE N TENEBU3MOHHbIE MAHEeNU U Ap.
MpMmeHeHMe aaMa3onoA06HbIX M KOMMO3ULMOHHbBIX HAaHOA/IMA30rpPadUTOBbIX
YrNepoAHbIX NEHOK NO3BO/INT YBENNYNTb B HECKO/IBKO Pa3 CPOK 3KCN/yaTaumm
CYLLECTBYIOLMX M34EMN W NpuagaTb MM HOBOE KayecTBO (Hanpumep,
¢oTowabsOHOB, ONTUYECKUX INEMEHTOB, Nap TPEHUA, PEXKYLLETO UHCTPYMEHTA
N N30ennin MegULNMHCKON TEXHMKK), CO34aTb NPUHLIMNMANBHO HOBble NPUbOopbI
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n unsgenna. B mupe 3T NAEHKM LWMPOKO WCNONb3YHOT ANA CO34aHUA
anemeHTHon 6a3bl HaHO3NEKTPOHMKM, YHKUMOHaNbHbIX cnoeB B CBUC,
X0/IOAHbIX KaToA40B ANA PaguaLMOHHO-CTOMKON BaKyyMHOM CBY 3/1eKTpoHUKN,
$GOTONPMEMHUKOB OMTUYECKOTO WU3/YYEHUA, [AETEKTOPOB PEHTFEHOBCKOrO
U3NYy4YeHUs, AETEKTOPOB PEHTreHOBCKOro M3nyyeHua u ap. Boibopom nroboro
33[1aHHOro COOTHOLIEHMA anmasonoaobHon u rpaduToBOM yraepoaHbix ¢a3
BO3MOHO MOJIyYEHME BbICOKOCTAOM/IbHbIX PE3UCTOPOB C  LUMPOKUMM
CNeKTpaMM HOMMHANOB W pPacceMBaeMol MOLHOCTM. BO3MOXKHO co3gaHue
YINePOAHbIX KOHAEHCATOPOB, pPa3/IMYHbIX YrNepoAHbiX TeTepoCTPYKTYp W
MOLLHbIX PaANALMOHHOCTOMKUX CBEPXBbICOKOYACTOTHbIX MHTErPANbHbIX CXEM,
MCNONb3YIOWMX  YriepogHble MJEHKM B KayecTBe  AUINEKTPUYECKUX,
NoNYyNnpPOBOAHMKOBbLIX U NPOBOAALLMX MAaTepPUanoB, TO €CTb BCEM 31eMeHTHOWM
6asbl  HOBOrO  HaMpaB/IEHUA  MUKPOINEKTPOHMKU-PALMALLUOHHOCTOMKOM
YINepoaHOM INEKTPOHNKN.

BarkHenwmmn pesynbTaTaMn BbINONHEHUA 3TOrO HanpaBAEHUA AO0NXKHO ObiTb
CO34aHME  MUHMATIOPHbIX  PAAMALMOHHOCTOMKMX  MHorosydeBbix  CBY
KAUCTPOAOB C 3/1€KTPOHHOM MepecTPOoIMKoi YacToTbl U MFTHOBEHHbIM BPEMEHEM
rOTOBHOCTM, pa3paboTKa HOBbIX KOHKYPEHTOCMOCOOHbIX  KOHCTPYKLMM
aBTO/IEKTPOHHbIX KAaTOAOB HA OCHOBE HAHOYrepogHbiX MaTepuasos,
CO34aHME BbICOKO 3KOHOMMUYHbIX UCTOYHMKOB 6En0oro cBeTa U 3KOJIOTMYECKM
YMCTbIX MOJIHOUBETHbIX KaTOAONOMUHECLEHTHbIX MNAOCKUX AUCIAENHbIX U
TeNEeBMU3MOHHbIX 9KPAaHOB HOBOTIO MOKO/IEHUA.

MHO®OPMALMOHHbIE TEXHO/TOTMKU B YNPABIEHUU NPEANPUATUEM
F'yapaHoa OnzuH Kapaoc 30yapdo

tOxcHbIl hedepansbHbIli yHUBepcumem, 3k8a0op
edwuardholguin7@outlook.com

HayuHsili pykosodumens — Mepu HevyenypeHKo

NHPopmaLMOHHbIE TEXHOIOTUM AaKTUBHO BXOAAT B COBPEMEHHYHO KU3Hb, B TOM
yucne B OpraHn3aumno NPON3BOACTBEHHOrO Npouecca, AeATeNbHOCTb KOTOPOro
HEeBO3MOXHa 6e3 COOTBETCTBYHOLWEN CUCTEMbI ynpaBaeHuAa. AMHAMWYHOCTb
COBPEMEHHOW X03AMCTBEHHOWN AeATeNbHOCTU TpebyeT 064yMaHHOro Noaxoaa K
OpraHM3auMmM CUCTEMbI ynpaBaeHus, nosblweHne 3PPEeKTUBHOCTU KOTOPOro
MOXHO AOCTUIHYTb MPU YMECTHOM M PaLUOHANbHOM UCMNOb30BAHUN CUCTEMDI
MHPOPMALMOHHbBIX TEXHOIOTUMA.
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O6beKTOM UCCNeaoBaHMA AaHHOM paboTbl sBaatoTca UMHOOPMALMOHHbLIE
TEXHO/NIOTUK, @ NPeaMETOM UCCNeA0BaAHUA — UCNONb30BaHNE MHPOPMALIMOHHbIX
TEXHO/IOTUI B yNpaBaAeHUN NpeanpUaTUEM.

NHPOPMALMOHHbIE TEXHONOMMM — 3TO MPOLECC, UCMOb3YHOLWMIA COBOKYMNHOCTb
cpeacts MU metogoB cbopa, 06paboTkM M Nepegayn AaHHbIX ANA NOJYyYEHUA
MHbOPMALMM HOBOIO KayecTBa O COCTOAHMM 06BbEKTA, NpoLLecca UK ABEHUSA.
Cuctema ynpasBneHuA npeanpusTMem BKAOYaeT B cebssi COBOKYMHOCTb
npegmeTHbix obnactem no  OpraHM3auMu, MOTMBALUMW U KOHTPOJIO
NPOM3BOACTBEHHbIX MPOLLECCOB NPeAnpUATUA.

B CcOOTBETCTBMM C PpasAnYHbIMKU chepammn ynpaBaAeHMA Ha NpeanpuaTum,
061acTN NPUMEHEHUA MHPOPMALIMOHHbIX TEXHOIOTUIN AENATCA Ha:

J MHOOPMALIMOHHbIE  TeXHONOrMM BBOAQ, O0OPabOTKM U XpaHeHus
nHdopmaLnm No GyHKUMOHANbHbIM 0bnacTam;

J MHPOPMALMOHHbIE TEXHOIOTMM 3aLMUTbl UHPOPMALUW;

J MHPOPMALMOHHbIE  TEXHONOTMM  YNpaBAeHMA MNPOM3BOACTBEHHbLIMM
npoLeccamm.

BBog u 06paboTka pgaHHbIX Ha COBPEMEHHOM NPeAnpUATUM COCTaBAAKOT
BaXKHYIO 4acTb ero paboTtbl. Ha cerogHAWHWIN OeHb yXe He npeacTaB/AaeTca
pabota ¢upmbl 6€3 MCNONb30BAHMA KOMMbIOTEPHbLIX CPEACTB YnpaBaAeHMUA
nHpopmaumnen.

K paHHOM rpynne oTHoCATCA cneaytowme BuAbl MHGOPMALMOHHbLIX TEXHONOTUN:
1. TexHuuyeckme cpeactBa (MK, oducHas TexHUKa, YCTPOMUCTBA BHELLUHEWN
namATK, yCTponcTBa obecneyeHna NOKaAbHOM ceTu 1 goctyna B MIHTepHeT). Bece
3TU CPeACTBA ABAAOTCA MHCTPYMEHTOM yNpaBaeHMA MacCnBamm MHGOPMaLMN.
2. MporpaMmHble cpeacTBa (NporpaMmHble NPOAYKTbl BBOAA M 06paboTKM
nHdopmaumumn). K p[aHHOM rpynne OTHOCATCA OnepauMoHHbIe CUCTEMbI W
nporpammHble MNPOAYKTbl MO HenocpeacTtBeHHoMmy BBogy M obpaboTke
nHdopmaunun. Mpu 3ToM MOXKHO BbIAENUTb KaK obwme, Tak M cneumanbHble
nporpaMmmHble npoayktbl. K obwum TN oTHOocATcA oblwenpuHATble,
CTaHOAPTU3MPOBAHHbIE MPOrPaMMbl, MCMONAb3yeEMblE MPEUMYLLECTBEHHO Ha
Bcex npeanpusatuax (Office, 1C, nporpammbl goctyrna B WUHTepHeT U ap.). K
cneumanbHbImM nporpammam OTHOCATCA nporpammHble NPOAYKTbI,
npegHasHayeHHble  ANA  peleHMs  KOHKPEeTHbIX  3agay:  0bpaboTku
n306paxKeHnn, NPOEKTUPOBAHMA, MOAENMNPOBAHUA U T. 4,

MpaBunbHbIN Habop 3TUX TEXHONOTMIN, @ TaKXKe UX JIOTMYHOE B3auMOAENCTBUE
ApYyr C  Apyrom, MNOMOryT  NpeanpuATUIO  FPAMOTHO  BbICTPOUTb
OYHKUMOHMPOBAHWE BCEX OTPACNEN.

Hannune npobnembl n HeobxoAMMOCTM 3aWMTbl MHPOPMALMKU NPUBENO K
BblpaboTKe MeTOZOB ee 3alMTbl B PaMKax OpraHuMsaumu. B coBpemeHHOWM
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NPaKTUKE MX MOXHO MOoApPa3AeNnTb Ha HECKOJIbKO rpynn: OpraHM3auuoHHbIe,
aHTUBMPYCHble, 3alMTa C MOMOLWbI Naponen, Kpuntorpadpuyeckue,
cTeHorpaduyeckme.

Bca cucrema 3awmtbl MHGOPMAUUKM coCcTOUT U3 Bonee menkux cuctem. K Hum
OTHOCUTCA NOACUCTEMA YNPaBAEHWUSA AOCTYNOM, MOACUCTEMA PEerucTpauum u
yyeTa, Kpuntorpaduyeckas 3awmta MHGopmaunmn M noacuctema obecneyeHus
uenoctHoctn. CTouT MMeTb B BMAY, UYTO ANA MONHOUEHHON 3aLLUTbI
HeobXxo4MMO KOMMNEKCHOE  MCNO/b30BaHWE MEePeYUCNeHHbIX METOAOB,
KOTOpble A0/MKHbl OblTb PernaMeHTUPOBaHbl B pamMKax OpraHM3auuu, TO ecTb
MMETb YETKYIO OPraHU3aLMOHHYIO CTPYKTYPY NPUMEHEHUA.

NHbOpMaLMOHHbIE TEXHO/I0TUK ynpas/ieHun NPOW3BOACTBEHHbIMM
npoueccaMn BKAOYAIOT B cebs nporpaMmmHble CpeacTBa U MEeToAbl NMPUHATUA
peweHnn B pPasnYHbIX 06/1acTAX AeATe/IbHOCTU KOMMAHMU:  (UHAHChI,
NPOW3BOACTBEHHbIM LMK/, yNpaBAeHNEe KayeCcTBOM, MPOEeKTUPOBaHMeE.

B oTanumMe oOT nepBoi rpynmnbl MPOrPamMMHbIX MPOAYKTOB, TEXHOAOTMMU
yrnpaB/ieHMA BK/IOYAOT B cebA BCTPOEHHbIE NMPOLLECCHl MPUHATUSA PEeLUeHun, TO
eCTb NpeacTaBAeHHble METOAbl aBTOMATU3NPYIOT NPOLLECC YyNpPaBAEHUS.

NPOU3BOACTBEHHbIW NPOLLECC PEMOHTA ABUATEXHUKU
Aua3 Apekuna flyenac AcmaHu

tOxcHbIl hedepansbHbIli yHUBepcumem, 3k8a0op
douglasdiaz_1993@hotmail.com

HayuHsili pykosodumens — Mepu HevyenypeHKo

B aBMapeMOHTHOM NMPOM3BOACTBE NPUMEHSAIOT Pa3INYHble METOAbl, CNOCO6bI U
CpeacTBa ANA PEMOHTA aBUALMOHHOM TEXHUKU - CAMOIETOB, BEPTONIETOB U UX
arperatoB. COBOKYMHOCTb MeTOAOB, crnocoboB W cpeacTB MNPOU3BOACTBA,
COeANHEHHbIX TPYA0BbIM NPOLECCOM CMeLMancToB AN PEMOHTA, Ha3biBaeTcA
NPOW3BOACTBEHHbLIM MPOLLECCOM PEMOHTA aBMALMOHHOM TEXHWUKMU, KOTOPbI
BK/IlOYAET B cebA: ynpasBaeHue npou3BoACTBOM, PUHAHCOBYIO AEATE/NIbHOCTb,
obecneyeHne 3SHEPreTUKOM, CHab)KeHWe, a TaKXKe caM TexXHONOrMYecKui
NpoL,Eecc PeMOHTa.

K  TexHonormyeckomy  npouLeccy PemMoHTa  OTHOCMTCA Ta  4acTb
NPOU3BOACTBEHHOrO MNpoLecca, B KOTOPOM coaepyKaTca AencTBua Mo
onpeaeneHnto TEeXHUYECKOro COCTOAHUA M3AEeNuA, W3roTOB/IEHUIO HOBbIX
AeTanen, YCTpaHeHWIO OOHApPY)KEHHbIX HEWCNPABHOCTEN, MOHTAXKy MU
MCNbITaHUIO CAMOJIETOB, BEPTO/IETOB U UX arperaTos.
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TexHONOrM4yecKnim npoLecc pPemMoHTa CaMOJIETOB M BEPTONETOB COCTOUT M3
HECKO/IbKMX KPYMHbIX 3TAnoB.:

1. MNMpuemka B PEeMOHT — nNpouecC nepesaym pPeMOHTUPYEMOro 0b6BbEKTa
3aKa34yMKOM, PEMOHTHOMY npeanpuatTuio (Nog PEeMOHTUMPYEMbIM O06bEKTOM
NOHMMAETCA CAaMOJIET, BEPTONET UM NOCTYNAOLLNIA OTAENbHO arperar).

2. ObbemHana pedekTaums — 3TO MNepBbl 3Tan paboTbl NO onpeaesieHuto
TEXHUYECKOro COCTOAHMA MATEPMAIbHON YacTU PEMOHTMPYEMOro 0O beKTa.

3. Pasbopka. Onepaummn BbINONHAKT MO YTBEPKAEHHbIM MepeyHAM paboT B
COOTBETCTBUM C TEXHOJIOTMEN PEMOHTA, MOC/Ae Yero AeTanu, arperatbl U Becb
OO6BEKT OYMLLAOT M MPOMBIBAOT OT PaA3/IMYHBIX HAC/NIOEHWUIN, BO3HUKLUMX B
npouecce akcnayaTaumMm obbekTa.

4. KomnneKToBaHMe U34ennM NO rpynnam 1 nepeaaya nx B PEMOHT.

5. TexHuM4yeckoe AMArTHOCTMPOBAHME — COBOKYMHOCTb AEWCTBMW MO
onpeseneHnNIo TEXHUYECKOro COCTOAHNA PEMOHTUPYEMOro 06bEKTa U MEeTo4,0B
yCTpaHeHUA obHapyKeHHbIX HEMCNPaBHOCTEN U AedEKTOB.

6. PeMOHT ¥ popaboTKa KOHCTPYKUMM — COBOKYMHOCTb AEWUCTBUMMA MO
YCTPaHEHUIO OOHapyXeHHbIX HeucnpaBHOCTEM WU aedeKToB M popaboTka
KOHCTPYKLUMM MO HOPMATUBHO TEXHMYECKON AOKYMEHTALMM Ha PEMOHT.

7. CbopKa, MoOHTax, oTpaboTka. llocne OKOHYaHMe 3TUX paboT camoner,
BepTONeT nepeAaeTca Ha /eTHo-ucnbiTaTeNbHyto ctaHuuto (/INC), rae
PEMOHTUPYEMDIN 0OBEKT NPOXOAUT CAATOUHbIE UCMbITAHUA.

8. HaszemHble M NneTHble WUCNbITAHUA — 3Tan TEXHOMOMMYECcKOro npouecca
PEMOHTa, NpeaCcTaBAAOWMIN cOOO KOHTPONbHO-CAATOYHbIE UCMbITAHUA.

9. Cgaya 3aKasumKy. ITOT 3Tan 3aBepLIaeT TEXHONOTMYECKMIA NPOLECC PEMOHTA.

HAHOTEXHOJ10I' A B BbITY

Kacmutio 3ckanepa Jlyuc ®epHaHOo

FOxcHbIl hedepanbHebili yHUBepcumem, IK8aoop
fernando25170@hotmail.com

HayuHsbil pykosodumens — Mepu HevenypeHKo

Korga Mbl CAbIWLMM O HAHOTEXHO/OMMAX, TO NpeacTaBnsem cebe Heyto M3
obnactn xmmmn, GU3MKNU UAN TEeHHOW MHMKEHEepPUM — MeXaHM3Mbl, Npubopbl,
CybCTaHUMM, KOTOPbIe MO3BONAIOT PELIaTbh CNOXHbIE U BaXKHble, HO Aanekue oT
NoBCEAHEBHOW W3HWU 3adaun. Mexay Tem, HaAHOTEXHONOrMU [O0CTaTOYHO
LWWMPOKO MCNONb3YIOTCS B ObITYy, NPUYEM KOIMYECTBO HOBUHOK YBE/IMYMBAETCSA C
KaXkablM AHem. HaHOTexHonorMmM, mnocTaB/leHHble Ha CAyKby Hawemy
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KOM@OPTY, BbIMOJAHAKT MHOXECTBO MNOJIe3HbIX 33a4a4y: OT OYUCTKM BO3AyXa U
yTenaeHuna cteH Ao aHTMbakTepmanbHOM yOOPKM.

Yem nonesHo ncnoab3oBaHMe HaHOTEXHOOTMMM B bbITy? MNpeactaBbTe ObITOBOM
O4YNCTUTENDb BOAbI C MeMbBpaHOM, NMOpbl KOTOPOM MMET pasmep MeHbwe 1
HaHOMeTpa. ITO 3HAuMT, YTO membpaHa OyaeT 3agepKuMBaTb Menbyallive
XMMUYECKME YACTUYKM, KOTOpPbIE 3arpA3HAIOT BoAy. [0 NOABNEHUA OYMCTUTENEN
Ha OCHOBE HAHOTEXHOJ/IOTM O TaKOM BbICOKOM KauyecTBe BOAbl MOXHO 6bln0
TO/IbKO MeyTaTb.

Opyroi npumep. Bbl ycTann oT nblan, KOTOpaa cagutca Ha mebenb Yyepes nAaTb
MUHYT nocne ybopku? B Takom csyvyae, Bbl OLEHUTE HOBMHKY — HAaHOMOKPbITUE
AnA pomawHen mebenn. Ha nosepxHOCTb mebennm HAHOCUTCA BELLECTBO,
coaepKaliee HaHo4vyacTUubl. B TeyeHMe ABYyX YacoB 3TU  YacTULbI
B3aMMOZLENCTBYIOT C MOJIEKYIlaMM BO3Z4yXa W B pe3ysbTaTe CO3[al0T Ha
06paboTaHHbIX NOBEPXHOCTAX TOHYAWLIYID, HEBMAMMYKO NNEHKy. bnaropaps
3alMTHOMY MOKPbLITUIO NMOBEPXHOCTb Mebenu npuobpetaeT aHTUCTATUYECKUEe
CBOMCTBA, U O BNaXXHOM YyOOpKe Yepes Karkable TPM Yaca MOXKHO 3a0bITb.
COXpaHEeHMI0 YUCTOTbl B KBApTUPE W CO343HUI0 340POBOr0 MMKPOKAMMATA
CNYXKWUT pAg, NPOAYKTOB, OCHOBAHHbIX Ha TexHonormu Silver Nano. TexHonorus
No3BOJIAET CO34aBaTb CANPeTKM U rybKu ana ybopKM C APKO BbIPAXKEHHbIM
aHTUbakKkTepmanbHbiIM  3dPeKToM. BonokHa candeTok HacbILWakTCA
HaHo4YacTMuamMmu cepebpa — n candeTka ycnewHo b6opetca ¢ HbakTepnamu BO
Bpema ybopKun. Kpome Toro, cogeprkaHne mmkpoydactumu, cepebpa obecneumsaer
COXPaHEHWE YNCTOTbl CaMOW candeTKku.

Ewe O6onee BblpaxkeHHbI 3PPeKT [AaeT coyeTaHMe HAHOTEXHO/IOMUA W
MUKPOdM6pbl. MUKpoprbpa — maTtepuan, CoCTOAWMMA M3 BONOKOH, TOJLLMHA
KOTOPbIX M3MEPAETCA B COTbIX A0NAX MUAAMMETPA. HUTM BONIOKHA, NepenneTach
mexay coboi, o0b6pasyoT Mmenbyanlwime nopbl, KoTopble paboTatdT Kak
MWKPOMbINIECOCbI: OHM CMOCOOHbI BNUTaTb KOAMYECTBO BfarM, KoOTopoe B
AECATKN pa3 npesbiaeT Ux cobctBeHHy0 maccy. CandeTka, M3roToBNeHHan mU3
MUKPOdUBpLI, NEerko yaanaeT 3arpAsHeHnsa aarke 6e3 moroWwmx cpeacts M He
OCTaBAAET Ha MOBEPXHOCTM C/1IeA0B BAArM UM BOPCbl.

AHTWGaKTEPUANbHbIA NOAUMEP — ele OgHA MHHOBALMA, KOTOPAsa MMeET caMoe
HenocpeaCTBEHHOE OTHOLWEHWE K Hawemy 6bITy. AHTUOaKTepuanbHble ry6Ku
Ansa ybopKM, B KOTOPbIX MCMNO/Ib30BaHa 3Ta TEXHO/OMMA, HEe TONbKO 6epexkHo
OYMLLAOT AE/IMKATHbIE NOBEPXHOCTU, HO U yaanatoT Ao 90% 6aKkTepuil.
NHTepecHO, 4TO HEKOTOpPbIE MOIe3Hble TEXHONOIMMKN, KOTOPbIE MOMOratoT Ham B
6bITY, NO3aMMCTBOBAHbI Ye/IOBEKOM Yy npupoabl. Hanpumep, candeTkm m rybku
ana  ybopku w3 uennwonosbl. Lennwonosza — 3T0 KnetyaTKka, [NaBHbIN
CTPOUTE/IbHBLIM MaTepuan B pacTUTeNnbHOM mupe. EcTecTBEHHbIM JnA Hee
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ABNAETCA CyX0e U TBepaoe cocTtoaHue. LlenntonosHole candetkmn nocne ybopku
BbICbIXAOT, N Pa3MHOXKeHMe BaKTepuii B HUX NpeKpaLwaeTca. 3TO 3HAYMUT, 4To, B
cneayowmin pas Bbl byaete genatb YOOpKy AENCTBUTENIBHO YNCTOM CaiPETKOMN.
BbICOKME TEXHONOIMN, KOTOpPbIE ellle HECKOIbKO AeCATUIETUI Ha3az Ka3anucb
dbaHTacTMKON, NpuxoaAT B Haw 6bIT, 4TOObI caenatb ero 60nee KOMGOPTHbIM.
Monb30BaTbCA TEXHO/IOTMYECKMMM HOBLLECTBAMMW JIEFKO M NPUATHO. CNIOBHO Bbl
Ha)KMMaeTe Ha 4YyAo-KHOMKY — M MoJiydyaeTe pe3ynbTaT, KOTOPbI NpeBbllaeT
Camble CMeNble OXKNaaHuA.

3HaYeHne HAHOTEXHO/NIOTUN B KU3HMU KaXKAOro YeNoBeKa OrpomHo. Yem
KomdopTHEE CTAHOBUTCA *KU3Hb, TeM DOoNblUe yyeHble MOryT y3HaTb 00 3TuX
O4YeHb MasblX YacTMLAX.

K/HOYEBBIE NPOB/IEMbI PA3BUTUA HAHOTEXHONOIUi
Jlone3 lMpado KesuH AneKcaHoep

FOxcHbIl chedepanbHbIl yHUBepcumem, 3k8a0op
kevito1998@gmail.com

HayuHsbili pykosodumens — Mepu HevyenypeHKo

AHann3 MupoBoro onbiTa GOPMUPOBAHUA HALMOHANBbHbLIX U PEernoHanbHbIX
NPOrpaMm no HOBbIM HAayYHO-TEXHUYECKUM HaMNpaB/IEHUSM CBUAETENbCTBYET O
HEeob6X0AMMOCTN BbIABNEHUA HEKOTOPbIX Kao4yeBblx npobnem B obnactu
pa3paboTKM HaHOMaTepPManoB U HAHOTEXHOJIOTUA.

MepBas npobnema: ¢opmupoBaHue Kpyra Hambonee nNEpPCNEeKTUBHbIX WX
notpebutenein, Kotopble MOryT obecnedymtb MaKCUMaNbHYHO 3PPEKTUBHOCTb
NPUMEHEHMA COBPEMEHHbIX AOCTUXEeHU. HeobxoamMmo BbIABUTb, a 3aTem U
cbopmumpoBaTb notpebHocTn obuwectBa B Pa3sBUTUM  HAHOTEXHONOTUNA WU
HaHOMaTepPWanoB, CNOCOOHbIX CYLLECTBEHHO NOBAUATb HA SKOHOMMKY, TEXHUKY,
NPOM3BOACTBO, 340aBOOXPAHEHME, 3Konoruto, obpasoBaHue, 060pOHY W
6e30nacHOCTb rocygapcTaa.

Bropas npobnema: nosbiweHne 3pPeKTUBHOCTM NPUMEHEHNA HAHOMATEPMA/IOB
M HAHOTEXHONOrMi. Ha HayaNbHOM 3Tane CTOMMOCTb HaHOMaTepuanos byaet
Bbllle, Yem OOblYHbIX MaTepuanos, HO 6Honee BbiCOKAas 3OPEKTUBHOCTb WX
npumeHeHua 6yaetr paeatb npubbinb. OCYyAapcTBO 3aMHTEPECOBAHO B
ObICTpenemM pPa3BUTUM NEPCNEKTUBHOIO HanpPaB/iEHWUA, MOSTOMY OHO AO/IXKHO
B3ATb Ha cebAa OCHOBHble pacxoAbl Ha npoBeAeHUe @yHAAMEHTANbHbIX U
NPUKAAAHbIX UCCeaoBaHNM, popMMUpPOBaAHME MHHOBALMNA.
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Tpetba npobnema: cob6CTBEHHO pa3paboTKa HOBbIX  MPOMbILAEHHbIX
TEXHONOTMIN MOJIyYEHUA HaAHOMATepPManoB, KOTOpble MNO3BOMAT COXPaHUTb
HEeKOTOpble NPUOPUTETbI B HAYKE U NPOM3BOACTBE.

YetBepTtaa npobnema: obecnevyeHne nepexoda OT MUKPOTEXHONOMMMA K
HAaHOTEXHO/NIOTMAM U AoBeAeHMe  pa3paboToK  HAHOTEXHONOrMM Ao
NPOMbBILINIEHHOTO MNPOM3BOACTBA, 0OCOBEHHO B 0061aCTM  INEKTPOHUKK M
MHPOPMATUKM.

Matas npobnema: WMpoKomacwTabHoe pa3ButMe  PpyHAAMEHTA/IbHbIX
nccnefoBaHUM Bo Bcex 06/1acTAX HayKM M TEXHWMKM, CBA3AHHbIX C Pa3BUTUEM
HAHOTEXHOJIOTUN.

LLlectan npobnema: co3gaHune nccnenoBaTe/IbCKOM MHPPACTPYKTYPbI, BKAOYAS:

. OPraHM3auMi0 LEHTPOB KOIJIEKTUBHONO MNONb30BAHUA  YHMKaNbHbIM
TEXHONIOTUYECKMM N ANArHOCTUYECKUM 060pYyA0BaHUEM;
. cCoBpemMeHHoe MNpuUBOpPHOE OCHALLEHME HAY4YHbIX U MPOU3BOACTBEHHbIX

OpraHM3auMm MHCTPYMEHTaMn 1 npubopamun ans nposeaeHunsa pabot B obnactm
HaHOTEXHO/I0TUK;

. obecneyeHune AocTyna HaY4YHO-TEXHMUYECKOTO nepcoHana K
CUHXPOTPOHHbIM U HEWUTPOHHbIM WUCTOYHUKAM (KaK POCCUMACKMM, TaK MU
3apyberkHbIM), K CBEPXNPOM3BOAUTE/IbHBIM BbIYUCIUTE/IbHBIM KOMMNAEKCaAM;

. pa3paboTKy cneuyanbHON METPOIOTUN U FOCYAAPCTBEHHbIX CTAaHAAPTOB B
06/1aCTU HAHOTEXHOIOTU;
. pa3BuTME GU3NYECKMX U annapaTypHO-METOAMUYECKUX OCHOB aJeKBaTHOM

ANArHOCTUKM HaHOMATepManoB Ha 6ase 3NEKTPOHHOM MUKPOCKOMUM BbICOKOTO
pa3pelleHns, CKaHUPYIOLWEN 3SNEKTPOHHOM W TYHHENbHOM MWKPOCKOMUM,
NMOBEPXHOCTHO-YYBCTBUTE/IbHbIX PEHTIEHOBCKMX METOAMK C WMCNONb30BaHMEM
CUHXPOTPOHHOIO W3N1y4YeHUsA, INEKTPOHHON MUKPOCKONUM ANA XMMUYECKOTO
aHann3a, 3/1IeKTPOHHOM CNEeKTPOCKOMNUMU, GOTO3NEKTPOHHOM CNEKTPOCKONUM.
Cegbmaa npobnema: co3gaHue QGUHAHCOBO-3KOHOMMYECKOTO MeXaHW3Ma
dopmnpoBaHna OOOPOTHLIX CPEACTB Yy WMHCTUTYTOB W NpeanpuaTUii-
pa3paboTyMKOB HaHOMATEPMANOB M HAHOTEXHONOMMM, a TaKXKe pa3BuUTUE
MHPPACTPYKTYPbI, obecneumBatoLLemn noaaepKKy WHHOBALMOHHOM
AeATeNbHOCTU B 3TOM cdepe Ha BCEX ee CTaAuAX OT BbIMOJHEHMA HAy4yHO-
TEXHUYECKMX  pa3paboTok A0  peanus3aumMm  BbICOKOTEXHONOTMMYECKOM
NPOAYKLUMN.

Bocbmaa  npobnema: npuBneyYeHMe, NOATOTOBKA WM 3aKpenseHue
KBaIMOUUMPOBAHHbIX HAYYHbIX, WHMXEHEPHbIX W paboumx Kagpos ANs
06HOBIEHHOTO TEXHO/IOIMYECKOrO KOMMJIEKCa.

[Onsa BbIpabOTKM M NPAKTUYECKOWN peanm3aumm HeobxoaMMbIX U [0CTATOYHbIX
Mep B 006n1acTM CO34aHMA WM Pa3BUTMA HAHOTEXHONOMMW [O/KHA ObiTb
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chpopMmmnpoBaHa rocyaapcTBeEHHasA MOJIMTUKA, KOTOpas, B CBOKW o4yepeab,
[IO/I’KHA PACcCMaTPUBATbCA KaK 4YacTb rOCyAapCTBEHHOM Hay4YHO-TEXHWUYECKOM
NONINTUKK, ONpPeaenatoLEen Lenn, 3a4adm, HanpasaeHus, mexaHu3ambl 1 Gopmbl
leATeIbHOCTN OPraHoOB rocyZlapCTBEHHOM B1ACTM CTPaH NO NOAAEPIKKE Hay4yHO-
TEXHUYECKUX Pa3paboToK 1 UCNONb30BAHUIO UX PE3YNbTATOB.

ANNEKTPOHUKA U HAHOS/TEKTPOHUKA. NEPCMNEKTUBbI PA3BUTUA
Moxamedeamycmadpa Inwapug Moxameo Iacaghu

FOxcHbIl hedepanbHebil yHusepcumem, CyoaH

elsafi204262 @gmail.com

Hay4Hbil pykosodumens — Mepu HevyenypeHKo

JNEKTPOHMKA YXKEe MHOTMe rogbl M Jaxe AecATUNeTUs ABNAETCA Beaylen
Hay4YHO-TEXHMYECKON 061acTbio M MO CywecTBy OoAHOW M3 Haumbonee APKUX
YyacTe MMUAXKA COBPEMEHHOM YeN0BEYECKON UMBUAM3ALMWU. DNEKTPOHMKA
Aana NoaaMm pagnoBellaHue, TeneBuaeHue, 3NeKTPOHHbIe BbIYUCAUTE/bHbIE
MaWwunHbl (3BM), nepcoHanbHble KOMMbIOTEPbLI, CBA3b, PaAMONOKAUMIO,
NHTepHeT, MOBUAbHYIO COTOBYIO CBA3b M MHOrOe Apyroe, 6e3 4ero HEBO3MOXKHO
npeacTaBUTb KU3Hb COBPEMEHHOrO 4YesioBeKa Kak B ero npodeccrmoHasbHOM
AEeATeNIbHOCTU, TaK U B ObITy. DNEKTPOHMKA — APYANLLIMIN NpeacTaBUTENb TOFO,
YTO cerogHA NPUHATO Ha3blBaTb BbICOKMMW TEXHONIOTMAMM UK hi-tech.

MHorve roapl, HaunmHaa ¢ 50-x rogoB NPOLWAOr0 BeKa, AOMUHUPYHOLWMMM
HanpaBAEHUAMM B INEKTPOHMKeE BblIN N OCTAIOTCA TBEPAOTENbHAA 3/IEKTPOHMKA
M MUKPOINEKTPOHMUKA C COOTBETCTBYHOLWMMU TexHonornmamu. dusmnyecknmm
OCHOBaMW TBEPAOTE/IbHOW 3NEKTPOHUKM U  MUKPOINEKTPOHUKM ABNAETCS
LWMPOKNIM Kpyr u3nYecknx asneHnn u 3¢PeKTosB, Habaogarowmxca B
NoNYyNnpoOBOAHUKAX, ANINEKTPUKAX, METaNNaX U CBEPXMPOBOAHMKAX, a TaKXKe B
CTPYKTypax Ha WX OCHOBe MNpu BO34ENCTBMW TOKOB, MNONEN, W3Ny4YeHUN,
pagnaumu, Yyactuu, ¢ 60nblION 3HEpruen, Tenna, MmexaHnyecknx aedopmaumn,
nepemMeLlLeHn ”n Apyrnx BHYTPEHHUX W  BHEWHUX GaKTopoB. WM3yyeHue
30PEKTOB M ABNEHUIN, NOPOXKAAEMbIX NEPEYUCNEHHbIMU BO3AENCTBUAMKU WU
daKTOpamu, cocTaBnAeT MNpeagMeT TeOpPeTUYECKUX WU  3IKCNepPUMEHTaNbHbIX
nccnenoBaHUiA pasHbiX pasgenoB GU3MKM UM, B NepByto oyvepedb, OU3NKK
NonynpoBOAHMKOB, GU3MKM  TBEpPAOro Tena, KBAHTOBOM  MEXAHMUKM,
CTAaTUCTUYECKOMN GU3UKKU, TEPMOANHAMUKM, KBAHTOBOW TEOPUM TBEPAOrO Tena u
Ap. Moatomy KBannduumposaHHaa u addekTnBHaA paboTa mccrepoBaTenen,
KOHCTPYKTOPOB M pa3paboTymMKOB pagMO31EKTPOHHOM annapaTypbl, TEXHONOrOB

90


mailto:elsafi204262@gmail.com

Tpebyetr rnyboKMX WM BCECTOPOHHUX  PYHAAMEHTANbHbIX 3HAHWUMA B
nepeyvymncaeHHbix Bbilwe 061acTax PU3MKM, a TaKKe B MaTEMATUKE N XUMUMN.
OCHOBHOM NPOAYKT MWKPOS/IEKTPOHUKM — [OUCKPETHblEe TBEPAOTE/IbHbIE
3/1EKTPOHHbIe Npubopbl U NONYNPOBOAHUKOBbIE MHTErPasibHble MUKPOCXEMDbI,
KOTOpPble WCMOMb3YKOTCA CEroAHA MPaKTUYECKM BO BCEX 3I/IEKTPOHHbIX
ycTpoictBax M cuctemax. CambiIMM M3BECTHbIMMU LUMPOKOMY Kpyry ntogen (um
CNeuynanncToB, U He CNeunasancToB) U3LENUAMU TBEPAOTE/IbHOM I/1EKTPOHUKM
N MWUKPOINEKTPOHUKU ABNAKOTCA MUKPOMPOLLECCOPbl M CXEMbl NAMATU -
cBepxbo/ibliMe NONYNPOBOAHUKOBbLIE MHTErpasbHble MUKPOCXEMbI, a TaKMKe
NnoJIynpoOBOAHMKOBbIE /1a3€epbl.

B HacToAwee BpemAa cTeneHb UMHTErpaumMm 31eMeHTOB B NOJYNPOBOAHMKOBbIX
WMHTErpanbHbIX MUKPOCXEMAx MNPAKTUYECKM JocTurna  GU3MYECKOro u
TEXHO/IOTMYECKOro npegena, W  fJanbHeuwee YMEHbLleHWe pa3mepos
3/IEMEHTOB MONYNPOBOAHUKOBbLIX WMHTErpasibHbIX CXem, C OAHOM CTOPOHHbI,
TpebyeT NPUHUMNUNANBHO HOBbIX TEXHONOFMYECKMX MOAXOA0B K CO34aHUI0
MCKYCCTBEHHDbIX CTPYKTYP M CUCTEM C XapaKTepHbIMU pa3mepamum meHee 100
HaHomeTpoB (1 HaHomeTp = 10-9 meTpa), a C APYron CTOPOHbI, AOJI}KHO
NPUBECTM K OOHApyXeHU0 HOBbIX OU3NYECKNX ABNEeHUA U 3DEKTOB,
CBA3AHHbIX MMEHHO W WCKAYUTENIbHO TONbKO C TakMmu pasmepamu. C
nccnenoBaHnAMM U paspaboTkamm nogobHoro poaa o6bLEKTOB (CTPYKTyp u
CUCTEM) CerogHA CBA3bIBAKOTCA NEPCNEeKTUBbI Pa3BUTUA SIEKTPOHUKN B LLEJIOM B
npeacroawme  gecatmnetma. CerogHA  Mbl  ABAAEMCA  CBUAETENAMM
BblgatowerocA M ¢GeHOMEHaNbHOro cobbiTMA - pPOXKAEHUA TAKUX HOBbIX
HaNPaB/AEHUM HAYKN U TEXHUKM, KAK HAHOTEXHONOTMM N HAHOINEKTPOHUKA. Cam
TEPMUH «HAHO3/IEKTPOHMKA» OTpPaXKaeT nepexos OT MMUKPOINEKTPOHUKHK
COBPEMEHHbIX MNOJIYyNPOBOAHMUKOB, rAEe pPa3Mepbl 3/IEMEHTOB W3MePAOTCA
eaMHMLUAMN MUKPOMETPOB, K Bonee MenKMM anemeHTam - C pasmepamu B
AECATKN HAHOMETPOB.

C nepexogom K HAHOpa3mepam, B CXeMax HAYMHAOT AOMUHMPOBATL KBAHTOBbIE
3pdeKTbl, OTKpPbIBaOWME MHOMKECTBO HOBbIX CBOWCTB, W, COOTBETCTBEHHO,
3HameHyuwme cobon nepcnekTUBbl UX NONE3HOI0 UCNOAb30BaHUA. U ecan gna
MUWKPO3/IEKTPOHUKN KBAHTOBbIE 3PPEKTbl 3a4aCTy0 OCTABA/IMCb NAPA3UTHbBIMMU,
BeAb, HaNnpMmep, C YMeHbLUEHMEM pa3Mepa TPaH3UCTopa ero pabote HaunHaeT
MeLWwaTb TyHHeNbHbIn 3QPEKT, TO HAHOINEKTPOHWKA HANpPOTMB — MPU3BAHA
ncnonb3oBatb NoAobHble 3¢PeKTbl Kak OCHOBY A1 HAHOreTePOCTPYKTYPHOM
3/IEKTPOHMUKM.

Nngepamn B 061acTM HAHOINEKTPOHMKU, U 3NEKTPOHUKM BOObLLE, ceroaHs
AnatoTca TamBaHb, lOxHaa Kopes, Cuuranyp, Kutain, FepmaHua, AHramsa u
®PpaHyma.
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Camylo COBpPEMEHHYIO 3/IEKTPOHMKY npoun3BoaaT cerogHA B CLUA, a cambin
MaCCOBbIN MPOM3BOAMTENDb BbICOKOTEXHONOIMYHOM 3SNEKTPOHMKM — TaliBaHb,
H6narogapsa MHBECTULMAM AMOHCKUX U aMEPUKAHCKMX KOMMAHUM.

Kutah — TpaguumoHHbii anaep B chepe BoaKETHOM SNEKTPOHMKM, HO U 34eCb
CUTyaumnAa MOCTENEeHHO MeHAeTca: JeweBasa paboyaa cuna npuenekaer
MHBECTOPOB OT BbICOKOTEXHONOIMYHbBIX KOMMAHWUIW, KOTOpPblE MNAQAHMPYIOT
HanaauTb B Kntae cBoM HAaHONPOM3BOACTBA.

Xopowwuii noteHuman ectb U y Poccun. basa B obnactu CBY, msnyyatenbHbIX
CTPYKTYP, POTOMPUEMHUKOB, COJIHEYHbIX OaTaperh M CUNOBOM 3/IEKTPOHUKMU
No3BO/IAET CO34aBaTb HAaYKOrpaabl HAHO3/IEKTPOHUKN N Pa3BUBATb UX.

MHO®OPMALMOHHbLIE TEXHO/TOT'M B OBPA3OBAHUU
Hapatxo HyHbe3 Howya Hukonaii

FOxcHbIl hedepanbHebili yHUsepcumem, IK8aoop
nikolaynaranjo007 @hotmail.com

Hay4Hbil pykosodumens — Mepu HevyenypeHKo

CoBpemeHHOe 06LWEecTBO XapaKTepu3yeTcas CWUbHbIM BAMAHMEM HA HEro
KOMMbIOTEPHbIX TEXHOJIOTUI, KOTOPbIE YCNEN NPOHUKHYTb NPaKTUYECKM BO BCe
chepbl YenoBeyeckon AeATeNnbHOCTU. HeoTbeMnemon YacTbio NPOUCXOAALLEro
ABNAETCA KOMMblOTepM3auma obpasoBaHmA. Ha cerogHAWHWIA AeHb NPOUCXOANT
aKTMBHOE  CTAHOB/NEHME  HOBOM  cuctembl  obpas3oBaHWMA,  KoTopoe
OPMEHTMPOBAHO HA  BXOXAEHWE B  MUpPOBOE  MHPOPMAUMOHHO -
obpasoBaTesibHOe NpocTpaHcTBO. CoBpeMeHHble UCCeA0BaHMA NOKa3aau, Yto
CYLLECTBYET 3HAuyMTe/lbHaA pasHMUA@ B 3HaHMAX Aaen, obydyaembix npwu
Ha/IMYMK KOMNblOTEPA, U Ntoael, npouecc obyyeHUs KoTopbix npoxoaun 6es
HaMYKMA «YyaecHOM MawunHbI». NHPOpMaLMOHHbIE TEXHONOIMU A0/KHbI CTaTb
He AononHeHMem B  0Oy4eHMW, a HEOTbEMNIEMOM  4acTblo  BCEro
obpa3oBaTeIbHOro NPoLEecca, 3Ha4YnTeIbHO NoBbIWaroWwen 3PpPeKTUBHOCT.
KomnbloTepmsaumna obpa3oBaHMs OTHOCUTCA K YUCAY KPYMHbIX MHHOBALMW,
npuweawmnx B o06pa3oBaTeNbHble YYpeXKAeHUs B MOC/AeAHME HECKONbKO
aecatnnetuin. Paccmotpum 6onee noapobHO nporpammHbie cpeacTsa y4ebHoro
Ha3HayeHuA, Hanbonee WMPOKO nUcnonb3ytowmeca B chepe obpa3oBaHUA.
Obyyatowme nporpammbl — 3T0 yyebHoe nocobue, KOTOpoe NpeaHa3HAYeHO
ANA  camocToATeNbHOM  paboTtbl  yyaweroca. Obyvawowme nNporpammel
NO3BOJIAKOT YNPaBAATb CBOEW Yy4ebOHOW [eATeNbHOCTbIO, a TaKX¥e CMoCOOHbI
NOBbICUTb aKTUBHOCTb 06y4aemoro. [laHHble Nporpammbl 06A3aTeNIbHO A0KHbI
6bITb CBA3aHbI C y4ebHOM Nporpammon, oTeeyatb ee TpeboBaHmMAM. Hanbonee
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4acTo TaKme NpPOorpamMmbl MCMOJb3YHOT ANA BU3yanmsauum obpasoBaTesibHOro
npouecca, CamoCToATeNbHOM  paboTbl, MCNOMb30BAaHMA B  KayecTse
CNPaBOYHMKOB M B KayecTBe CpeacTB, MOMOTraloLWMX pPacWMpuUTb KPyrosop
yyawmxca. Hambonee nonynapHbiMM 0OyYarOWMMKM MPOrpaMmMamm ABAAKOTCA
Pa3/INYHble KYpPCbl MHOCTPAHHbIX A3bIKOB M pPas3/inyHble MYyAbTUMEAUNHbIE
SHUMKIONEeauMN.

ONEKTPOHHbIN y4yebHUMK — 3TO oby4yalowaa cuctema, cogep:Kawaa B cebe
AVOAKTUYECKME U  MEeTOAMYECKMEe CMpaBoO4YHble MaTepuanbl Mo  yyebHOWM
AVCUNNINHE. INEKTPOHHbIN y4ebHMK NOAXOANT KaK 418 CAMOCTOATENIbHOIO, TaK
M Ana TPaguUMOHHOro obydyeHua. B otanume oT Tunorpadckmx y4ebHUKOB,
3N1eKTPOHHbIE UMEIOT YETKYIO CTPYKTYPY U3N0KEHHOW MHPOPMAUUK 1 yaobHoe
ee npeacTtaBieHne B BUAE PA3/INYHbIX CMTMCKOB U TNAB C KPAaTKUMKU U eMKUMM
3aro/I0BKamm.

NHTepHeT - BcemMMpHas cuctema ob6beAMHEHHbIX KOMMbIOTEPHbIX ceTen Ana
XpaHeHua u nepegaun uHpopmaumun. CosgaHue cet MHTepHET NoOKasano
NOAAM COBEpPLUEHHO HOBbIM cnocob obuweHua n nepegayun MHPopmaumum B
Ntobyto TouKy nnaHeTbl. MNpenmywecteom VIHTepHeETa ABNAETCA MCMO/Ib30BaHWE
YHUKaNbHbIX pecypcoB. C nNOMOLLbO AAHHOM CETU MOXKHO C JIEFrKOCTbIO
nepeBecTM TEKCT C MHOCTPAHHOrO f3blka, BOCMO/b30BaBLINCb OHJIANH-
nepeBoAYMKOM, MPOBECTU XUMWUYECKUIN BUPTYaNbHbIA OMbIT, NPOCMOTPETb
WMHTepecHble obyyatrolme BUAEOPOANKN. Ele ogHMM 13 naocoB cet MHTepHeT
ABNAETCA PA3BMTME MOTUBALMW U MNOOLLPEHNE NOTEHLMANA YYALLUXCA.
[AnctaHunoHHoe obpa3oBaHMe - B3aMMOLENCTBME YUMTENA N YYALLUUXCA MEXAY
coboli Ha pPaCCTOAHMM, KOTOPOE OTpa*KaeT BCe€ KOMMOHEHTbI, MpuUcyLime
O6bIKHOBEHHOMY  npoueccy 0b6yyeHuA. [uUcTaHUMOHHOe obpa3oBaHue
obecneymBaeT paBHble BO3MOXHOCTM MOAy4YeHUA o0bpas3oBaHUA ANA BCex
noaen. MNaocom amnctaHuMoHHOro obpasoBaHMA ABAseTcA cBoboga Bbibopa
MeCTa, BPpEMEHM N CKOPOCTU 0H6pa3oBaTeIbHOro Npouecca.

Takum obpasom, uHPopmaTM3auma o6pa3oBaHMA BegeT K WM3IMEHEHUH
CYyLLECTBEHHbIX CTOPOH npouecca obyuyeHus. Ncnonb3oBaHue
MHPOPMALIMOHHbBIX TEXHOJIOTMMA CNOCOOCTBYET ynydweHUto obpa3oBaTeNbHOM
AEeATeNbHOCTN, PaCUMPEHUIO TPaHUL, npouecca 0b6y4YyeHua, MOBbIWEHWUIO
30 PEKTUBHOCTM MHAMBUAYANbHON AEATENbHOCTU yYalmxca. TaKKe BHegpeHue
MHOOPMALIMOHHBIX TexXHoMOorMiM B o0bOpa3oBaTeNbHbIM MNpoLecc MNOoMOoraeT
NoAroToBUTb  KBAIMPUUMPOBAHHbLIX  CNeuMannctoB no  paspabotke w
NPMMEHEHMUIO TEXHOIOTUIM U cpeacTs MHPopmaTulaummn obpasosaHua. NMommumo
OCHOBHOM 06pa3oBaTeNibHON GYHKLMKN, KOMNbIOTEPHbIE TEXHOOTMM MOMOratoT
pa3BUTb U TBOPYECKUE HABbIKM YYALLErOCA, @ TaKKe 3HAYMTENbHO PACLLIMPUTD
ero Kpyrosop.
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HAHOTEXHO/10rM B MUPOBOM CTPOUTE/IbCTBE
Opmus3 3cnuHo3a [aHu3nb AnexaHopo

FOxcHbIl ¢hedepanbHbIl yHUBepcumem, 3k8adop
daniel.ortiz.espinoza.1998@gmail.com

HayuHsbili pykosodumens — Mepu HevyenypeHKo

B HacToAwee BpemA HAHOTEXHONOMMW ABAAKOTCA MNPUYNMHOW CUAbHENLIETO
npopbiBa BO MHOrmx cdepax Hayku. B Halwen XKM3HM Macca NPOAYKTOB, B
M3rOoTOBNEHUN KOTOPbIX MPUMEHAOT HaHOTeXHonorMn. Mbl CTankMBaemcs C
HUMW eXXeAHEeBHO: TeNeKOMMYHUKaLUK, ObITOBaA TEXHMKA, MeguumMHa U np. He
YOMBUTENIbHO, YTO CErogHA HAHOTEXHONOrMM MNPUMEHAKT B MNPOU3BOACTBE
cTpouTenbHblx matepuanos. B AnoHun, CLUA, Kutae u crtpaHax Esponsl,
nopsagka 20% CTPOUTENbHbIX KOMMAHWM  UCMNONb3YIOT MaTepuanbl, B
NPOM3BOACTBE KOTOPbIX MPUMEHANIN HAHOTEXHONOTUN.

MpumeHsemble HAaHOTEXHO/1I0TUN MEHSAIT CTaHAAPTHblEe CBOMCTBA
CTPOMMaTEPUANOB, YAy4llaa WX KA4YeCTBO M CTPYKTypy. [nA M3rotoB/eHUA
BbICOKOMPOYHOrO W A0NrOBEYHOro OeTOHa MPUMEHAT YAbTpPaaUCNepCHbIe,
HaHopa3mepHble YacTuupl. NccnepgosaHua u paspaboTtka B gaHHOM obnactu
ABnaeTca Haubonee aKTyanbHOM B HawK AHW. KpynHenwune upmbl-
npousBoanTeny paboTatoT Hag 3TUM maTtepuanom: «Mantm» (AnoHua), BASF
(FTepmaHuns), «3uka» (LUsenuapus), «dnkem» (Hopseruns). Cpok cny»bbl beTtoHa
C HAHOYACTMUAMM NpeanonoxutenoHo coctasndetr 500 net. Takon matepwuan
MCNONb3YIOT ANA CTPOUTENbCTBA aTOMHbIX PEAKTOPOB, 3aLLMTHbIX 0060N0YeEK,
60nbLLIENPOIETHBIX MOCTOB, HEOOCKPEOBOB M NPOYMX MACCUBHbBIX M KanMUTabHbIX
COOPYKEHUMN.

YyeHble c034a1 BbICOKONPOUHYHO CTa/lb, TAaKOM NPOpPbIB B HAHOMOAUDMKALMMK
caenan 3HauuMTeNbHbIM War Bnepesd, BeAb Ha CEroAHAWHWKA AeHb HeT bonee
NPOYHOro maTtepuana, ¢ NoA0H6HbIMM NOKA3aTENAMM BA3KOCTU. BbICOKONPOYHan
CTaNb naeanbHa NA COOPYKEHUA TMAPOTEXHUYECKUX U OOPOXKHbIX 0O6BEKTOB.
YBenunumBatoT CAyxKby TaKMX KOHCTPYKUMA MOAMMEPHbIE M KOMMO3UTHbIE
HAHOMOKPbITMA. OHKM NOBbLIWAKT KOPPO3UMHYKD CTOMKOCTb MOKpPbIBAaEMbIX
MaTepPUanoB, U YBENMYMBAKD UX CPOK CAYXKObl, HE3aBUCMMO OT OKPYXKaloLLEN
cpeapbl.

«CamoW rnaBHoOM 3a4ayert gna yaoBNeTBOPEHUA NOTpebutenei n ctpoutenem —
CO34aHMEe HOBbIX MaTEPMANOB W KOHCTPYKUMMA AN CTpouTenbHOM obnactu.
MaTepuanbl, CO34aHHbIE C WUCMOAb30BaHMEM HAHOTEXHO/IOTUM, BbIXOAAT Ha
nepBbli NAaH, CTPOUTENIbHbIE KOMMNAaHMW M MacTepa Bce Yauie npuberatoT K
MCNONb30BAHMIO UMEHHO 3TUX MaTepuanos. JTaku, KPackn, CMecu Ana OTAENKU
NOMELLEHNIN, TENNOU30NALMOHHbIE MaTepuanbl U npovyee — 3TO HebosbLIOM
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nepevyeHb «HaAHOMaTepuanoB». KOHCTPYKLMOHHbIE KOMMNO3UTbl 3aCNYXKUBAKO
0cob0oro BHMMAHMA. DTO KOHCTPYKUMOHHbIE MaTepuanbl C METAN/INYECKOM,
KepaMMYeCKON UAn NOJIMMEPHOM MATPULLEN, LULMPOKOTO Kaacca.

Bunbrenom baptnott, Hemeukmn 60TaHMK, B 1990 roay OTKpbIA BCEMY MUPY
«3ddeKT notoca». B uBeTKe NoTOoCa €CcTb Kesesbl, KoTopble BblpabaTbiBatoT
BOCKOODOpPA3HO BeWecTBO, KOTOPbIM MOKPbITbl JIENECTKN LBeTKa. LlBeTokK,
MOKPbITbIM TaKMM BELLECTBOM, HEYA3BMM A/ BAarm n BoApl. YyeHble Kutas
B3A/UCb 3a pa3paboTkm nopobHoro HaHoNoKpbiTMA. [locne ponrmx ropos
COBEpPLUEHCTBOBAHUA OHWM A06MANCH ycnexa B M3ydyeHun «3dpdekTa noToca» m
Ha4ya/n NPOU3BOAUTL 3TOT MaTepuan. B MeknHe, Nnpu cTponTenbCTBe 60/1bLWOro
HaLMOHANbHOrO TeaTpa, bblI0 MCNONBb30BaHO 3TO BelecTBo. ANueobpasHbIN
KYynon, 4YTO BO3BbIWAETCA HaA, TeaTPoM, M3roTOBJIEH U3 CTEKNa U TuTaHa. Ero
NMOKPbIAN HAaHOMaTepuanom. bnarogapa yemy oH He NoaBepKeH BO3AENCTBUIO
BOAbl, BAarn M He 3arpasHaeTca. BogoHenpoHuuaemble, pacagHble KpPacku —
3TO MaTepuasnbl, KOTopble B 6aMKalwee Bpemsa OyayT MMeTb KONOCCANbHbIM
CNpoC B CTPOUTENbHOM  OTPaAC/IM, CYUTAOT  3KCNepTbl B obnactm
HAHOTEXHOJIOTUN.

MNepen BBegeHMEM HOBOrO HaHOMATepuana Ha NPOM3BOACTBEHHYIO JEHTY
yyeHble nNpoBOJAT pPAL WMCMbITAaHUA W dKCNepumeHToB. [lpoBepAldT wUX
3KCNAyaTaUMOHHbIE MOKa3aTenn, NPOYHOCTb, M3HOCOCTOMKOCTb M 6e30nacHOCTb
ANnA Yyenoseka. MHorme NnpoAayKTbl, KOTOPblE M3rOTaBAMBAIOT B labopaTopuAx He
NpPOXo4AT NPOBEPKN ONA NCNO/Ib30BAHMA B PEabHOM *KN3HW. BarKHbIM OocTaeTcs
paboTa y4eHbIX B KOMaHAE CO CTPOUTENAMM, KOTOPblE MOTYT AE/IUTbCA OMNbITOM
N nosegeHMem MaTepuana. B obnactm cTpouTenbCTBa Yy4yeHble caenanu
OrPOMHbIM War Bnepea. HoBble A4OMa, B CTPOUTENBLCTBE KOTOPbLIX NMPUMEHSIOT
HaAHOTEXHO/1I0TUK, ByAyT cAyXKnTb nopsaaka 400 ner.

ABTOMATU3ALMA NPOLIECCOB YIMPABJIEHUA NPEANPUATUEM
Opmukoe CyHHamunna AHeaposu4

lOxcHeblIl hedepansbHebili yHUBepcumem, Y3bekucma
Sunnatilla98@mail.ru

Hay4Hbil pykosooumens — Mepu HevyenypeHKo

NcTopuyeckn CnoXKmnocb, 4YTO MHPOPMAULMOHHbIE TEXHOJIOTUM  UrpatoT
BCMOMOraTe/ibHYyl0 poab U obecneymBatoT COOTBETCTBYIOWNI YPOBEHb CepBuMca
npeanpuatTMa. Ho C y4yeToM pasBUTUA HOBbIX TEXHONOMMA W pasBUTUEM
9KOHOMWKM B HaAMNpPaBAEHUN CEPBUCHbIX YCAYr, POab WHOOPMALMOHHBIX
TEXHONIOMUI B yNpaBAeHUN NpeanpusTUemM 3HaUYMTENIbHO BO3pacCTaeT.

95



B HactoAwee BpemAa MHPOPMALMOHHbIE TEXHONOIMU PACCMATPMBAIOTCA KaK
pblyar 4na onTMmmnsaumm busHec-npoLeccoB NPeanpUATMA Ha OCHOBE CKBO3HOM
aBTOMaTM3aLUMMN COCTABAAIOWMX UX BU3HEC-PYHKLUN.

ABTOMaTM3aUMA — OAMH M3 CNOCOBOOB AOCTUNKEHUS CcTpaTermyecknx busHec-
Luenen, a He NPoLECC, Pa3BUBAOLLMIACA NO CBOMM BHYTPEHHMM 3aKOHAM.

C 3TMM CBA3aHO MNOABNAEHME CMNEUMANNU3UPOBAHHBIX MHCTPYMEHTOB AAA
NOCTPOEHMNA AHANUTUYECKUX CUCTEM M CUCTEM NOALEPKKM MPUHATUA peLLeHN
Ha BCex YpOBHSX ynpaBneHusa npeanpuatnem (SAS, Oracle Express, Business
Object n ap.), a TakKe MHTErpPUPOBAHHbIX CUCTEM YyNpPaBAEHUA NpeanpUATUEM
(SAP R/3, Oracle Application, BAAN nT. a.).

Kak 6bl/I0 OTMEYEHO, CMeleHNe aKLLEHTOB CBA3AaHO C PAa3BUTUEM CEPBUCHOWM
3KOHOMMKU U MHPOPMALMOHHbBIX TEXHONIOTMI, YTO BbIPAXKAETCA B C/AeAYOLMX
npoueccax:

. MHPOPMALMOHHbIE TEXHONOMMU CTAHOBATCA NMPOAYKTOM peanus3aummn Ha
PblHKEe, KOTOpbIA npeacTaBndaer coboi rmMbpua pacyeTHOo-aHaUTUYECKOM
paboTbl M cneumpuyecknx ycayr, npeaoCcTaBASAEMbIX OpPraHM3aunaAm Aans
aBTOMATMU3aUMM YNPaBAEHUSA;

J COBMELLEHME B OAHOM MNpPOAYKTe BCeX TUMNOB WHPoOpMaLun (TeKcT,
rpadumKa, undpbl, 3ByK U T. 4.);
J NIMKBUZALMA BCEX MNPOMEXKYTOYHbIX 3BEHbEB Ha MNyTU OT MCTOYHMKA

nHpopmaumm K ee noTpedbutento (Hanpumep, CTAaHOBUTCA BO3MOMKHbIM
HenocpeacTBeEHHOE O0bOLleHMe aBTOpa W 4yuTaTens, NpPoAaBL@ WM NOKynaTens,
nesBLUa W caywaTensa, yyeHblx mexay coboi, npenogasatena u oby4yatowerocs,
CNeumanncToB Yepes cUCTEMY BUAEOKOHPEPEHLNI, INEKTPOHHYIO MOYTY U T.
n.);

J rnobanunsauua MHPOPMALMOHHBLIX  TEXHONOMUI B pe3ysbTaTe
NCNO/Ib30BaHMA CNYTHUKOBOM CBA3N W BCEeMUPHOM ceTu Internet, 6nharoaaps
yemy AN CMOFYyT obuwatbca mexay coboi u c obuweir 6a3o0M AaHHbIX,
HaxoAscb B Ntob6oM ToOUKe NnaHeThbl (Beaywas TeHAEHUMA).

MoBbiWEHWE 3aMpPOCOB K OMNepaTtMBHOCTM MHPOpMaUMM B YyNpaBAEHUU
9KOHOMMYECKMM OOBEKTOM MPUBENO K CO343HWUIO CETeBbIX TEXHOJIOMUM,
KOTOpble Pa3BUBAOTCS B COOTBETCTBMU C TPEOOBAaHUAMM COBPEMEHHbIX YCI0BUM
OYHKUMOHMPOBAHUA OpraHmMsauum. 3To BAeyeT 3a cobol opraHMsauuto He
TONbKO  /IOKaNbHbIX BbIYUC/IUTENIbHLIX CUCTEM, HO WU MHOrOYPOBHEBbIX
(Mepapxmyecknx) pacnpegeneHHblx WHOOPMAUMOHHBLIX TexHonormn B UC
OpraHM3auMOHHOrOo yrnpaBaeHusa. Bce oHM OpUEHTUPOBAHbI HA TEXHONOMMYECKoe
B3aMMOAENCTBME, KOTOPOE OpraHM3yeTca 3a CYeT CPeacTB nepeaauw,
06paboTKM, HaKONNEHUSA, XPaHEHUA U 3aWMUTbl UHPOPMaLUMK.
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B pesynbtate, Ha nNpeanpuATUM NPUMEHAIOTCA KaK KOMMJIEKCHble, TaK u

cneumanbHble NHPOPMALLMOHHbIE TEXHOI0TUM, obecneunsarolmne
aBTOMATM3aUMIO KaK OTAE/IbHbIX MPOLECCOB, TaK M MPOLLECCOB HECKONbKUX
rpynn.

Ha ceroaHsAWHWI AEeHb Cy,ecTBYeT MHOMECTBO MPOrpPaMMHbIX CPeacTB As
aBTOMaTM3aLMKM TOro MU MHOTO NPOU3BOACTBEHHOTO NpoLecca, Kak obumx, Tak
M cneumanbHbix (oTpacnesbix). B 3aBMcMMOCTM OT noTpebHOCTEN, KOMMaHMUA
BbIOMpPAET NPOrpPaMMHbIN NPOAYKT U UHTErPUPYET €ro B CUCTEMY YNpPaBIEHUA.
Mpw BbIBOPE, HEOBXOAMMO PYKOBOACTBOBATLCA C/IEAYOWMMN KPUTEPUAMMK:

. NPOrpamMmMHbIN NPOAYKT AOMKEeH obecneynmBaTb NPoOLECC ynpaBaeHus, a
He Ay61MpoBaTb U HWU B KOEM C/ly4ae He «XKUTb CAMOCTOATE/IbHOY;
J BbIOOP 3aBUCUT OT CTOMMOCTM OLEHKU TeKyLMUX pPacxogoB Ha

npuobpeteHMe NPOrpaMMHOro MNPOAYKTa W €ero MHTerpauuio, a TaKKe OT
OXMOAEMOro pPOCTa AEHEeXHOro noToka, GOPMMPYEMOro Mpu MNPUMEHEHUN
NPOAYKTa.

Perynmpyemblit NpoLuecc, aBTOMaTU3MPOBaHHbIN C MOMOLLbIO MHPOPMALLMOHHbIX
TEXHO/NOTMI B COBPEMEHHOM OpraHuMsauuMM [AONXKEH BKAYaTb B cebs

cnegyrowme GyHKLUN:

o KOOpAMHAUMA [OENCTBUMA BCEX BXOAAWMX B MNPOLECC 3/1EMEHTOB WU
cyb6beKToB;

J opraHusauua — onpegeneHne uenen, 3agady, CTPYKTypbl npouecca u
BXOAALLNX B HETO 3/1IEMEHTOB;

J MOTUBaAUMA — Hambonee 3PpPEKTUBHO MOTMBALMUA AEUCTBYET B CAyyae
dOpPMMPOBAHUA OTKPLITOrO M YETKOFO NPOLECCa;

J Yy4€T — CUCTEMA [AOJI)KHA BKAKOYATb 3/1€MEeHTbl y4yeTa BXOAALLMX
NpPOLEeCCOB N 9N1€MEHTOB;

J aHaNn3 — COBPEMEHHbIE TEXHO/IOTMU UMEOT BCTPOEHHble MOAyAM MO

06paboTKe W aHanM3y YyYeTHbIX JAaHHbIX, Pe3yAbTaTOM 4Yero AB/AseTcA
BbIHECEHME pPEeLUEeHUN, KOTOPbIe BbIPAXKAlOTCA B PEKOMEHAAUMU COBeEpLUEHMUA
onepaTopom onpeaeneHHbIX 4ENCTBUMA AN UX aBTOMATUYECKOE COBEPLLEHMUE;

. KOHTPO/Ib — OCYLLECTBNAETCA MEHEAKEPOM UM ONEPaTOPOM CUCTEMbI,
OLHAKO HEKOTOopble MPOAYKTbl MMEHT MPOMEXKYTOYHbIA KOHTPO/b, KOTOPbIM
MOXET OCYLLECTBAATLCA aBTOMATUYECKM.

KomnaHua moxeT BbibpaTb 06LWMIA UM OTPAC/IEBOM NPOrPAaMMHbIN NPOAYKT, a
TaKXe pa3paboTatb cO6CTBEHHbIN. BbibOP 3aBUCUT OT cneundPUKn NpUMeHeHUA
M CTOMMOCTM NPOAYKTA.

TakMum o06pa3om, COBpPeMeHHOe npeanpuATMe NpeacTaBAAeT CyObekT,
KU3HEOEeATeNIbHOCTb  KOTOpPOro  obecneymMBaeTcs  LEAbIM  KOMMIEKCOM
NHOOPMALIMOHHbIX TEXHONOTNN. B pe3ynbTaTe, COBpPEMEHHbIe
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NHPOPMALMOHHbIE  TEXHOJIOTUU  ABAAKOTCA  HE  CTO/IbKO  CPeACTBOM,
OCYLLECTB/IAOWMM BCMOMOraTe/ibHble AeWCTBUA M obecnedyeHune cepsuca, a
cpeactsom, obecrneunBaloWMM Leble MNPOU3BOACTBEHHbIE KOMMJIEKChbl U
npoueccol.

MPOBJIEMbI U NEPCNEKTUBbI PA3SBUTUA SNTEKTPOIHEPTETUKU B
COBPEMEHHDIX YC/TOBUAX

Madunes KapdoHa Xoce AnexaHOpo

FOxcHbIl hedepanbHebili yHusepcumem, Konymbus
Padillaji46@gmail.com

Hay4Hbil pykosodumens — Mepu HevyenypeHKo

JHepreTMka M3 BCEX OTpac/eir AeaTeNbHOCTM Ye/lOBEKa OKa3biBaeT camoe
6oNbluOe BAMAHME HA HalWy XU3Hb. Mbl HE MOXEM W AHA MNPOXUTb 6e3
MCNONb30BaHUA 3/IEKTPOIHEPIUM, U NOTPEOHOCTU B SHEPIUU PACTYT C KarKAbIM
AHem. Hawa umBMAM3aUMA OYEeHb AUHAMMUYHAA, W Nobble M3MEHEHMUS,
npoucxodsallMe B HalleWl KWU3HW, B MepByl0 odyepeab TPebyloT sHeprosaTtpar.
OfHaKo, Npu CyWecTBylLWMX ¢GopMax HAUMOHANbHbIX 3KOHOMWK, MOTYT
BO3HMKHYTb Cepbe3Hble 3HepreTuyeckme npobnembl. Takve npobaembl
Pa3BUTUA SHEPreTUYECKOro KOMMIEKCa ABAAIOTCA OYEHb aKTya/ibHbIMM Ha
ceroaHs.

Mopn 3NeKTPO3HEepPreTUKOM MOHMMAeTCcA TaKkas Haubosiee BaKHaa OTpPaC/b
SHepreTMKM, KoTopada COCTOMT W3 MNPOM3BOACTBA, nNepegayn U  cbbiTa
3NEKTPOIHEPTUN. INEKTPOIHEPTUA UMEET HEOCNOPMMbIE NPEUMYLLECTBA Nepen,
APYTUMW  BUOAMM 3SHEPrMM U nepedaeTca Ha 6bonbliMe paccToAHUA C
OTHOCUTE/NIbHOW JNIErKOCTblO. B OTpacnb 3/71EKTPO3HEPreTMKU BXOAMT rpynna
NPOW3BOACTB, BKAlOYatoWwme A06bluy, TPAaHCNOPTUPOBKY TOMAMBA, BbiPabOTKY
3Hepruu 1 nepeaayy ee notpebutento. Jns Nony4yeHUs 3NEKTPOIHEPTUM MOXKHO
MCNONb30BaTb TOMJ/IMBHbIE pPECYpPCbl, AAEPHYID 3SHEPruo, TUAPOPECYpPChI,
aNbTePHATUBHbIE BUAbI SHEPTUM.

PaccmoTpuM CbipbeByto Npobsemy 3/1eKTPOIHEPreTMKM B COBPEMEHHbIX
ycnosusx. Tak, cblpbe A1 MPOW3BOACTBA 3/IEKTPOIHEPrnu npeacTtaBNeHo: —
MWHEPaNbHbIMU pecypcamun; — TOMNJAUBHLIMM MONE3HbIMU MCKOMAEeMbIMU; —
PYAHbIMW  MONE3HbIMM  WCKOMAEMbIMWU; —  HEpyAHbIMU  MOJIE3HbIMU
nckonaembimn. OAHAKO MPU COBPEMEHHbIX TemMnax 3HepronoTpebaeHus
PECYPCOB XBAaTUT MAKCMMYyM Ha CTO NeT, MpPUYEeM OHW MPaAKTUYECKU
HEeBOCMNO/IHUMbI, YTO CTAHOBUTCA PeasibHOM Npobaemoi Ana YenoBeyecTsa.
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Ewe ogHoM npobaemon B chepe aNeKTPOIHEPreTUKM ABNAETCA SHepreTuYecKas
npobnema. MOXHO BblAENUTb CAeayloWmne UCTOYHUKM SHEpPruu: — roprouune
MWHEepasbHble UWCKOMAaemble; — TOpHYME OpraHUYeckne WCKonaemble; —
HEeTPagMUMOHHbIE BMAbl 3HEPrMM; — aTOMHaa 3SHeprns. Tak Kak Ha
COBPEMEHHOM  3Tane TOM/MBHbIE pPecypcbl  3eMAn  JOpPOXKalT, TO
XapaKTepPUCTMKA  SHEepreTMYeCKOM U 3KOHOMMYECKOM  HEe3aBUCMMOCTU
rocygapctea npeacraBneHa npobnemoir BO30OHOBAAEMOCTM WUCTOYHWMKOB
3Heprum. PaccmoTpmMm nNpeMmyLLecTBa U HeAOCTAaTKN KaXKaoro BMAa NoyvyeHusn
3NeKTpoaHeprnn. TaK, TennoBble 31EeKTPOCTAaHUMM OYeHb JAelleBble B
CTPOUTENLCTBE WU OOCNYKMBAHMW, HeNpPepbiBHO pPaboTaldT M NOBCEMECTHO
pacnosioxeHbl. O4HAKO, TON/IMBHbIE pecypcbl 3eMIn He BeCKOHEYHbI, UX XBaTUT
MaKCMMyM Ha CTO /IeT, 3arpAsHAlT aTtmocdepy BpeAHbIMU Bbibpocamu,
CO3[al0T  MApPHUKOBBLIM  3¢PeKT. [llpeummywiectsa MAPO3NEKTPOCTAHLNM
3aK/H04AETCA B HU3KOM Ce6ecToMMOCTN INEeKTPOIHEPTUKN, OTCYTCTBUMN BPEOHbIX
Bbl6bpocoB B aTmocdepy. Ho, HeAOCTaTKN TMAPOINEKTPOCTAHLMIM 3aKN0YALOTCA B
TOM, 4YTO MX CTPOUTENbCTBO BO3MOXHO TOJIbKO Ha TEpPPUTOPUM BOAHDIX
6acceiiHOB, UX CTPOUTENBLCTBO A0BO/IbHO TPYAO0EMKOE U A0POroe, a NAOTUHbI,
noctpoeHHble ana [3C, HaHocaT ywepb BoAHOM 3KOCUcTeme. ATOMHbIe
3N1eKTPOCTaHLNM obnagatot OrPOMHbIM 3/1EKTPONOTEHLNANOM n
PEHTAabeNbHOCTbIO, @ TaKKe He 3arpAsHAT atmocdepy NPoAyKTaMM CropaHus.
Ho cyuwecTtByeT akTyanbHaa npobnema, 3akaovawowasaca B 6HesonacHocTu
aTOMHbIX 3/1eKTPOCTaHUMIA, TO eCTb B C/lydae aBapuM BO3HMKAET OMACHOCTb
PaAVOAKTUBHOIO 3apaKeHus.

MOMMMO OCHOBHbIX MWCTOYHUKOB 3SHEPrUU CyLLECTBYeT HeTPaguLMOHHaA
sHepreTnKa. K Hell OTHOCAT: — CO/IHEYHYIO SHEPreTUKy; — BETPOSHEPreTUKy; —
TEPMOSAAEPHYIO IHEPreTuky; — GMOTONAMBO; — reoTePMasibHY0 3HEPreTUKy; —
3HEepruio BOJIH, NpMANBOB, OTAMBOB. CO/NIHEYHAA 3HepreTMKa nogpasymesaeT
MCNONb30BaHME  3HeprMnM  conHua. OHa  ABnAeTca  0b6LWenoCcTynHOM,
Hencyepnaemor n abcontoTHO 6e30MacHOM, HO MpPWM 3TOM, OHA 3aBMCMMA OT
KNMMaTa U BPEMEHM CYTOK. BeTposHepreTMka OCHOBaHa Ha MCMO/Ab30BaHWUU
SHEPrum BeTPa, TaKXKe KaK N CONHEYHAs 3Heprua — ABAAETCA BO30HOHOBAAEMbIM
BMOOM 3SHEPrMn, HO 3aBUCMMA OT KAMMATa W MNOrOAHbIX  YC/0BUN.
TepmosagepHas sHepreTUKa ABNAETCA C1aboMN3y4yeHHOM U Hepa3BUTOM, OA4HAKO,
NPUMepPoOM MNPUPOAHOro TepMosAepHOro peaktopa AsBndetca CosHUe, 4TO
NO3BONAET FOBOPUTb O BbICOKON 3GPEKTUBHOCTM AAHHOIMO BUAA SHEPreTUKM.
Ona nonyyeHma 6uotonnmea nepepabatbiBatoTca cTeban caxapHOro TPOCTHUKA
WK CEMEHA KYyKypy3bl, COU UAK panca. leoTepmanbHaa sHeprusa npeacraBnaseT
coboli aHepruo By IKaHOB B BUAE BOAbl M napa. MNpenmyLiecTBo 3aKAt04aeTcs B
TOM, YTO NPU €e UCNOJIb30BaHUMN, CHUMKAETCA BANAHME Ha OKPYXKAKOLLYO cpeay.
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JHeprma BOJIH, NPUAMBOB W OT/IMBOB WCMNO/Nb3yeT 3HEPrutd OKeaHa. TakK, B
ANoOHMM mncnonb3yeTca AaHHbIM BWA, 3HEpPrum ana Toro, 4tobbl obecneuynTb
OKEaHCKUM TPaHCNopT.

Takmm 06pa3om, CyLEecTBYeT MHOXECTBO a/ibTEPHATUBHbIX WCTOYHMKOB
SHEeprMm, HO OCHOBHOM MX HeAOCTaTOK 3akato4aetrca B Hu3kom KM, 4yto
No3BO/ISIET rOBOPUTb 06 OrpPaHMYEHHOCTU AaHHbIX BMAOB 3Heprnn. OgHaKo, C
Y4ETOM TOro, YTO TOM/INBHbIE PeCypPcCbl HEe BECKOHEYHbIE, TMAPO3NEKTPOCTaHLNM
HEBO3MOXHO CTPOUTb NOBCEMECTHO, @ aTOMHAA dHepreTMKa 40BOIbHO OMaCHa,
TO HeobxogMmo o06paTuTb 6onee npucTanbHOE BHMMAHME WMMEHHO Ha
HETPAAULUMNOHHbIE BUAblI 3/IEKTPOIHEPreTUKN. KOHEYHO, npu MNpakTUYEeCcKoMm
OCBOEHMW 3TUX BO3MOKHbIX MCTOYHMKOB NoTpebyeTcsa HECKO/IbKO AECATKOB JieT
M3-3a BbICOKOW KanuTa/IoOEMKOCTM W COOTBETCTBYHOLWEN WMHEPLMOHHOCTU B
peannsaumnm NpoeKTos.

NPUMEHEHUE HAHOTEXHO/10TM1 B MALLMHOCTPOEHUM
Poodpuzec Canazap AaHusn Xoce

FOxcHbIl hedepanbHebili yHusepcumem, Konymbus
Priviet122@gmail.com

Hay4Hbll pykosodumens — Mepu HevyenypeHKo

Pa3BuTMe HanpaBAE€HUN HAYKM, TEXHUKM WU TEXHONOTUM, CBA3AHHbIX C
co3gaHuem, nccnepoBaHUAMM n MCMNONb30BaHMEM 06BbEKTOB o
HAaHOPA3MepPHbIMKU 31eMeHTaMM, yXe B Oaukalwme roapl npuBedeT K
KapAUHANbHbIM U3MEHEHMAM BO MHOMMX chepax YenoBeYEeCKOM AeATENbHOCTU
— B TOM YMUCNE U B MALLUMHOCTPOEHUMN.

Hoselwne HAHOTEXHONOTUM HapAAy C KOMMbOTEPHO-UMHPOPMALNOHHBIMU
TEXHONOTMAMM U BUoTexHoNOrMAMKM  ABAAKOTCA PYHOAAMEHTOM  HAYYHO-
TexHu4eckomn pesontoumm B XXI BeKe, CPAaBHMMbIM M AarKe NPEeBOCXOAALMM NO
cBOMM MacwTabam ¢ npeobpa3oBaHUAMMU B TEXHMKE M 0bLEeCTBE, BbI3BAHHbIMU
KPYNHEMLLIMMM HAYYHbIMM OTKPbITUAMM XX BEKA.

B pa3BuTbIX CTpaHaX OCO3HaHWME KAKYEBOW POaU, KOTOPYHO YXKe B HeJaneKom
byaywem byayt urpaTb pe3ynbTaTbl PAabOT MO HAHOTEXHONOTMAM, NMPUBENO K
pa3paboTKe WMPOKOMACIWITAOHbIX MPOrpaMm MO WX pPa3BUTUIO Ha OCHOBE
rocyapCcTBEHHOM NOoAAEPHKKMN.

Tak, B8 2000 r. 8 CLUA npuHATa NpuopuUTETHAA AONTOCPOYHAA KOMMJIEKCHaA
nporpamma, Ha3BaHHaA HauMOHaNbHOM HAHOTEXHONOIMYECKOM MHNLMATUBOMN U
paccmatpmMBaemas KaK 3POEKTUBHbINM MHCTPYMEHT, CnocobHbin obecneunTtb
nnaepctso CLLUA B nepBoO NONOBMHE TEKYLLLETO CTO/IETHA.
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Pa3paboTka M ycnewHoe OCBOEHME HOBbIX TEXHOJIOTMYECKUX BO3MOMKHOCTEM
notpebyetr KoopAMHaUMK AEeATeNbHOCTM Ha roCyAapCTBEHHOM YPOBHE BCEX
YY4aCTHMKOB HAHOTEXHO/IOTMYECKUX MPOEKTOB, UX BCECTOPOHHEro obecnevyeHus
(npaBoBoro, pecypcHoro, GMHaHCOBO-3KOHOMMYECKOTO, KaapOoBOro), akTUBHOM
rocyapcTBeHHOM NOAAEPKKU OTEYEeCTBEHHOM MPOAYKUMM Ha BHYTPEHHEM WU
BHELUHEM PbIHKaXx.

dopmupoBaHMe W peanmsauma aKTUBHOM rOCYAAPCTBEHHOW MNOJIUTUKU B
06/1aCT HAHOTEXHONOTMI NO3BOJIUT C BbICOKON 3P PEKTUBHOCTLIO MCNO/1b30BaTb
MHTENNEKTYaNbHbIA N HAyYHO-TEXHUYECKUI MNOTEHUMaNn CTpaHbl B MHTepecax
Pa3BUTMA HaYKK, NPOU3BOACTBA, 34PaBOOXPAHEHMA, SIKONOrMK, obpa3oBaHUA U
obecneyeHms HauMoHaNbHOM He30NacHOCTM.

Mcnonb3oBaHMe BO3MOMKHOCTEM HAHOTEXHO/IOTUA MOXKET YyXKe B Hedanekou
nepcnekTMBe  MNPUHECTU  3HAYUTE/IbHbIA  SKOHOMMYECKMn  3bdeKkT B

MaLUMHOCTPOEHWUU:
1. YBennueHue pecypca pexywux u obpabaTbiBalowmx WHCTPYMEHTOB C
MOMOLLLbIO CNeLManbHbIX MOKPLITUN U IMYNLCUN.

2. Wnpokoe BHeApeHue HaHOTEXHO/IOrMYECKNX pa3paboTokK B
MOZAEPHM3ALMNIO MAPKA BbICOKOTOYHbIX M NPELM3NOHHbIX CTAHKOB.

3. Co3paHHbIe C MCNONb30BAaHMEM HAHOTEXHONOTMM METOAbl USMEPEHUN U

No3MUMOHMPOBAHNA  obecrneyaT  adanTUBHOE  YNPAB/IEHUE  PENKYLLMM
MHCTPYMEHTOM HAa OCHOBE ONTUYECKUX WU3MepeHun obpabaTbiBaemomn
NOBEPXHOCTM AeTaau U obpabaTbiBalowlen MNOBEPXHOCTM UHCTPYMEHTA
HenocpeaCcTBEHHO B X04e TEeXHONOrM4yeckoro npouecca. Hanpumep, 3w
peleHna Mo3BONAT CHU3UTb MOrpewHocTb 06pabotkm ¢ 40 MKM A0 COTeH
HAaHOMETPOB MPU CTOMMOCTU Ta KOFrO OTEYECTBEHHOro CTaHKa OKono 12 Thbic.
ponn. W 3atpatax Ha mopgepHusaumio He 6onee 3 Tbic. gonn. PaBHble Mo
TOYHOCTU CepUMHble 3apyberkHble cTaHKM cToAT He meHee 300-500 Tbic. gonn.
MpM 3TOM B MOAEPHM3ALUM HYXKAATCA He meHee 1 MAH aAKTUBHO
MCNONb3YEMbIX METAN/IOPENKYLMX CTAaHKOB M3 NPMMEPHO 2,5 M/JIH CTaHKOB,
HaxoAAaWwMmMXcsa Ha banaHce POCCUMCKMX NPeanpPUATUN.

4. B pgBuratenectpoeHnrM U aBTOMOOWIbHOM MNPOMbIWNAEHHOCTM 3@ CYeT
npPUMeHeHMAa HaHoMaTepunanos, 6bonee ToOUYHOM 06PabOTKM M BOCCTAHOBAEHMA
NOBEPXHOCTEN MOXHO A06MTbCA 3HauuTenbHoro (4o 1,5-4 pas) yBenuyeHua
pecypca paboTbl aBTOTPAHCNOPTA, @ TaKKe CHUMKEHWUA BTPOE 3KCMAYaTALMOHHbIX
3aTparT (B TOM YMcne pacxoda TOMNAMBa), yay4lleHMA COBOKYMHOCTU TEXHUYECKUX
nokasaTtenen (CHUXeHue Wyma, BpeaHblX BbIOPOCOB), YTO NO3BOASET yCnelHee
KOHKYPUPOBATb KaK Ha BHYTPEHHEM, TaK U HA BHELLUHEM PbIHKaX.

5. B 3/1€KTPOHHOM M 3N1E€KTPOTEXHUYECKOM MALUMHOCTPOEHUN pPacCLUMpPEHME
BO3MOXHOCTEM  PAAMOJIOKALMOHHBIX  CUCTEM 332  CYET  MPUMEHEeHUA
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$a3npPOBaAHHbIX aHTEHHbIX PELETOK ¢ Manowymawmmmn CBY-TpaH3ncTopamm Ha
OCHOBE HAHOCTPYKTYP U BOJIOKOHHO-OMNTMYECKUX SIMHUIA CBSI3M C MOBbILWEHHOWM
MPOMYCKHOM  CMOCOOHOCTbID C  UCNONb30BaHMEM  GOTONPUEMHUKOB M
MHMXEKLUMOHHbIX Na3epoB Ha CTPYKTypax C  KBAHTOBbIMW  TOYKaAMU;
COBEPLUEHCTBOBAHME TEMJIOBU3UOHHbLIX 0O30PHO-NPULENbHbBIX CUCTEM HaA
OCHOBE UCMONb30BAHUA MATPUYHbIX GOTONPUEMHbBIX YCTPOMCTB, M3rOTOB/IEHHbIX
Ha 6ase HAHOTEXHONOMMIA W OTAMYAIOLWMXCA BbICOKMM TemnepaTypHbIM
paspelleHnem; Co34aHMe MOLLHbIX SKOHOMUYHbIX MHXEKLMOHHbIX /1a3epoB Ha
OCHOBE HAHOCTPYKTYP A1 HAKAYKM TBEpPAOTe/ibHbIX 1a3ep0oB, UCMOb3YEMbIX B
deMTOCEKYHOHbIX CUCTEMAX.

6. B 3sHepretMyeckom MaALLUMHOCTPOEHUM HAHOMaTepuasabl WUCMNONb3YHTCS
ans COBEpPLUEHCTBOBAHMSA TEXHONOTUMU co34aHuA TONNMUBHbIX n
KOHCTPYKLMOHHbIX 31€MEHTOB, NOBbIWEHUA 3OPEKTUBHOCTM CYyLLECTBYHOLLENO
obopyaoBaHMA W PasBUTUA anbTepHATMBHOM 3HepreTukn (agcopbums u
XpaHeHMe BOAOPOAA HAa OCHOBE YIrNepOoAHbIX HAHOCTPYKTYp, yBeNIUYeHWe B
HEeCKONbKO pa3 3PPEeKTUBHOCTU CONHEYHbIX 6aTapeit Ha OCHOBE MNPOLECcCoB
HaKoOMNeHMA W 3SHepronepeHoca B HEOPraHUYEeCKUX W  OpraHUYECKUX
MaTepuanax C HAHOC/IOEBOM W  KNacTepHO-PPaKTa/NIbHOM  CTPYKTYpOW,
pa3paboTKa 3NEeKTPOLOB C pPA3BUTOM MOBEPXHOCTbIO A/1A BOAOPOLHOWM
3HEepPreTUKM Ha OCHOBE TPEKOBbLIX MeMbpaH).

K BOMPOCY O TEXHOC®EPHOW BE3ONMACHOCTU
CapmbeHmo MeHa Muwens J/luzem

FOxcHbIl chedepanbHbIl yHUBepcumem, 3Kk8a0op
mishel.sarmento@mail.ru

Hay4Hoili pykosodumens — Mepu HevyenypeHKo

Pe3Kkoe yBennyeHWe aHTPOMOreHHOro AaB/IEHUA HA Npupoay NpPUBENo K
HaPYLEHMIO 3KOI0TMYECKOro PaBHOBECUA M BbI3BAJI0 Aerpagaunto He TONbKO
cpeabl 0buTaHMsA, HO M 340p0BbA NtoAeln. buocdepa nocteneHHoO yTpaTuaa cBoe
rocnoACTBYHOLEE 3HAYEHNE M B HACE/IEHHbIX PErMOHAax CTasa NpeBpaL,aTbCca B
TexHocdepy.

Mocne nonyy4yeHUA PasANYHbIX OUONOTMYECKUX U XMMUYECKMX BELLECTB, HOBbIX
BMAOB 3HEPrMM BO3HWUKAA HEeobXxoaMMOCTb B OCMbIC/IEHMM BOMPOCOB
6e30MmacHOCTH, ynpexkaarLwen oueHke byayuwmx HOBOBBEAEHNIN U pa3paboTKe
ocHoB 6e3omacHoro passutuA Aatogein. CTuxuitHoe pasBuTHE TexHocohepbl
BNEeYeT yrpo3y Ana 621aronony4yHOro CyLLecTBOBAHMA 4YesioBeKa. HyKHO
obecneynTb 3KOJIOTNYECKYIHO, NPOW3BOACTBEHHYIO, NMPOMbILINEHHYIO,
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MHOOPMaLMOHHYIO 6e3onacHocTb B  TexHocdepe, MPUHATb Mepbl MO
YMEHbLUEHMIO Bpeaa OT Ype3Bbl4aMHbIX CUTyaLMA TEXHOTEHHOrO U NPUPOAHOr0
Xxapaktepa. OCHOBHOM Bpes HaHOCUTCA B pes3y/nbTaTe NpPOM3BOACTBA.
Hocutenamun BpeaHbix GaKTOpoB B NPOM3BOACTBE ABAAIOTCA BUoNormyeckme m
XMMUYECKME NpeagMeTbl TPYAA, MaLLUUHbI, UICTOYHMUKM SHEPTUN U Ap.

EcTb BCe OCHOBaHWA yTBEpXAaTb, YTO OCHOBHbIM MPOTUBOPEYMEM HbIHELIHEN
3MOXW CAYXWUT HECOOTBETCTBME MeXKAYy BO3pacTaloWmMMK noTpebHocTAMM
YyesoBeyecTBa WM BO3MOMXKHOCTAMM  UX  YAOBNETBOPEHMA  HENpepbiBHO
cKygetowen buochepon.

TexHocdepHana 6e30MacHOCTb — 3TO MOHATME, OXBATbIBAOLLEE IKO/IOTMYECKYIO,
NPOM3BOACTBEHHYIO M OblTOBYHO 6Ge3onacHocTb. Onpeaenas TexHochepHble
ONACHOCTU KaK COBOKYMHOCTb MPOW3BOACTBEHHbIX, COLMANAbHbIX U MPUPOAHbIX
onacHocTewu pa3pyLLAoLWMX TexHochepy, BbiBEAEM onpeaeneHune
TexHochepHo 6e3onacHoOCTH.

TexHocdepHaa 6e30MacHOCTb — 3TO CBOMCTBO OObBEKTA, BbIPa*KeHHOEe B €ero
CNOCOBHOCTM  NPOTUBOCTOATb TeXHOCHEPHbIM OMNACHOCTAM  (HEeraTMBHbIM
dbaKTopam TeXHOCPEPHbIX ONACHOCTEN).

OAHUM M3 WCTOYHUKOB 3KOOTMYECKUx 6eacTBUM ABNAKOTCA TEXHOreHHble
aBapum M KatacTpodbl, TaK Kak NP HUX, Kak NpaBuao, NpoucxoasT Hanbonee
3HauMTeNbHble BbIOPOCHI M  PA3NMBbl  3arpA3HAKOLWMX BewWecTB. 30HaMM
Hanbonee BbICOKOTO PUCKA 3arpA3HEHMA OKpyrKalouwerh cpeapl BCAeAcTBUE
TEXHOreHHbIX aBapMi 1 KaTacTpod ABAAIOTCA MPOMbILLNEHHbIE PANOHbI, A TaKXKe
KpynHble ropoga v Mmeranoaucbl. KpynHenwue aBapum UM KaTacTpoodbl,
npousoweglne B nocnegHue gecatmnetua B Poccum u 3a pyberkom, Hapagy c
rmbenbto  N0Aen, OrpoMHbIM  MaTepuanbHbiM  ywepbom, KakK npaBuao,
NPUYUHANN  HEBOCMOJIHMUMbIN  yLLIepPO OKpyrKalowen npupoaHoOn cpeae,
3KO/IOTMYECKMM CUCTEMAM pAda PErMOHOB W TEPPUTOPUNA. DKOJIOTMYECKue
nocneaCcTBMA TEXHOFEHHbIX aBApPU MOTYT MPOABAATLCA FO4aMKU, AECATKAMU U
Aaxke coTHAMM net. OHM MoryT ObiTb Pa3HOOOPaA3HbIMM M MHOTOrPaHHbIMM.
Ocob6eHHO onacHbIMM ABAAKOTCA aBapUM Ha PaANALMOHHO ONACHbIX O6BbEKTaX.
MoasneHne B buocdepe HOBbIX KOMMOHEHTOB, BbI3BAHHbIX XO3AMCTBEHHOWM
AEeATeNbHOCTbIO  Ye/IOBEKA, XapaKTepusyeTca TEPMMHOM «aHTPOMOreHHoe
3arpAasHeHMe», Nog, KOTOPbIM NOHMMALOT NOBOYHbIE OTXOAbl, 0bpa3yloumecs B
pe3ynbTaTe X03ANCTBEHHOW AeATeNbHOCTU YenoBeka (obuiectsa), KOTopble Npwm
nonagaHuM B OKPYMKAIOLLY NPUPOAHYIO Cpeay U3MEHSAIOT UAM pa3pyLlatoT ee
buotnyeckne n abuotmyeckme csoncTBa. OKpyrKatlowaa cpega 3arpA3HeHa
OrPOMHbBIM  KO/IMYECTBOM  MPOMbBILWNEHHbIX  OTX0A40B,  0b6najatoLmx
TOKCUYHOCTbIO, @ TaKKe CNOCOBHOCTbIO HaKanaMBaTbCA B OPraHM3me YenoBeKa
WU NULLEBBIX LEnsX.
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KakoBa Ao/i’KHa bbiTb cTpaTerusa, cnocobHas yaoBNETBOPUTE/NIbHO pellaTtb 3Ty
Ba)KHENLWY0  couuanbHyto  npobnemy. [lpexae  Bcero, Tpebyetcs
KBaAMOUUMPOBAHHOE W LUIMPOKOE WHPOPMMPOBAHME OOLLECTBEHHOCTU O
BaXXHOCTU Npobiembl obecneyeHns 6e30MacHOCTU YeNI0BEKa B TeXHOChepe.

NUCTOPUA SAPOXKOEHUA CAMONETOCTPOEHUA
CuHex HuwaHm

FOxcHeblIl hedepansbHebili yHUsepcumem, UHOUA
nishantsingh624@gmail.com

Hay4Hbil pykosodumens — Mepu HevyenypeHKo

Ewe B rnyboKoi ApPeBHOCTM YeNOBEK MeuyTan JieTaTb, Kak NTuua. M3BecCTHbI
HaCKaNbHble N3006parKeHMA KPbINATbIX N0AEN 3NOXN KAMEHHOIO BEKa, CKa3aHUA
M MUPbl O KONECHMUAX, B KOTOpPble 3anpaxeHbl Op/ibl, CKAa3KM O KOBPax-
camoseTax, nereHga o [legane v ero cbiHe MKape.

AHMAMNCKUN ucTopuk Markn ANpToH Boobuwe cyutan, yto Lepan u WKap
AencreutenbHo, yberaa us JlabupmuHta MuHoca, B3neTenn, HoO He NPY NOMOLLK
Kpbl/Ib€B M3 Nepbes (CAenneHHbIX BOCKOM), @ UCMO1b3ysA BO3AYLWHOro 3amesa (13
AEPEBAHHbIX Manoyek, OOTAHYTbIX TOHKOW KOXel) U BocCxoAslwime MOTOKM
BO3AyXa. [lepeBo MCno/1b30Bav NepBble MeYTaTeNu — co34aTenn neTaTesibHbIX
annapaTtoB. B xoa wna He TONbKO cama ApeBecuHa, HO U bepecTa, U UBOBbIE
npyTtbA. B IV Beke o H. 3. gnA BOEHHOW CUrHanM3aLMK, a TaKXKe BO Bpems
nNpa3aHMKoB, B KnuTae NnpMMeHsIMCb BO34YLLHbIE 3MeWn, NpeacTaBaasLime cobomn
NepeBAHHYI0 nnnM bambyKkoBylo pamy, 06TAHYTYIO KOXKen (no3gHee — bymaroit).
Yepe3 HecKkoIbKo cToneTuit — B VI BeKe y)Ke Haller 3pbl Ha 3TUX «anmnapaTtax»
CcTanu NogHUMaTb B Hebo ntoaen.

foBOpA O 3apPOXKAEHMWM CAaMONETOCTPOEHMA HEeNb3A He BCMOMHUTb BEIMKOro
nsobpetatena JleoHapao [la BUHUKM, KOTOPbIA CamM XOTb U HE CyMen OTOpBaTbCA
OT 3eM/I1, 3aTO MHOIME M3 ero YepTerken CTaan npoobpasamm COBPEMEHHbIX
NIeTaTeNbHbIN YCTPOMUCTB, HANPMMep, NapaLltoT, BEPTONET.

YenoBeK nbiTancs B3/NeTETb C KAaKOro-HMbyab BbICOKOro MecTa, NMpuaagus K
pyKam camogenbHble KpbiabA. B uapctsoBaHme MiBaHa Mpo3Horo xonon HMKMTKa
pewunnca Ha TaKOM 3SKCNEPUMEHT B MNPUCYTCTBMU CaMOLEPKUA, 33 4YTO W
nonaaTUACA U3Hb. Llapb BbIHEC CBOW BEPAMKT HA 3TOT CYeT: «...To He Boxbe
AEeNo, a OT HEYUCTOM CUAbl. ..oTPYOUTL BbIAYMLUMKY TONOBY... A BbIAYMKY...
OTHEM C}Keuby.

fopa3fo mMeHee KoHcepBaTMBeH 6bin MNeTp |, cKasaswwuii: «He Mbl, a Hawwm
npaBHykM OyayT netatb No BO34yXy, akM NTUubl». C pasBUTUEM HayKu
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BO3MOHOCTb BO34YLWHbIX MONETOB CTasia 3aHMMATb YMbl YyyeHbIx. M.
NlomoHocos B 1754 rogy npeactaBun Ha 3aceaaHum AKaZemMuM HayK CBOWM
NPOEKT «BO34YX06EXHOM» MalWHbl, KOTopaa nomorna 6bl mccnegosaTb
BEPXHME cnou aTMmochepbl. B CTapMHHBbIX XPOHMKaX YNOMWHAKOTCA: BATCKUM
KpecTbAHWH JaHnna KawkKuH, NnogHABLUMIACA B BO34AYyX HA KpblabAX U3 bepecTsl;
Ky3Hel, M3 cena Knwou (PsasaHwwuHa), coBepwuBwnMin Hebonbwoi nonetr wm
ONYCTUBLUMNCA Ha KPOBAK [0OMa; «KaKon-To Kapuuuseu», caenaslini
OYMaXKHbIX 3MeeB W NPUKPENUBLLUMA WMX K MeTne, Nnog, KOTOPOM COoopyaun
«CMAeNKY N NOAHANCA, HO ero Tesio CTasIo KPYTUTb, U OH ynan...».

MHOXeCTBO Hey[auHbIX WAM  CAerkKa YAQ4yHbIX MOMbITOK He oxaagunu
cTpemneHue yenoseka K nosetam. B 1891 roay OTTo /IunmneHtanb (HemeuKui
KOHCTPYKTOP) NOCTPOWA CBOWM NepBbi NAaHep, KapKac KOTOPOro M3rotToBma m3
MBOBbIX MPYTbE€B C MPUKPENJEHHOM K HMM MPOMUTAHHOW TKaHW. [lo3)Ke OH
co3gan u3 gepesBa M NosoTHa b6onee coseplleHHble moaenn. O4Ha M3 HUX —
NAaHEep-MOHOMNAH CO CKNAAbIBAOWMMCA KPbIZIOM W TOPU3OHTA/IbHbIM
nepeasuKHbIM cTabunmsatopom. Ha Hem cmenbyak JIMNMEHTANb MHOXKECTBO
pa3 CTapToBan C BbICOKMX XO/IMOB Henoganeky ot bepnnHa wn cosepwan
ycnewHble noaetbl Npofos/ikutenbHocTbto A0 30 ceKyHA. JKCnepumeHTaTop
npoZeBas B OTBEPCTME PYKM A0 MNJeY U BUCEN HA ABYX NapannenbHbix bpycbax,
KOTOpble MPOXOAMAWN Y HEro NoA MbllKamn. KoHeyHo, 3To 6bl 10 OFPOMHbIM
AOCTMXKEHNEeM: BNepBble B MUCTOPUWM YeNOBEK JIeTan Ha annapaTte Taxenee
Bo3ayxa. JlnnveHtanb Obln NEpPBbIM MNPAKTUKOM MWAOTaXa aBUALMOHHOM
TEXHUKMU.

Llenbin pag ctpaH B XIX Beke Ben paboTbl N0 KOHCTPYMPOBAHMIO IeTATENIbHOTO
annapata ¢ motopom. A. MOXaUCKUM — POCCUUCKUMA MOPCKOM oduuep —
noctpoun B 1893 roay camoneT-moHOMNNAAH C ABYMA NApPOBbIMU ABUraTeNAMM.
Kapkac (o6wuTbii MNONOTHOM) M TPU YETbIPEXNIONACTHbIX BMHTA Oblin
M3roTOBNAEHbl U3 ApPEeBECUMHbl. YCTAHOBNEHHbIM HA YeTbIPEXKO/IECHOM LUACCH
camosieT pasberanca No cneumanbHbiM AepeBAHHbIM penbcam. Mpu NPobHbIX
3anyCcKax CTano NOHATHO, YTO HE0OX0ANMMO NOBbLICUTb MOLWLHOCTb ABuratensa. Ho
A0 KOHLLA 40BECTM AEN0 NO CO34aHUI POCCUMCKOrO CamMo/ieTa He yAaioCh M3-3a
cmeptn Morkanckoro. [epBblin B MUCTOPUM MNONET HA MOTOPHOM annapaTe
coBepwunm B 1903 roay amepuKaHUbl — KOHCTPYKTOpbl 6patbs Pant. Ux
camonet «dnanep» nocne nepBoro crapTa Npobbin B Bo3ayxe 12 ceKkyHa, a
nocne 4eTBepToro — yxe 59.

Mocne Tpuymda 6paTbeB PalT camoneTocTpoeHMe Hayano pa3BMBATLCA OYEHb
6bICcTpbIMM  Temnamn. Bo PpaHuMM NOABUAMUCE CaMONETbl KOHCTPYKTOPOB
bnepuo, ®apmaHa, Hbitonopa, ByaseHa, B Poccmm — lakkensa, puroposuua,
CnecapeBa. Ha Bcex annapatax B KayecTBe MmaTepuana MCNOAb30Basacb
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ApeBecuHa (B OCHOBHOM — COCHbl) U daHepa. MypHaAUCTbl Ha3biBanM NepBble
CaMO/IETbl «3TAXKEPKaMM», «KNeTKaMU ANA NTUL» W TaK aanee, HO, TEM He
meHee, B 1908 roagy 6patbAMKM PalT H6bin coBepLlleH NOAYyTOPa4YacoBOM NONET HA
TaKoOM «3TarkepKe». B cnegytowem roay KOHCTpyKTop 13 ®paHumm (Slym baepwmo)
nepeneten 3a 32 MWHYTbl nponams Jla-MaHw. [lepsbii B Poccum nonet
cosepwmnn Muxaun Epumos B 1910 roay, a 4yepe3 mecsal, Nocse 3TOro OH CTa
nobegutenem aBMaLMOHHbIX COCTA3aHMN B HMuLe.
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KOHLENT «YECTb» B PYCCKON KAPTUHE MUPA
AHmMoH bypeHko, Mepu HeyenypeHKo

tOxcHbIU hedepanbHebil yHUBepcumem, Poccus
anbu42@mail.ru, nechepurenkomuy@sfedu.ru

B npouecce obuweHma ¢ npeacraBUTeENEM MHOM KyNbTypbl 3HAHWE OCHOBHbIX
4yepT HAUMOHANLHOrO XapaKTepa WrpaeT O4YeHb BaXHyK poab. Ycnex
MEXKITHMYECKOrN0  B3aMMOAENCTBUA  HepeaKo  onpeaensaerca  MMEHHO
NOHMMaHMEM Hapoaa, NpeAcTaBuUTeNleM KOTOPOro ABAAETCA Bal cobecegHuK,
HeXe/In NPaBUIbHbIM UCMOb30BAaHMEM FPAMMATUKM.

PYCCKMI HAUMOHA/NbHbIA XapaKTep 3a4acTyio Ha3blBAalOT OAHUM M3 CaMbIX
3aragoyHbix B mupe. OH 06n1a4aeT MHOMKECTBOM WMHTEPECHbIX XapaKTEepPHbIX
4yepT, U, NOXanyn, OAHOM M3 CaMbIX YOUBUTENbHbIX U3 HUX ABNAETCA PyCCKoe
YyBCTBO 4YecTW. AHaNAM3y MMEHHO 3TOro KayecTBa NOCBALWEHA HACToALLAA
paborTa.

CHayana Heob6xoaMMO BCMOMHMUTb, YTO BKNAAbIBAETCA B MOHATME «4YeCTby». UTaK,
cornacHo cnosapto [anAa, «4ectb — BHYTPEHHEe HPABCTBEHHOE OOCTOMHCTBO
YyenoBeKa, A061ecTb, Y4eCTHOCTb, 61aropoACTBO AYLIM U YACTAA COBECTbY.

CToUT cKasaTb, YTO NOAOOHAA KOHUEMNUMA YeCTU XapaKTepHa He TO/AbKO AnA
pycckmx. Kak nmcan T.M. [JxKadapnu, «eweé MbICINTENN ApPEeBHEro mMupa
aKKYMYy/IMpOBaZIM B CBOMX CY)AEHUAX U BbiBOAAX o0bueyenoseyeckoe
CcTpemneHue pa3obpaTtbCa B OCHOBAHMAX, MPUAAIOLWMX MO3UTUBHYIO 3HAYMMOCTb
MOTMBaM MNOBEAEHUA W CaMuMM Jenctemam». Ha npoTtAxeHMn BEKOB B
06WeMnpoBoM CO3HaHUM GOopMMpPOBaNacb MbICIb O TOM, YTO LLEHHOCTb
4Ye/IOBEYECKON KM3HU YTBEPXKAAETCA HPABCTBEHHbIMWU  OEAHUAMM, 4TO
BaXKHEMLIMM aTPUBYTOM NNMYHOCTU ABNAETCA YMeHue bepeyb CBOK YecCTb WU
AOCTOMHCTBO. TaK, repou nereHA4apHOro ApeBHerpeyeckoro nosta lomepa
BCTYNUAM B BOWMHY, M3BECTHYIO KaK TpOsIHCKAA, M3-3a OCKOpbaeHMA yecTu
OAHOr0 M3 CBOMX TOBAPMULLEWN, YTO HECOMHEHHO BbI3blBAET BOCXULLEHME U
yBarKeHue.

OAHAKO B PYCCKOM CO3HAaHMW MOHATME «YeCTb» 3aHMMAET 0Coby HulWy B
CUCTEME LEHHOCTEN. M3BeCTHbl TakMe MNOC/NOBWULbI, KaK «rge 4YecTb, Tam U
npasaa», «bepery nnatbe CHOBY, @ YECTb CMOJIOAYY», 4ECTb Ha BOJIOCKE BUCUT,
a notepaelwb, TaK M KAaHAaTOM He npuBAXewb». VCTOPUM XKMU3HM U NOCTYNKK
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NOLEN, XUBYLLMX «NO YEeCTU», OLLEHMBAKOTCA OOLECTBOM O4YeHb BbICOKO; TaK
3aBOEBbIBAETCA 0COHOE yBaXKeHMe ntaen n npaso bbiTb YenoBEKOM.
MprumepoB MNOAO6HbLIX MNOCTYNKOB WCTOPMA MOMHUT MHOMECTBO. Y4YeHble,
npeAanoYynTatolme 4ecTb U ApPYKECKUe OTHOWEHUA cobCTBEHHOM Bbiroge U
cnase; npodeccopa, B 3HAK MNpoTecta MPOTUB MNPUTECHEHWUIA CTYAEHTOB
yXxo4Aawmne B OTCTaBKYy M TepAllMe CBOM MeCTa; aKageMWKU, CHMMatowme C
cebA 3BaHMA, eCN aKkagemma NOCTynaeT HecnpaBeaanBo.

BecuncneHHoe MHOXECTBO MPMMEPOB TaKOro BblbOpa TaK M OCTAHETCA He
03By4YeHHbiM. OpaHako 3TO /AMWb  NoAYEpPKMBaeT, 4To noaobHoe
MUPOBO33peHNE, OTHOLLUEHME K 4YeCTU U AOCTOMHCTBY B PYCCKOM CO3HaHUMU
BCerga BOCMPUHMMANOCb KaK ecTecTBEHHOe M eOMHCTBEHHO MpaBUJIbHOeE.
Moaney, 3Han, 4To ero NoAnocTb byaeT HakazaHa He B3MaHuem wTpada yepes
rog, No npurosopy cyAa, a TeM e BeyepoMm, JIMLUOM K ULy C Ye/I0BEKOM,
3alMLWaloWmMM CNpaBeaIMBOCTb C MUCTOIETOM B PYKaX; HUKTO He cnewun
pacnyckaTtb CN/aeTHU, ocTeperasacb Bo3amesauna. Cyposas nocnosumua «becyectbe
XyXe CMepTuU» ACHO OTparkana OTHOLWEHMe K YeCcTU pPYCCKOro 4yenosekKa,
KaXAo0ro, KTo LeHun ceoe gobpoe nMma; paam ero 3awmTtbl OTAABA/INCD KU3HMU,
NnonHble 6ONbLWNX HAAEKA U FTeHUaNbHbIX 3aMblcnoB. U MyWwKKH, 1 JIepMOHTOB,
BE/IMKME NOo3Tbl, NOrMban Ha Ays3nun, OAUH — 3aLUMLLAA YeCTb CEMbMU, APYron —
CBOI COBOCTBEHHY!IO.

OpHako B Hactoswee BpemA Habnwogaetca yamsBuTenbHaa TeHAeHuma. Mol
XKMBEM YrKe B APYrYHO 3MOXY, KOTOPYHO MHOrFME Ha3bIBAOT 3NOXoMn rnobanmnsaumnm
n npeanpuHUMaTeNnbCTBa. Hemanoe 13 NpoLwsioro ywno, B TOM Yucae v Ayanu,
M HeKoTopble 0AM Ternepb CYUTAOT MNOHATUE YecTu YycTapesblm, He
NPUMEHMMbIM K peasinAM COBPEMEHHOCTMU.

Tem He meHee, xoTenocb 6bl BO3pPa3nTb, onNupasacb Ha pabotbl [. [paHWHa,
nucaswwero: «Kak MoOXKeT ycTapeTb YyBCTBO YeCTM, 4YyBCTBO COHOCTBEHHOrO
AOCTOMHCTBA, cyrybo nM4YHOe HpPaBCTBEHHOE 4yBCTBO? KaK MOXKeT ycTapeTb
NOHATUE YeCTWU, KOTopaAa [AETCA 4YesioOBEeKYy OAHaXKAbl, BMeCTe C MMeHeM, U
KOTOPYIO Henb3A HM BO3MECTUTb, HMU MCNPaBUTb, KOTOPYHD MOMKHO TOJ/IbKO
b6epeub?»

[arke ecnn MUp MeHAeTcs, 3TO He O3HAa4aeT, YTo cerogHA Aoan 6onblie He
AOMKHbI 6epeyb CBOE [OCTOMHCTBO, MNOALEPXHMBATb CBOK 4YecTb. [pyroe
noHATMe, 6/M3KOE MNOHATUIO 4YecTn, BO3MOXKHO, OyaeT Kyaa MOHATHee
COBpPEMEHHOMY YenoBeKy: MNPUHUMNMANbHOCTb. Bmecto 4yenoseka vectn —
YyenoBek nNpuHUMNoB. U ewe opgHo, Bbonee NpPocToe M KOHKPETHOE: C/I0BO,
AaHHOe Yenosekom. Caep»aTb CNOBO, HE NOATBEPXKAEHHOE JOKYMEHTaMU N He
3aKpenaeHHoe A0roBopom, MPOCTO C/I0BO, AAHHOe Apyromy — 34eCb ABHO
NPUCYTCTBYET 3aMeTHaA KoppesiaLumnA C YecTblio.
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TBepable MOpasibHbie NMPUHLKUNLI, KenaHue M NoTPebHOCTb 3aWumLaTh Takue
LEeHHOCTU, KaK [OCTOMHCTBO W YecTb, KaK CBOKO W CBOUX OAUBKUX, TaK WU
OKpYrKaloWnx noaen, ctabnnmsnpytor 4ob6ponopagodyHOCTb JIMYHOCTU, @ TEM
cambiM K Bcero obuecTtsa B uenom. «bnarogapa BbIpaboTaHHOCTM B HAC 3TUX
MOpPa/bHbIX KayeCTB Mbl OKasblBaeMcsi B CM/JIaX COXpaHUTb 3a cobon
HPABCTBEHHbIE MO3ULUMK, YETKO BUAETb rPAHMUY Mexay Ao6pom U 3/10M,
MeXAy WCTUHOW U JIOXKblO, MexKAy CUIOMWHYTHOW BbIrogon ana ceba u
HenpexoaAWwnmM UCTUHHBIM 61arom Hapoaa, obLLecTBa, Yel0BEeYECTBa».

HecoMHeHHO, NOHATME YecTU BIM3KO He TO/IbKO PYCCKOMY CO3HaHUI0. MHorue
HapoAbl Pas3AenAlT MO O TOM, YTO LEHHOCTb Ye/IOBEYECKOW MKU3HMU
YTBEPXAAETCA HPABCTBEHHbIMW AeaHUAMWU. HO MMEHHO AnA PYyCcCKUX 3TO
NoHATHME BaXHO ocobeHHo. CTaHOBACb Ha 3aWMTy CBoero cobCTBEHHOro
AOCTOMHCTBA, KarkAbl M3 Hac 3awmuaetr YenoBeka BHYTpu cebdA; oTcTtamsasn
YecTb Hallero f3blka, Mbl 3aWMLLIAEM YECTb HaUuWMOHaNbHYO. IMeHHO nosaTomy
MOHATME YEeCcTU He MNOABAACTHO HUYEMY: HU BHELWHEMY BAUAHUIO, HU
YKU3HEHHbIM peanmam, HM BpeMeHu. Huyemy, Kpome camoro YesioBeka.

THEORETICAL ASPECTS OF VORONEZH CINEMA CLUB ACTIVITIES UNDER THE
DIRECTION OF S.N. PENZIN

Darya Berezutskaya

Southern Federal University, Russia

darya75@yandex.ru

In addition to media education, which S.N. Penzin carried out in the universities
of Voronezh, the activity of the cinema club, which was located in the cinema
"Proletary", was of great importance for him. The scientist understood that the
cinema club activity assumes greater variability than, for example, special
courses in the university.

Having studied media education activity of S.N. Penzin in the form of a cinema
club, we single out its leading functions: 1) one of the actual forms of media
education; 2) propaganda of cinematography; 3) rolling and popularizing
"difficult" (introverted) films; 4) reviewing films - the "role" of the critic; 5) the
study of the audience - the "role" of the sociologist; 6) communicative function,
that is the place of meetings and leisure activities.

The media teacher formulated the following tasks for the Voronezh cinema
club:

1. Educate in its members the need for serious cinematography.
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2. To teach them to be selective about film choice, equipping them with clear
criteria that would allow high-end talented works to be singled out.

3. To inculcate respectful attitude to such film productions as to spiritual value.
4. To teach viewers to analyze films competently, for which purpose to develop
their imaginative thinking, to teach the basics of the language of cinema.

5. To help orientation in the moral issues of film production, to bring up the
need to turn "cinema lessons" to oneself, to study with the help of cinema self-
education.

6. "Learning, teaching others," to share the acquired knowledge and skills with
other viewers, actively promote advanced cinema" [1].

The media teacher chose these tasks because of a number of factors, among
which are:

- polyfunctionality inherent in the work of the club;

- features of participants in the classes, implying different age, social status,
education, etc. of people. At the university, the media educator was oriented
toward a "homogeneous" audience, with approximately the same level of
development of aesthetic needs and interests in the field of cinema. The
members of the cinema club were different in the characteristics indicated,
which is reflected in these problems.

Obviously, the tasks singled out by the scientist can easily be formed into three
main groups. S.N. Penzin formulated them for media education of the student
audience: educational, teaching and educational.

As we see, the tasks of media education work, put forward by S.N. Penzin,
directly related to the needs of the individual. The teacher attached special
importance to them, aware of the importance and role in the formation of the
individual.

A distinctive feature of the cinema club is an address, mainly, to an adult
audience. Based on this S.N. Penzin identified the features that were taken into
account when selecting the repertoire for classes, the methods for conducting
them, and so on. So, to the main features [1] he attributed:

1. The heterogeneity of the cinema club members as in general signs (by age,
life experience, motivation for joining the club, education, moral-willed
qualities), and by knowledge in the field of cinema.

2. More detailed and clear, in comparison with the students, position of the
cinema club members. As S.N. Penzin says, this "circumstance, connected in
part with work, with worldly sophistication, has both positive and negative
sides. In the latter case, active rejection of everything that does not coincide
with personal experience; categorical judgment about films, inertia of thinking"

[2].

110



3. The adoption of the utilitarian value of the seen films, which are often
understood superficially. Only what is useful for a particular viewer is accepted,
for example, the desire to entertain or extract a moral lesson from the screened
film.

4. Often the work with the adult audience was complicated because of the
existing stereotypical ideas about the cinema, which manifested themselves in a
cautious attitude, ignoring or rejecting something unusual that did not coincide
with the tastes of a particular person.

5. Occasional visits of the cinema club due to employment, as well as "weak
general aesthetic training (ignorance in the field of supporting facts and
concepts of history and the theory of cinema)" [1].

6. Indifferent attitude to the continuation of studies in the form of attending
classes at the cinema club. That is, often people who have long graduated from
educational institutions have lost interest in the analytical analysis of film
production.

However, despite of the singled out features of an adult audience, S.N. Penzin
actively conducted film classes, adapting material, repertoire, forms of work to
the needs and interests of the club members. The scientist was sure that the
club was able to become "the true center of the city's film culture" [1], which
answered the tasks of media education activity of S.N. Penzin, which consisted
in the aesthetic, patriotic, moral education of people on the material of the

cinema.
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One of the main problems of modern civilization is to ensure the
comprehensive security of the individual person and the whole society, so the
level of security is one of the main indicators of the societystate. Science and
technology have an impact on all spheres of the modern societylife activity,
making people's lives more comfortable, but at the same time engender a lot of
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man-made threats. All of this requires both an urgent need for their diagnosis
and forecasting, and the formation of socio-technological culture in modern
society.

One of the promising areas is the formation of socio-technological competence,
which includes: 1) a set of main goals, which includes the ability to organize
social diagnostics and apply its various models; forecasting of public, as well as
managerial, processes; formulation of management objectives and
implementation of their decomposition; the definition of an action strategy;
organization of work on program documents; analysis of socio-economic trends
based on basic matrices and systems; 2) the decision making unit, which
includes the ability to analyze the problem situation to be solved on a project
basis; justify options for action; choose the best option for action; approve
decisions independently or in the process of applying to top officials;3)
organizational unit, which includes the ability to distribute tasks between
performers; coordinate and regulate the implementation process; to monitor
the execution of decisions; 4) an analytical unit, which includes the ability to
compare planned and achieved results; to open new problem situations;
evaluate the effectiveness and effectiveness of their own activities and
activities of subordinates; formulate new goals; 5) resource support unit, which
includes the ability to develop draft normative legal acts related to the field of
activity; to calculate the requirements for organizational, financial, logistical and
other resources; work with sources of information, databases and technical
means; apply modern personnel technology [1]. The formation of socio-
technological competence is associated with the development of socio-
technological thinking, which refers to the comprehension of the social
situation and the ways of its transformation in the categories of management

theory [2].
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Internet communication - these are methods of communication in which the
transmission of information occurs through Internet channels using standard
protocols for the exchange and presentation of information. Information can be
transmitted through various forms: text files, instant messages. The specifics of
the Internet communication environment is characterized by a property such as
virtuality, which emphasizes that the conditions under which communication
occurs are significantly different from the conditions of real communication.
The main properties of Internet communications include: limited sensory
experience, anonymity. This leads to a certain degree of equality of participants
in such characteristics: status, age, financial situation, education, external data,
etc. Online communication has a tendency to change over time from more
formal communication to less, which helps to reduce the psychological
distance.

Internet communications also have the property of ambivalence. On the
positive side of Internet communication can be attributed: communication
tools, almost always available and relatively easy to use, which greatly
facilitates communication; the opportunity to get to know and communicate
with people who might never have met in reality because of different
geographic location, different interests; the opportunity to try on social roles
and statuses that are not characteristic of a person, which can help to
understand both their own motives for behavior and the motives of others; a
feeling of some kind of psychological security; Internet communication is not
regulated by certain time norms. Negative aspects of Internet communications:
when communicating on the Internet, there is often a misunderstanding,
misunderstandings due to modernized words, and abbreviations; Internet
communication can lead to impoverishment of the language because of the
desire to simplify the text when communicating.

The Internet is a constantly evolving and growing global network that facilitates
the function of communication between people. But it is necessary to
understand that communication technologies are just tools that help
communication, but cannot replace it.
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Linguists have estimated that English language contains more than 1mlin words.
This number seems to be unbelievable and unreal but it’s really the fact. When
English learners hear this information they might think that it's absolutely
impossible to learn the language but they worry in vain. The thing is that to be
able to communicate in English, one should know nearly 1500 the most
common words. To be a fluent speaker you need to enlarge your vocabulary
and learn about 5000 words. However, to feel freely while reading books or
different news it’s necessary to obtain the vocabulary of more than 10000
words.

There are a lot of idioms in English. No one knows the exact number. Some of
them have been used for centuries; some of them have disappeared or
appeared. Language is an alive organism. It changes constantly, gets rid of
useless elements and welcomes new ones.

The word “Idiom” came from the Latin”ldios” and originally meant “personal,
private”. Its definition became “a peculiarity in language” only later, in 16th
century, from the French word “Ildiome”. According to Oxford living dictionaries
‘idiom’ can be defined as “a group of words established by usage as having a
meaning not deducible from those of the individual words (e.g. over the moon,
see the light)”. So any idiom mustn’t be translated literally. And the main
difficulty in understanding and learning English and idioms as a part of English is
in the fact that we must understand the hidden meaning of them but never try
to translate these figurative units word after word. Because of overwhelming
number of idioms learning English can be rather difficult but very interesting.
Idioms are pervasive. They’re used in formal and informal speech, conversation
and writing and are part of standard speech in business, education and the
media. If you want to sound more natural you should learn idioms. But it’s a
bad idea to substitute common words for idioms while learning. The way of
filling the speech with slang words and cliché expressions is not easy and one
should do it rather cautiously.

Native speakers tend to use idioms spontaneously. Not always non-native
speakers of English can understand the meaning of such expressions. Usually
the words that make up idiomatic phrases are well-known, but they have no
sense if translated literally one by one. A lot of idioms have the same meaning
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in different languages. A lot of English idioms are understandable for Russian

n  u

people. For example, phrases “bite your tongue”, “let sleeping dogs lie”, “make
money”, “to give the green light” have the same idea in both languages. But
expressions “Bob’s your uncle” or “break your leg” seem to be absolutely weird
if not to know their figurative meaning. Sometimes the phrases in different
languages have some nuances, other words can be used and it can puzzle the
non-native speaker. So, in English there is a phrase “when pigs fly” but in
Russian we say “when a crayfish whistles”, etc.

People in different countries use various idioms. Sometimes expressions used in
Britain are of no use in America or New Zealand and vice versa. Americans say
“don't get your panties in a bunch” instead of British “stop freaking out”. New
Zealanders prefer “bee’s knees” instead of traditional “cool” and substitute “ok,
no problem” for “sweet as (pie)”.

In American English, there are a lot of idioms about popular sports. For people
who don’t understand American baseball, the expression, “He struck out,” may
have little or no meaning. Native speakers will know this is a reference to
someone who was unsuccessful in achieving a desired goal. The idiom “call the
shots” came from billiards and means “assume responsibility or control” in
business English.

Idiomatic language is very interesting but sophisticated. It’s not a piece of cake
at all. It’s a big and very important part of English language which must be
studied step-by-step and very cautiously. Learning idiomatic expressions helps
non-native speakers become more fluent, and sound more native-like, increases

the vocabulary and better understanding of the culture.
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Language doesn't exist out of culture, that is out of socially inherited set of the
practical skills and ideas characterizing our way of life. Language is a guide in
«social reality» [2, p. 261] in which the image of the real world is an
approximate basis for activity of the person through a prism the
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sotsializovannykh of values and personal meanings as crystallization of the
human relation to the world in the course of his perception, knowledge and
transformation [3, p.279]. If to consider language from the point of view of its
structure, functioning and ways of mastering by him, then the sociocultural
layer (culture component) appears a part of language, a background of his real
life. G.D. Tomakhin considers that in coincident components of language
pictures of the world of the people representing different cultures it is the
national marked language units bearing sociocultural specifics.

The nature of language of science can be understood only at complete system
approach, at simultaneous accounting of his intra scientific and sociocultural
features. The sociocultural aspect focuses on studying of interrelations of
language of science, on the one hand, with natural (national) languages, with
another, — with culture language in general, with philosophy language in
particular as language of philosophy mediates influence of diverse forms of
culture on science language. Arising as means of practical goal-setting, a natural
language owing to complication of goal-setting, increase in him an intellectual
component breaks up to a number of branches [1, p.12-13]. One of such
branches is science language which, have been exempted from the holding-
down framework of «common sense» caused by universality of the
communication characteristic of natural languages allows to fix precisely the
phenomena inaccessible to sensory perception and consequently, and
inexpressible in ordinary language. Development of language reality, allocation
of specific languages of science becomes a necessary condition of the becoming
complicated practical process in connection with natural increase in him an
intellectual factor. Science language as means of statement of the purpose,
allows to express and estimate precisely possibilities of realization of the
purpose as means of expression of results — objectively estimates the nature of
practical process and creates conditions for the subsequent practical goal-
setting.
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It is a well-known fact that when studying various variants of a language, a
picture of this language is formed; all its features, colors and specificity are
revealed. This also applies to vocabulary, phonetics, and grammar. In this article
we will look at the peculiarities of the Canadian variety of English and find out
how it differs from other varieties, and what are its interesting features.

While studying the English language many of us are faced with the fact that the
same word in different countries is written in different ways. The thing is that
language is always influenced by other languages and the specificity of varieties
and dialectics can change not only the sound of the word, but also the
correctness of its writing. There are two main variants in the English language
that are generally recognized: "royal language" (British) and American English.
Although in fact, there are many more varieties of this language. Among them is
Canadian English, which has its own peculiarities and differences from the
language of Britain and the United States. Although linguists often say that
Canadian English exists due to the interconnection of the two main variants of
this language.

First of all it should be noted that modern linguistics distinguishes territorial
variants of a national language and local dialects. What is the difference?
Variants of a language are regional varieties of a standard literary language that
are characterized by some peculiarities in the sound system, vocabulary and
grammar as well as by their own literary norms. At the same time dialects are
“varieties of a language used as a means of oral communication in small
localities, they are set off from other varieties by some distinctive features of
pronunciation, grammar and vocabulary” [1].

The term "Canadian English" is first attested in speech by the Reverend A.
Constable Geikie in an address to the Canadian Institute in 1857. Until fairly
recently, Canadian English was a severely understudied national variety of
English. “Reliable sociolinguistic data of a national scope has been especially
hard to come by and, until the mid-1990s, was virtually inexistent” [2]. Broadly
speaking, Canadian English variety “tend to be close to American English variety
in terms of linguistic distance” [3], the precise influence of American English,
British English and other unique sources on Canadian English varieties has been
the ongoing focus of systematic studies.
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What about the phonetic structure of Canadian English?

In phonological and phonetic terms, “Standard Canadian English is also much
more similar to Standard American than to Standard British English; in fact,
Standard Canadian and American English are largely indistinguishable” [4]. But
the British imprint is seen in the pronunciation of the diphthong [ju:], for
example, in the words news, tune. The exception is the American influence on
the pronunciation of the word “suit”, which sounds like [su:t].

British pronunciation is manifested in such diphthongs as roof, food, tooth -
[u:]. The same is true with the diphthong [ou], which is not subjected to
reduction. For example, in words like process and progress Canadians use
exactly the diphthong [ou], and do not pronounce a neutral sound, as
Americans do. Other features include “Canadian raising”, that affects the
diphthongs in words such as wife, price and house, about or shout. Canadian
pronunciations are often perceived as weef instead of wife and a boot instead
of about by outsiders. There are also other, less well-known Canadian
differences. In words like pasta, lava, or drama the foreign “a” sound acquires
the vowel in father in American English and British English, but the vowel of cat
in Canadian English.

Of course, we can find interesting features in the vocabulary of this variant of
the English language. There are a lot of Canadian terms: washroom - public
bathroom, all-dressed pizza - pizza with all the available toppings on it,
garburator - in-sink garbage grinder, parkade - car parking structure or the
ubiquitous toque — woolen hats are easy to find, booze can - an after-hours
establishment where alcohol is served, often illegally, fog - eater - a rainbow in
a clearing mist, salt fishing - fishing with salting it right on the ship, steel man -
railway builder, cat driver - driver of the tractor and much more. Very often
these words are used as identity markers in Canadian regions.

Variation in grammar—morphology and syntax—can also be found in Canadian
English. Reported since the early 1980s, but never thoroughly studied, Standard
Canadian English allows the placing of as well sentence initially. But significant
difference between the Canadian grammar and the British one is the almost
complete exclusion of Past Perfect Continuous. Past Perfect Simple took its
place.

In conclusion, we would like to emphasize that the study of English language
varieties helps us to understand its system, as well as the peculiarities of the
culture of different peoples. Canadian English as the product of five waves of
immigration and settlement over a period of more than two centuries is a good
object for studying. This includes not only the features of the worldview of

Canadians, but also the system of English language itself.
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Many years had passed until English became an international language.
Nowadays, it is almost impossible to find the country, where nobody speaks
English good enough to communicate. As we all know, all the none-native
speakers of English have the tendency to do similar mistakes, one time after
another. We can find them everywhere: in grammar, in pronunciation and even
in the use of vocabulary. However, these mistakes can be explained, if we pay
our attention to such term as lingua franca. Apparently, there are few people,
who know about it, that is why it is our main goal to make you familiar with this
term.

In the beginning, the term “lingua franca” did not mean exactly what it means
now. Firstly, “lingua franca” meant “the language of francs”, a mixture of the
French, Italian and Provencal languages. It was used in the Middle Ages as a way
of communication of Arab and Turkish merchants with the European merchants
[3]. Nowadays, this term has observed the meaning of a functional language, as
a means of communication between the speakers that do not share the mother
tongue in various spheres of cooperation.

Anyone who has tried to learn English with a different sound system in their
mother tongue will understand the difficulties that must be overcome by those
who want to master English. Some of the learners don not have the right
pronunciation model, and some of them don not have any opportunity to use
English outside the class [1]. That is why people mix the rules of their native
language and the rules of English. As you may understand, this case does
provide different mistakes, which become a stable layer of lingua franca for this
nation within some time.
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What countries can be taken for our research? According to the new English
paradigm by B. Kachru, there are three circles of use of English — inner circle
(England, the USA, Australia, Canada, etc.), outer circle (India, Singapore,
Nigeria, etc.) and “expanding” circle — countries, where English isn’t used as the
official language, but only as a way of communication [2]. Now, when we know
all these fact, we can choose countries for our research.

So, what tendencies can we note, taking into account some different types of
English as lingua franca? What mistakes do people of different nations do in
English pronunciation during communication? We have made some research to
find it out. We have listened to different records with the interviews with
people of different countries: France, Poland and Vietnam. According to these
records, we made a conclusion, that people of these countries have rather
similar difficulties and mistakes in pronouncing English.

Viethamese learners of English have rather big problems with the
pronunciation. And even when they’ve learned English, it is hard for a non-
Vietnamese to understand them, even if both sides speak English well [1]. It
happens because of a specific accent, which Vietham people have — that is why
it is really hard to learn Vietnamese. We searched for statistics, listened to the
interview and put down distinct problematic features of the English spoken by
Vietnamese: the absence of the distinction of the length of the vowel; strong
labialization; temporary devoicing of the final consonants.

French also have difficulties in learning and speaking English, though in English,
there are a lot of words of French origin. We have listened to the tape and
noted several mistakes: mispronounce of the inter-dental phonemes (/&/, /8/);
diphthongs become monophthongs; strong labialization; temporary omitting of
the —ed, -s, -es —endings.

Polish people have a very unusual accent and pronunciation of their mother
tongue. And because of it, it is quite hard for them to pronounce English words
correctly. For example, a lot of Polish learners have difficulties with
pronunciation of such an easy word as “foreign”: they may mispronounce it as
[fo’rejn]. It means that their weakness is the stress in some English words.
There is also a lot of errors in pronouncing words with silent letters. Such words
as “walk”, “fruit”, “colonel”, etc. were pronounced like [wolk], [fruit], [ko’lonel],
without omitting silent letters [1].

In general, most of non-native speakers are known to simplify the language. It is
very rare, when they use some set or idiomatic expressions like “Can you give
me a hand?” instead of “Can you help me?”
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In pronunciation, it is also a fact, that non-native English speakers do not
pronounce English consonants p, t and k with aspiration as it is not what they’re
used to in their mother tongues.

To make a conclusion, | want to say, that no matter what specific features
English as lingua franca have, no matter what differences are there between
Natural English and English of Non-speakers... As long as we can understand
each other, communicate though being from various corners of the world,

there is no such problem that can keep us all apart.
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The description of idioms considering the symbolism of their numerical
components reveals extra linguistic nature of idioms and facilitates the
explanation of the usage of a specific numerical component. Studies of a
numeric component in idioms were performed about different languages.

Numerals in Russian idioms were studied, in particular, by E. Grigorieva [3]. The
author notes that such idioms do not indicate the exact amount. "The name of
a numeral, becoming a component of an idiom, loses its semantic core: definite
cardinal numbers lose the meaning of the exact amount and ordinal numbers
lose the meaning of a special place in the sequence of counting. Thus, in idioms
a number denotes the degree of action manifestation; some indefinite amount
or a complete absence of amount. As the most characteristic quantitative
meaning the author defines the meaning of degree (high, low-grade, the degree
of compliance, initial, zero and secondary), which is a part of semantic structure
of 80 per cent of all idioms with numerals. Most productive are cardinal
numbers with a total of 23 words. However, in this study the author did not
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raise issues of etymological nature and did not seek to explain the reasons for
the presence of each particular numeral as a part of an idiom.

Nadia Petrova Cherneva made a study of semantics and symbolism of the
Bulgarian idioms with numeric components [1]. Like the researchers of the
same topic in other languages, she noted that the numerical quantifiers often
do not express their direct numeric meaning and act as enhancers of different
types of meanings. The most productive are the first ten numerals. Analyzing
the cultural aspect of numerals as part of idioms, the author notes that in the
context of the current global commercialization the symbolic meaning of
numbers changes its color and takes on the application nature. For example:
"Indesit — Homep egHo B cBeTa". Bulgarian idioms reveal a world in which a
special "corporality", "earthiness" of thinking and behavior, a strong sense of
the earth, nature and the realities of life, the natural aesthetics and bodily
plasticity are pronounced.

A research into symbolic meaning of a numeral in the composition of the
Mongolian language idioms was performed by Shondug Bayasgalan [4]. It claims
the following conclusion: "The most preferred numbers of Mongolian are 3, 9,
13. Number 7 possesses the negative meaning in the minds of the Mongolians,
as in Mongolian mythology it is related to the underground world, the grave". In
each language the culture reveals a number of independent individual
numerical preferences: for the Mongolian language they are 2, 3, 5, 7, 9, 10.
The Mongolian idioms correlate number five and number three. And it suggests
sacred connotations of these numbers. The concept of number nine treated as
three times three is full of mythological connotations in Mongolian culture.
Mongolian idioms use it as a symbol of indefinitely large number and number
nine is related to the shamanic tradition.

Similar studies were carried out about the idioms of the Chinese language by
Dolgikh [2]. In Chinese the most common idioms contain in their composition
components from one to ten, one hundred, one thousand and ten thousand.
The most numerous idioms contain numbers 1, 3, 10, 100, 10 000. A separate
study was devoted to the semantics of numeral "six" in Chinese. The author
mentions three semantic groups: 1) "six" in the sense of a large number of
subjects: numeral six lost its direct numerical meaning; 2) number six as it is, in
its direct meaning; 3) a complete cycle of objects. In modern China, there is
another massively applied meaning of number six — luck. This is due to the fact
that the phonetics of words "six" and "luck" are similar.

To summarize, it can be concluded that numbers as the components of idioms
tend to be moving away from their counting function and acquire additional
shades of meaning.
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In the era of globalization, the dialogue of cultures has become an integral
component of modern civilization, the key to successful interaction of both
individuals and entire states. Communication failures can have serious and far-
reaching consequences. In this regard, the problem of ensuring the dialogue of
cultures and the preservation of national cultures in the course of their
inevitable interaction should be recognized as relevant. In this respect, the
paramount importance of foreign language education in general and a foreign
language teacher, in particular, should be noted. It is the teacher who acts as a
guide to the world of a different culture. Unlike the way it was in Soviet times,
modern foreign-language education lays stress not only on foreign language as
such but, more importantly, on foreign culture in its integrity. This trend has
already been accepted not only by modern philologists and specialists in the
field of FL teaching but also by authors of textbooks. Currently, the majority of
study packs in foreign languages contain a lot of cultural information; already in
their 2-3 year schoolchildren get acquainted with the realities, the most famous
customs and traditions of the country of the language they study. So, obviously,
a foreign language today should be studied in indissoluble unity with the culture
and history of the country where it is spoken, preparing students to participate
in the dialogue of cultures. Indeed, effective communication is impossible with
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the support of the language alone, especially if studied in isolation from the
mentioned features of another culture, from its traditions and values.

At the same time, excessive “fascination” with foreign languages can fuel
concerns. According to the theory of a secondary linguistic identity [Karaulov,
2003], the study of a foreign language inevitably affects the personality of the
student. That is why the issues of impact and transformation of national
identity by the foreign language being studied are becoming increasingly
topical. Not only scholars but also politicians are becoming concerned by this.
(Not long ago, the State Duma deputy Y. Yarovaya somewhat shocked the
public with her statement that in today’s conditions the study of foreign
languages can become “a threat to our traditions”). But the deputy is not alone.
E.l. Passov, the famous methodologist, quite rightly asserting that “... language
and culture are inseparable” [Passov, 2015], nevertheless, analyzes the
activities of the British Council in terms of a fairly aggressive policy in the area
of promoting English [Passov, 2012]. The author notes that writing textbooks is
a struggle of interests: according to some representatives of the British Council,
only English-speaking authors are able to write the best textbooks for Russian-
speaking students and schoolchildren. In this connection, the question arises
whether such a close attention on the part of “native speakers” to the
formation of the educational space in our country is an attempt to change this
space by incorporating into it a foreign value system and to try to influence our
cultural identity.

Today the teachers are the ones who have to answer this question. It is the
teacher in a broad sense: in a gymnasium or a lyceum, in a capital or in a small
village school, in a commercial language center or in a university, who has to
face the challenge: to form and develop a personality capable of carrying out
effective interethnic communication, preserving and strengthening their
national culture. This problem is only beginning to be actively considered by
domestic scholars. Thus, R.P. Millrud warns against excessive preoccupation
with the formation of “English mentality” in foreign language lessons at the
expense of the formation of awareness of the value of one’s own culture. “The
idealization of the symbols of the British royal family in the minds of a Russian
child or giving a special value to the sights of London also introduces a certain
imbalance in the cultural self-identification of the preschooler. For example,
Russian schoolchildren have who studied English in the older group of
kindergarten quickly recognize and correctly name Queen of England in the
photo, but do not know any names historical and contemporary figures of
Russia whose portraits are shown to them” [Millrud, 2015, p. 117]. In addition,
he emphasizes that “reliance on the native culture of the child provides for the
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natural self-expression of the child”, and not for the mechanical reproduction of
learned information in the form of a “topic” or “role-play”. “In such types of
developmental activities, children remain themselves, express their own, if
elementary, thoughts ...” [Millrud, 2015, p.119]. However, a reminder that the
Russian (pre-)schooler, as well as the Russian native who speaks English, is
interesting to the foreign interlocutors primarily as a bearer of their own,
original culture in all its diversity, seems especially valuable in the article cited
[Millrud, 2015, p.118, 119].

That is why it is important to consider a modern foreign language teacher not
only as a guide to the world of foreign culture, the “facilitator” of the dialogue
of cultures, but also as a teacher-citizen, who can teach not only to respect

foreign cultures but also to love and appreciate one’s own.
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Effective research into language units is only possible if it implies careful
consideration of the mentality peculiarities of nations which in the process of
communication constantly transform the meanings of words denoting everyday
objects and phenomena. It is through the directions and results of such
transformations that the language consciousness of an ethnos is revealed. The
correlation of language and culture gains even greater importance for the
comparative study of lexical and phraseological units of different languages —
on the one hand, the necessity of such approach is substantiated by the
postulate according to which a deeper insight into words and phraseological
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units of a language cannot be gained if cultural aspects being inseparably
related to the language are ignored, and on the other — “it brings to light the
depths of diversity between what stands behind the words of the languages, i.e.
between cultural perceptions of objects and phenomena and the real objects
and phenomena” [1, p.64].

For the finding out of the language consciousness peculiarities of societies the
study of idiomatic systems of different languages can open significant
opportunities. For this purpose, of the whole bulk of idiomatic units of special
interest are the motivated units involving imagery as the total meaning of
phraseological units belonging to this class is characterized by synchronous
connection with the literal meanings of their components.

A number of similar objects and notions existing in certain societies can be
referred to lexical components of idioms belonging to different languages. And
in this sense such lexical components are recognized as equivalent. At the same
time it should be stressed that the equivalence can be taken just as a first
approximation: “and even in the rare cases when all these linguistic aspects
happen to coincide in different languages one shouldn’t forget about extra-
linguistic discrepancies as diversity is characteristic of both the objects and
phenomena compared and the ideas, notions of them. It is quite natural and
expectable because diverse are our lifestyles, world outlooks, habits, traditions
- all those endless unique conventions which constitute national culture in the
broad sense of the word” [1, p.85].

Revealing the character and tendencies of the meaning transference of
phraseological units’ lexical elements the primary meanings of which have been
transferred in the framework of and in the interaction with a relatively stable
idiomatic micro-context can yield useful knowledge concerning essential
aspects of national mentality, history, economic activity, natural and social
environment of the life of peoples in whose languages they originate, function
and change. Another reason for the interest in the comparative analysis of the
semantic ties and transformations of the correlative lexical components in the
structure of phraseological units is that the development of idioms is
accompanied by various transformations and may even lead to separating
certain independently functioning words from their structure. New meanings of
such words turn out to be induced by the total meaning of the phraseological
unit: “On the one hand, in the structure of the idiomatic phraseological unit
processes leading to the semantic cohesion of its components, suppressing
their individual meanings and the formation of one semantically inseparable
whole are developed. On the other hand, the ultimate components of the idiom
proper remaining words — though potential ones — show the clear tendency to
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separate from its structure and start functioning as full-fledged lexical units” [2,
pp.12-14].

To precisely define, describe and prognosticate phraseologically induced
meanings of such words it is extremely significant to explore those mental
associations which lie at the basis of the meaning transference of “the word as
the element of the phraseologeme showing its ability to separate from it as a
full-fledged lexical unit” [3, p.343].

One of the most productive notions for the formation of phraseological units in
different languages is related in Russian with the word «cobaka», in English —
“dog”, in German — “Hunt”, in Finnish — “koira”. Based on the comparative
analysis of the phraseological material of Russian, English, German and Finnish
the following types of meaning transference of the idioms’ component words
related to the notion of “dog” may be differentiated: 1. Foul language,
swearing. 2. Person, people. 3. Unfriendly (malicious, aggressive, immoral,
asocial) person. 4. Skillful and persistent search. 5. One of the parties involved
in a conflict situation. 6. Person (issue, situation) that is nominally to be
considered as principal and yet actually controlled by another — seemingly less
powerful one. 7. Knowledge and experience. 8. Low quality. 9. Mood, emotional
state, impression. 10. Thing, object, item. 11. Everything related to someone.
12. Persistent and purposeful work. 13. Provinces’ inhabitants. 14. Judge, critic.
15. Reason, key to understanding. 16. Need, poverty, ruin, destruction. 17.
Trouble, difficulty, ordeal, obstacle.

Considering the distribution of phraseologically induced meanings of the
idioms” member words related to the notion of “dog” allows to make the
following inferences. The meaning of the Russian word cobaka (sobaka) is most
frequently transferred as “unfriendly person” (e.g. cobake — cobauyba cmepTb =
sobake - sobach'ja smert'), the English dog and the German Hund — as “person”
(e.g. an old dog will learn no new tricks, Hunde die bellen, beiflen nicht), the
Finnish word koira — as “trouble” (e.g. tehda koiruutta jklle). Only Russian
idioms show such results of meaning transference as “foul language, swearing”,
“knowledge and experience” (e.g. cnyctuTb cobak (Ha KOro-n.) = CNycTUTb
nonkaHa (Ha koro-n.) = spustit' sobak (nakogo-l.) = spustit' polkana (na kogo-lI.).
Specifically English results of meaning transformation process could be brought
under the headings of “mood, emotional state, impression” e.g. have the black
dog on one’s back; the dogs of war), “thing, object, item” (e.g. a dead
dog),“everything related to someone” (e.g. Love me, love my dog), “persistent
and purposeful work” (e.g. it is dogged that does it), “provinces’ inhabitants”
(e.g. try it on the dog). There is a relatively high number of German idioms in
which the component Hund acquires the meaning of “unfriendly person” (e.g.
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getroffener Hund bellt), “need” (e.g. auf den Hund kommen). More frequently
than in the phraseological units of other languages under consideration the
meaning “trouble” is developed in the lexical component koira of Finnish idioms
(e.g. koiran elama; keksia jklle koirankonsti; tehda koiruutta jklle).

Common for the idioms being considered here are the outcomes of meaning
transformation process of the respective lexical components brought under the
headings of “person” (e.g. Kaxpaana / nobaa cobaka 3HaeT [B Anuo] (koro-n. rae-
n.) = kazhdaja / ljubaja sobaka znaet [v lico] (kogo-I. gde-l.), a clever dog; kein
bunter Hund schaut dich an; ei ole koiraa karvoihin katsomista), “unfriendly
person” (e.g. cobaka naet — BeTep HocuT = sobaka laet — veter nosit; he that lies
down (sleeps) with dogs must rise up with fleas; etwas vor die Hunde werfen;

se koira alahtaa, johon kalikka kalahtaa).
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Functional-semantic approach is increasingly recognised as a major area of
interest when studying a language system as a conglomeration of language
units of different levels (morphological, syntactic, lexical, word-formative, and
lexico-syntactic ones). This study will focus on the means of language expressing
the concept of comparison within the functional-semantic field of comparison.
Comparative structures have been studied by many researchers. Recent
developments in the field of Linguistics have led to a renewed interest in
functional-semantic studies. So, the means of comparison expression constitute
the functional-semantic field of comparison.

The relations identified by comparison are the relations of equality or
inequality. Accordingly, the functional-semantic field of comparison is divided
into a microfield of similarity and a microfield of difference.
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The dominant points of the field of comparison are the degrees of comparison
of adjectives that function in both microfields. A number of linguists have
guestioned whether an adjective can be regarded as positive in its original form
[1, p. 24]. And indeed, referring to any narration, you can find a large number of
adjectives in the original form, which does not express the meaning of
comparison. Nevertheless, it is clearly traced in the following examples:

But he was even more thin and drawn than before.

Santiago is younger than you are.

Machen Sie es mir aber nicht schwieriger, als es schon ist.

For the purpose of analysis, the semantic approach can be applied

The adjectives possess two main semantic meaning:

J quality

o comparison

Different forms of adjectives (degrees of comparison) can reveal different ratio
of these semantic meanings. The major meaning of an initial form of the
adjective (its positive form) is the quality, which can be amplified with the
adverbs [2, p.102]: sehr angenehm, hochst angenehm, aulerordentlich
angenehm; so pleasant, extremely pleasant, extraordinarily pleasant and
others.

Let us examine some examples:

Man verstand zwar also seine Worte nicht mehr, trotzdem, dass sie ihm genug
klar, klarer als friher, vorgekommen waren...

The smell of roses was so sweet — too sweet — even sweeter that the sense
aches

Life is so chancy: it was chancier than any scratch-card, and much more
terrifying.

In some cases the degree of comparison can be derived from the synonymous
adjectives:

The smell of it was strong, stronger and more powerful than any sound | might
have made to alert anyone.

...aber er war klein und behende, viel flinker als ich...

In other cases it can be derived from the antonyms:

Unsere Wohnung ist zu klein... Fir eine gréRere Wohnung braucht man Geld.
The degrees of comparison are a characteristic feature of qualitative adjectives
and adverbs: oft, gern (lieber, am liebsten), bald (eher, am ehesten); often
(more often), good/well (better, the best), bad(ly) (worse, the worst).

Some participles can be considered as the constituents of functional-semantic
field of comparison, for example:
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der spannendste Roman; in den entscheidendsten Industriegebieten; das
reizendste Madchen; die ausgesuchteste Gesellschaft;

the most succeeded student; more recognized painter.

There are also substantivised adjectives which can be regarded as the
constituents of the field under study (characteristic of the German language):
"Ich habe", sagte sie, ,meinem Philipps das Kleine zu halten gegeben und bin
mit meinem Altesten in die Stadt gegangen, um Brot zu holen und Zucker und
ein irden Bratpfannchen".

Wir waren klug und haben sich austoben, und als die Ungeschicktesten den Plan
geraumt hatten, fielen wir ein und hielten mit noch einem Paare, mit Audran
und seiner Tanzerin, wacker aus.

Die Vertrautesten zogen einander beiseite, das Gewitter war voruber, und

ich folgte Lotten in den Saal.

O ein bisschen leichteres Blut wiirde mich zum Glicklichsten unter der Sonne
machen.

The findings of this study have a number of important implications for future
practice. Further work needs to be done to compare and contrast the

comparative structures in the English and German languages.
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There were times in the evolution of language when it had no articles, time
differences, constituent sentences, passive constructions, nominatives and
adjectives. A primitive man closely associated the first words, or words-
sentences, with a concrete action. Such words were diffusive formations that
did not differ in general; there was the interrelationship of things in space and
time, reflected in incorporation.

During the evolution process, primitive men used single-word sentences that
could mean various actions. The first words in the language of primitive men
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were polysemous. At first polysemy was so wide and chaotic that it could be
characterized as syncretic or diffusive.

This is most clearly illustrated by the Yenisei language family. According to G.T.
Polenova, human speech at an early stage of its development aimed to express
any relation in terms of space. The vowels: i / e-u-a / o were local verifiers, and
the consonants k, t, g, n, x, b, s showed the class structure of language. Words
had a CV or VC structure in metathesis [Polenova, 2011: 40].

In the oldest period, the deictic particles i / e-u-a / o expressed three types of
indication: Ich-Deixis 'the speaker’s sphere', Du ~ / Der-Deixis 'neutral sphere'
and Jener-Deixis 'sphere that' [comp. Brugmann, 1904: 9-12]. For example, the
sound 'a' also expressed an action in general, regardless of time, the untensed
or universal present tense, comp.: ket. ul-a-ta 'it rains', bed-a-ta 'it is snowing'.
In the early active structure of language, 'a'-sound was the deixis of a woman,
as it is confirmed by examples from the Ket and Cotto languages. Comp. Ket's
vocative case: ata 'mother!’, abo! 'father!' [Polenova, 2011: 39].

According to the class structure of language, 'a'- sound was the deixis of a
human and personified phenomena and animals, i.e. Genus Commune.
Differences by sex did not exist yet. The class of things was expressed by zero.
According to G.T. Polenova, the main opposition of classes during the
matriarchy was "animate / inanimate" and it was expressed through xa, ax / xo,
0X, XU, ux, xi, ix, 0, where x was any consonant sound [Polenova, 2011: 40].

The class indicators k, t, g, n, x, b, s appeared for determinants in verbal forms
and specified which kind of actants the action or state referred to. Deictic
particles were used to connect words, joining them enclitically. Comp.:
Nikolaeva T.M. notes that K.Shields has a set of particle, from which, he
supposes, further appeared demonstrative forms, personal pronouns,
possessive suffixes, and verb subjective agreements [Shields, 1992: 24]: *i; *
e/o; *yo; *a; *u; *k; *(e/o)s; * (e/o)1/n; *(e/o)l; *(e/o)t; *(e/o)th... It is easy to
see that some of particles marked by K.Shields are something like an
intermediate step on the way to what we call the affix... these are the elements
*(e/o)t; *( e/o)l, etc. [Nikolaeva, 2008 : 84].

In the modern Ket language, some primary deictic particles preserved as
predicative indicators: 1-st person is-di; 2-nd person is -gu; 3-rd person,
masculine -du, feminine -da; impersonal predicate -s'i. Comp.: o:ndi 'I'm
healthy', agtagu 'you're kind,' s'el'du 'he's bad,' tanlda 'she's tall,' eins'i 'going .
As we noted above, deictic particles played an important role in language
development, and it was repeatedly emphasized by T.M. Nikolaeva: "... they can
perfectly fit into the language system... They turned into conjunctions, they
turned into articles (or, in broad terms, determinatives), they become particles"
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and futher “...both pronouns and verbal inflexions go back to a common proto-
element, which is usually a deictic indicator". [Nikolaeva, 2008: 27 ].

Thus, deictic particles have become various indicators of the language, playing a
concretizing role. Subsequently, by means of these particles the language began
to differ: gender, number, case, verb, etc.

Summarizing, we can conclude that diffusive word-formations were the first
words, or words-sentences, of a primitive man, and at first, they closely related
to a concrete action. Vowels were local specifiers.

In the oldest period, the Proto-Yenisei language had elementary deictic
particles, which expressed three types of indication.

Deictic particles entered the language system as conjunctions, articles and, in
broad terms, determinatives. Subsequently, by means of deictic particles the
language began to perform in the language functions of gender, number, case,
verb, etc. In modern languages, pronouns and verbal inflexions go back to a

common proto- element, which is usually a deictic indicator.
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| think | will be right to say that if not everyone, then certainly most of us, being
quite children, came up with various kinds of signs, words and even languages
that only a certain circle of people could understand. So we tried to protect our
grandiose children's plans from other people's ears, for example, from parents.
And what if this idea is considered entirely from the opposite side and then the
goal of our new language would not be to hide information, but rather convey it
to every inhabitant of the planet Earth.

Have you ever thought about how the world would change if all people
understood each other? If such a wall as a language, would be disassembled
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once and for all. Is it possible in the future? Recently, there has been an
increased interest in the study of foreign languages in the world. The peculiarity
of our epoch is that since the end of the 20th century, the world community has
entered the era of globalization, when not only the economic and political
activities of people go to the planetary level, but practically all other spheres of
public life, including culture, education, sport, language, ideology, etc., are
involved in global processes [1]. The incompatibility of various ways of life and
languages is revealed, if their interaction turns into a "displacement" and
"seizure" of the living space. In this situation, language differences become a
means of mutual reconciliation.

In closely interwoven relations, some peoples and their cultures seriously affect
others. People of different racial and ethnic backgrounds show a certain
similarity when they cooperate in international corporations, take part in
international scientific events, competitions, etc., when they use the same
types of transport and utilities, consume the same food, watch the same TV
shows, listen to the same news. Non-similarity then remains only in the
language itself as the last serious obstacle to business, political, scientific,
everyday intercourse of different peoples. But as an increasing number of
people who speak different languages are drawn into ever closer contacts, the
need for a single language of international communication is also necessarily
increasing [2].

Attempts to create a language, as a means of communication for all, were
undertaken repeatedly. One of the most common is the Esperanto language. Its
most important features are: the ease of learning, especially at the initial stage,
due to simple grammar and the absence of exceptions; neutrality, that is,
Esperanto is not associated with any state or nation. Leo Tolstoy wrote about
Esperanto: "The ease of studying it is such that after receiving an Esperantist
grammar, vocabulary and articles written in this language, after no more than 2
hours of class | was able if not to write, but to read freely". Esperanto was
taught in 63 higher education institutions in 23 countries. According to different
estimates there are from 2 to 20 million Esperantists in the world.

Relatively modest financial resources of Esperanto organizations did not allow
for a wide advertising campaign, informing the public about Esperanto and its
possibilities. As a result, even not all Europeans know about the existence of
this language, or rely on inaccurate information, including negative myths. In
turn, a relatively small number of Esperantists helps to strengthen the notion of
this language as an unsuccessful project that has failed.

After the collapse of even such a promising project as Esperanto, another way
of solving the problem comes to mind. What if to declare an already existing
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language as a global (planetary) one. Let us take for example, already quite
common English language, with the popularization of which problems should
not arise. The fact that the global influence of the English language contributes
to the spread of the moral values of those countries in which it is official does
not cause doubts. It is also obvious that any language carries a certain load,
which is reflected in the subconsciousness of the speakers of the given
language. Now taking into account the fact that language and culture are two
indivisible sides of the same coin, we can answer the question: "Can peoples,
for centuries cultivating their national identity, go on to communicate with
other peoples on the basis of a universal language?" [3]. No one will have any
doubts that they will not. Because taking a language, you take culture.

If any of the national languages is chosen as an international language, then
people will not come together mutually, and simply one nation will swallow up
all other nations, thanks to the huge advantage that it will get over the others.
Is an international language necessary? The majority now consider this issue
superfluous. And the view that humanity does not need such language is caused
by the fear that the international language will destroy national languages and
nations. At the same time, it is obvious that the problem of constructing a
common language for all countries and peoples as a means of communication
will only increase, giving rise to many new contradictions. However, the
existence of an international language through which people of all countries

and nations could communicate would be of a great benefit to humanity.
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The present study focuses on the way metaphors can be employed to define

speaker’s position using political domain as an example. The paper departs
from the analysis of the metaphors found in the commencement address
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delivered at Wellesley College by the Former First Lady, U.S. Secretary and
Secretary of the State Hillary Clinton [1]. It was her third time addressing the
graduating class of the all women's college located just outside of Boston. She
gave the student commencement speech in 1969 and returned again to deliver
the address in 1992.

In the opinion of Van Dijk [2] political discourse, is not a genre, but a class of
genres defined by a social domain, namely that of politics. Thus, parliamentary
debates, government deliberations, party programs and politicians’ speeches
are among the many genres that belong to the domain of politics.

Politics, like all spheres of social activity, has its own code. Some linguistic
rituals, involving grammar, vocabulary, and discourse are significant features of
various political activities. When analyzing the language of a political text it is
important to look at the way the language reflects the ideological position of
the person who created it, and how the ideological position of the readers will
affect his/her response too.

To bring some ideology home to the reader the authors of political texts often
have recourse to the stylistic devices. As Acad. V. V. Vinogradov puts it [3, P.
89], “a metaphor, if it is not a cliché, is an act of establishing an individual world
outlook, it is an act of subjective violation. As a rule, it imposes on the reader a
subjective view of the object or phenomenon and its semantic ties”.

Having this in mind, we will present the examples found in the transcript of the
speech. Rhetorically, the speech was interesting since it is one of the few
speeches made by H. Clinton at universities. There were no soaring
metaphorical passages or grandiose ideas in the speech. However, there was an
amazing variety of metaphors, once again demonstrating that it is nearly
impossible to talk about politics without using dozens of common metaphors.
Further on we are going to illustrate our point.

Our relationships with bodies are intimately embedded in our language through
metaphors. We extend the imagery of body to inanimate objects and to
description of activities. It is a process of observing and experiencing the world
through human eyes and by analogy with human form.

Better to do so with open hearts and outstretched hands than closed minds and
clenched fists.

We often describe creating processes as if they are buildings we are
constructing.

Anything worth doing takes a village. And you build that village by investing love
and time into your relationships.

Conversely, when processes do not work, we can describe them as if these
buildings are destroyed.

135



Put millions of more cracks in that highest and hardest glass ceiling.

A glass ceiling is @ metaphor used to represent an invisible barrier that keeps a
given demographic (typically applied to minorities) from rising beyond a certain
level in a hierarchy.

Journey metaphors also connote movement, power and progress.

But whatever your path, you dreamed big.

Government programs and political processes are often compared to machines.
We revved up the engines of innovation and imagination.

Sport metaphors are particularly common in American culture, conveying a
sense of competition.

You don't have to do everything, but don't sit on the sidelines.

Even more violent metaphors can be found in military descriptions of political
processes having warlike character, and all political parties are perceived as
potential rivals and enemies. This kind of metaphors is the most numerous in
the examined text.

You are graduating at a time when there is a full-fledged assault on truth and
reason. Just log on to social media for 10 seconds. It will hit you right in the face.
... It matters because it undermines confidence in government as a whole.

There are many metaphors which view nature as a beneficent force.

We turned back a tide of intolerance and embraced inclusion.

It is interesting to consider metaphors describing the situation in agricultural
terms.

Their anger and alienation has proved a fertile ground for false promises and

false information.

The present study has demonstrated the way the politician’s position can be
defined through the metaphors. As we see, metaphor is deeply embedded in
the way people construct the world around them. Metaphors analysis might
lead to understanding Clinton’s speech as a rhetorical platform constructed
with the help of metaphors in global and intercultural context as a way to

involve and engage the audience.
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REPETITION PATTERNS EXPRESSING QUALITATIVE AND QUANTITATIVE
RELATIONS

Angelika Minka
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The study paper examines the activity of repetition patterns which are creative
and innovative forms of the original structure. The purpose of this paper is to
focus on the analysis of qualitative and quantitative relations and to identify
structures formed in the process of their usage in the discourse.

Qualitative and quantitative relations of any objects can be expressed in the
English language in various ways. Qualitative adjectives bear not only the seme
of quality but also express some additional shades of subjective modality. There
are some repetition patterns differing in semantico-syntactic peculiarities and
lexical combinability which are used to emphasize the degree of intensive
quality. The first to be mentioned are coordination structures formed according
to the pattern Adjective + Adjective which is similar in its meaning to the
intensifier “very”. Such patterns are open and can admit a practically unlimited
number of components: Lucky, lucky point of time, our eyes were on it always
(L. Lee). Of course it was the old, old vulgar tragedy (Jerome). Luther was in too
much pain to worry about his tan. At Nora's suggestion, he was wearing black-
black cardigan over a black turtleneck with dark gray slacks (J. Grisham).

The repetition of the same component more than three times serves to give
special emphasis. A subtype of this pattern is the repetition in twin patterns of
lexical components with different parts of speech: A real realist, A foolish fool.
The pattern Adverb + Adjective is often used to express the highest degree of
quality: ...wonderful eyes, so wide-open and perfect, so completely complete...
(Saroyan). The pattern Adjective in the superlative degree + Adjective is used to
emphasize the highest degree of intensive quality: | was the happiest of the
happy (Dickens). She was all decked out in the most mini of minis... (Hoffman). |
have seen the seven wonders of the world, and if there is an eighth, | have seen
it, and if a ninth, it. | have strolled through the public parks of every civilized and
uncivilized country in the world, | have slept in the finest beds of the finest
hotels in the best cities of the best continents. | have guzzled the choicest juices
of the choicest grapes (Sarayan).

In some cases the intensity of quality can be expressed with the help of sound
repetition. The repetition of the sound at the beginning of two or more
neighboring words is the so-called “alliteration” expresses a very high degree of
abstract quality. By night he felt fatiqued, footsore and famishing (Bierse). In
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the above mentioned example the repetition of the sound creates a certain
negative effect as the words footsore, fatique, and famishing suggest the
meaning of suffering. It implies the meaning of the word pain. Sweet-smelling
stuff (D. Fisher). It is a fine summer morning — sunny, soft and still (Jerome). The
repetition of the sound “s“ produces a chain scheme with a very positive effect
revealing the general meaning of something cheerful and pleasant, reflecting
the main qualities of a summer morning. Besides this effect the repetition of
the sound “s” has a soothing, pleasant and relaxing effect on the reader. Lisa
gazed out over the Caribbean Sea, feeling the faint breeze against her face -
eyes shut, the white sand warm between her bare toes. The place was beautiful
beyond belief, but it was still unable to ease the grief she felt as she
remembered the last time she had been here (Eliza Riley). In the mornings,
Julianne turned over again, as if drugged, delirious, dreaming; it was hard to
pull herself to the surface of the day (Mantel). Repetition of initial consonants is
a major strategy for producing emphasis and emotional effect. More over, the
enumeration of the words drugged, delirious, dreaming with their synonymous
meaning produces additional semantic, stylistic and pragmatic effect. Another
example: On Walter's Road we passed a group of high school girls, and | cocked
my cap and hoped my eye was as big as a bluebag... (D. Thomas). In this pattern
the first adjective component is emphasized by the substantive in which the
guality is made more prominent due to alliteration bluebag which is not fixed
in dictionaries. Very blue eyes. Blue like bluebells in a wood (Christie). In the
above mentioned example the adjective blue is used three times thus it creates
the degree of intensive quality. She was at her brilliant best (S. Maugham). In
this pattern the repetition of the same sound and the highest intensity in the
words brilliant and best expresses not only a high degree of quality but is a
means of artistic expressiveness. She could have gone to one of those purple
pill parties. The attendant pointed to a big, black building sandwiched between
two other big, black buildings (A. Christie). It was the exquisite excitability, that
for the moment he controlled and owned (Fitzgerald). The summer night was
hot, so hot and still that — every open window came in but hotter air
(Galsworthy). The repetition of the adjective hot which is used in form of the
comparative degree also emphasizes the intensive quality.

To sum it up, qualitative and quantitative relations can be formed according to
different patterns which express some additional meanings of modality. Some
repetition patterns differ in semantico-syntactic structures and lexical
combinability and are used to create the degree of intensive quality. The scope
of repetition patterns is quite wide overall and it is entangled with contextual
factors. Repetition patterns expressing qualitative and quantitative relations
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create some additional semantic, stylistic and pragmatic effect in the literary

discourse.
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For millennia, humanity has dreamed of flying. "A man does not have wings and
in relation to the weight of his body to the weight of the muscles 72 times
weaker than the birds. But | think he will fly, not relying on the strength of his
muscles, but on the strength of his mind" - these words belong to N. E.
Zhukovsky, "the father of Russian aviation." For many millennia people lived in
two dimensions - they were attached to the surface of our planet. Only recently
- on a historical scale, of course - a person climbed up: first into the
atmosphere, then into the stratosphere and finally into space. Discovering the
third dimension, a man saw the Earth from a new height. But not only the
Earth! He saw something new in himself.

The successes of the first steps of aviation caused only idle curiosity. However,
in the shortest possible time, aviation from recreational and entertainment
means becomes an important component of the sociocultural life of all spheres
of human life [1]. By absorbing practically all the advanced achievements of
scientific and technical progress, aviation not only becomes a priority direction
of the development of human society, but the basis for the creation of new
scientific and technical theories and the fundamental basis for the emergence
of astronautics.

During the last century, the development of aviation and the global changes
associated with its use in many aspects of the socio-political, economic,
military, and moral and ideological spheres of society have become the starting
point for proposing a thesis of the mankindtransitionin the 20th century to a
qualitative type of society - the "aviation society".In such a society, aviation
becomes not only an economic category, a necessary and indispensable
condition for the existence of the sociocultural life of society itself, but one of
the most important indicators of the stability and power of the state [2]. The
concept of the aviation society is based on the multifunctional use of aviation in
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all spheres of human existence: as means of transport, weapons, sport,
information, ideological propaganda and much more. Proof of this is the
wording used in the world literature and the media for the characterization of
the state- the "aviation state".

The first methodological basis for the study of aviation is the paradigm of
anthropogenic civilization. Aviation as a vehicle for communication is a
sociocultural phenomenon, generated within the framework of a technogenic
civilization. It is shown that aviation is not only technology, but also an integral
part of the universal culture, the value of modern civilization. Within the
framework of the classical Newtonian picture of the world, an internal
combustion engine was created, on the basis of which it became possible to
create a car and an airplane.

The second methodological basis for studying the characteristics of aviation is
intellectual culture. The concept of "intellectual culture" includes the sphere of
ideas and thought, natural and physical sciences, the field of aesthetics (art,
literature, music, etc.). The spread of intellectual culture through aviation and
telecommunications means the economic and sociocultural impact of
globalization on all the changes that are taking place.

The third methodological basis for investigating the characteristics of modern
aviation is the theory of the information society, which describes a globalizing
society. In the information society, the importance of aviation is due to the fact
that with the help of aerospace vehicles it is possible to operate on a global
scale information highways and telecommunications, through which the values
of different cultures are disseminated. In the modern information society,
"theoretical knowledge plays a key role ... unlike previous eras, when practical
and situational knowledge dominated" (F. Webster).

The fourth methodological basis for the study of the importance of aviation in
modern society is the paradigm of globalization, organically connected with the
information revolution. In a globalizing society, the individual's consciousness
and behavior are defined by society as a "network" of immediate interpersonal
relationships. In the formation of the global information society, a significant
role is played by the modern aerospace and aviation industries. In the
twentieth century, the predominant factor that determined the direction of
civilization's movement was aerospace and aviation industry [3].

M. Heidegger remarked: "Technology is a kind of disclosure of a secret. The
essence of technology is located in the area where the discovery takes place.
The mission of disclosing asecret as such in all its forms is a risk."

About this, but in his own way said our famous compatriot Mikhail Gromov,
who argued that "none of the designers knows how will the designed
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planebehave. Only the pilot will be able to establish all the whims of the
aircraft, all the dangers, its strength and its weakness." Therefore, aviation is
born as a product not only for the disclosure of the world's secret, but also as a

product of the creative potency of its creators and flight personnel.
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Communication is impossible without language. Language helps identify the
objects of the world, classify them and put in order information about them. It
helps properly assess the objects, phenomena and their relationships, facilitates
human adaptation to environmental conditions. Language contributes to the
organization and coordination of human activity. Language is an integral part of
the spiritual culture of humanity. Communication is an intuitive creative action
based on the innate human wants in communication [1]. The language barrier is
the most obvious obstacle to cross-cultural understanding. Foreign languages
can be used as a means of getting information, perception and learning cultural
diversity; as a means of international cooperation, contributing to the search
for joint solutions in various fields. Foreign languages are the means of
familiarizing with different cultures and it is a source of knowledge. In the
process of perception of foreign culture happens identification and analysis of
the facts of different cultures. Because of this perception, there are certain
ideas about different cultures. Very often generalized representation results in
the formation of stereotypes as a generalized image of the country, nation,
culture, language. Such representations are historically and politically
determined or subjectively colored [2]. The main aim of learning a foreign
language is the formation of thelinguistic persona, which is ready for the real,
productive dialogue with the representatives of other cultures at different
levels and in different spheres of life. Language is a means of expression of
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cultural identity. Language — is an intermediary in intercultural communication
process [3].

To speak any foreign language means not only correctly formulate thoughts in a
foreign language, but also to respect cultural norms of native speakers.
Mastering the language, learners are expected to understand different systems
of values and life goals and integrate them into their own picture of the world.
The relationship of different cultures are called «Intercultural Communication»,
which means an exchange between two or more cultures and the products of
their activities, carried out in various forms. This exchange can take place both
in politics and in the interpersonal communication at home and in informal
contacts. There fore, foreign languages as a means of communication between
different peoples and cultures must be studied in indissoluble unity with the

world and culture of the people who speak these languages.
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B/IMAHUE APABCKOIO A3bIKA HA NMOBCEAHEBHYIO JIEKCUKY UCNAHCKOIoO
A3bIKA

Aapea Hosu

Poccutickuli FocydapcmeeHHbIl 'ymaHumapHsil YHusepcumem, Poccus
dasha.novi@yandex.ru

BanAaHne apabckoro A3blka HA WMCNAHCKMMA KonoccanbHo. o cTaTUcTMke B
COBPEMEHHOM MCMAaHCKOM A3blKE HAaCUMTbIBAETCA OKOJI0 MATU TbicAY apabursmos
n  5-8% noscegHEBHOWM BbICOKOYACTOTHOM JIEKCMKM BOCXOAMT K apabcKkomy
A3bIKy. MHOrouyncneHHble apabckmMe 3aMMCTBOBAHMA CBA3aHbl C TFOPOACKOM
YKM3HbIO, NOCKO/IbKY B TeYeHue NATU BEeKOB apabbl cOCTaBAAAM BO/bLUMHCTBO
HaceneHma. ITUM GaKToOM O0O6BACHAETCA HanuMuMe cnepoB apabcKoro A3bika B
CYLWLECTBUTENIbHbIX U Hape4yusx. BolwensnoxeHHoe obycnasnunBaet
aKTya/IbHOCTb BbIOBpPaHHOWM TEMbI UCCNeA0BaHUA.
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Llenbto paHHOM paboTbl ABAAETCA aHa/AM3 4acTo ynoTpebnAaembix CNoB
apabCKoro NPOUCXOXKAEHMA B Pa3/IMYHbIX BUAAX IEKCUKM UCMAHCKOMO A3blKa, a
TaKXe 060CHOBaHME LMPOKOro MCMO/b30BaHUA apabu3mMoB MCTOPUYECKUMM
cobbITUAMM.

B Hauane VIII Beka Ha Tepputoputo [MpPEHENCKOro MOAYyOCTPOBA MNPULLAN
MaBpbl, apabbl, Hacenaswwue cesep Adpukn. HaumHaa c 711 roga, maspbl
3axXBaTU/AM BNacTb Hag Bce Mbepumen, Kpome nNPOBUMHUMKU  AcCTypuu,
pPacnonoXKeHHOM Ha ceBepe. TakMm ob6pa3om, apabckaa KyabTypa Havana
NPOCayYMBaTbCA B MOBCeAHEBHOCTb XuTenen Mbepuun. OgHako B 1031 roay
KopaoBckuii xanudat pacnasica Ha MHOXeCTBO 3MupaToB. Bnocneactsum
eaMHCTBO Xanmdata OblI0 TONbKO MAN30PHbIM.  Bonblwimne paccTtoAaHue
3MMpPaATOB ApPYr OT Apyra co34aBanun TPYAHOCTM B ynpaBieHUU. Tem He MeHee
MaBpbl NPOAO/XKAAM AepXKaTb Bnactb, ocobeHHO Ha tore. B1492 roay
®epHaHoo AparoHckun Kn M3abenna KacTunbCcKasi MOMKEHUAINCL WM TaKUMM
obpasom obbeanHman Ucnanmwo. K 1502 rogy 6biam M3rHaHbl BCe MaBpbl, He
NPUHABLUME XPUCTMAHCTBO. Apabckoe BAWAHME TOW 3MNOXU MNPUBHECNO
MHOXECTBO MOHATUN, CBA3AHHbIX C MOJIUTUYECKOW, HAy4HOM, Ky/NbTYpHOM W
COLMaNnbHOM XM3HbO. MycyaibMaHe pa3BMBaAM U COBEPLLIEHCTBOBA/IN TOPrOB/ItO
M CeNbCKOe XO3ANCTBO, MNOKPOBUTENbCTBOBANM  MCKYCCTBAM, BHOCWUAM
3HAYMTENbHbIN BKNA4 B Pa3BUTME HayKn 1 co3gann B Kopaobe Hamnyylwyo Ha
TO Bpemsa MHpaAcTPyKTypy B EBpone.

YpoBeHb pa3BUTUA MyCy/IbMaH NOCcnocobcTBOBaN TOMY, YTO B MCMAHCKWUI A3bIK
6blin  BBEAEHbl MHOTME OpUAMYECKME TEPMWHbI, KOTOPbIX He Obl10 B
COUMANbHbIX CTPYKTypax XpuctuaH. Hanpumep, alcalde - map, alguacil -
cyaebHbih ncnonHutenb, zalmedina - cyaba NO Yro/IOBHbIM M FPaXKAAHCKUM
Aenam, albacea -gywenpuKasumk. MMeEHHO MycynbmaHe NpPUHEeCAn Ha
MnpeHencknii NoayocTpoB CUCTEMY KaHanmsaumu. Takum obpasom, cnoBO
alcantrilla - KaHanu3auma TakxKe umeeT apabckoe npoucxoxaeHuwe. TaKk Kak
MHOTMe 13 apaboB Be/in aKTUBHYIO TOProB/AtO, NOABUANCL TAaKME MOHATUA, KaK
almacén - cknag, almoneda - nybamuHblie TOopru, quilate - kapat, alquiler -
apeHaa.

MHorue Bewn, ncnonblyemole B 6biTy, H6blan 3aBe3eHbl B Mbepuio maBpamu.
Takmum obpasom, B BbITy HACTO HayYa/IM UCNOIb30BaTb TakMe cnoBa, Kak alfombr
- KoBép, almohada - noaywka, algodon - xnonok. Kak MoXHO Obifo yKe
3aMEeTUTb, MOYTM BCE C/I0BA MMEIOT apabCcKkMi apTUKAb «al». Takke B MCNAHCKOM
A3blKe C/I0Ba, Ha4YMHaOWMECs Ha «zZ» MMelT apabckue KopHW. Hanpumep,
zapato - 60TMHOK, ZUMO - COK, ZOCO - PbIHOK, zanajoria - MOPKOBb. MHOXecTBO
HaMMeHOBaHMN pacTeHnit, GPYKTOB M OBOLLEN TOXKE apabCcKkue, Tak Kak MaBpbl
NPWUBHECIN B MCMAHCKMMA A3bIK 3TW Ha3BaHMA, Korga nepegasany 3HaHWUA MO
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CcafoBOACTBY M BOAOCHabXeHMo. Hanpumep, naranja - anenbcuunH, almunia -
dpyKTOBbLIN Ccaa, albaricoque - abpukoc, azafran - wadpan, alubia - ¢paconb um
MHOrue apyrue.

NHTepecHoe HabnwoaeHue, YTO CABWUM COrNacHbiX Havana XV BeKa NpMBEN K
Pa3BUTUIO B UCMAHCKOM f3blKE 3BYKa KECTKOW GpuKauum -j- (Kak pyccK. -x-),
HEN3BECTHOMY APYrMM POMAHCKMM A3blKam: naranja - anenbCuH, jasmin -
acMuH, berenjena - 6aknaxkaH. TaKKe WHTepecHa TpaHchopmaums
BocKAnuaHma «OhAllah» B coBpemeHHOe YacTto ynotpebnsemoe mexgomeTtme
«ojala», KoTopoe 06bIYHO NepeBoOANTCA «XOTb OblI».

Takmm 06pasom, Ha OCHOBAHMW  BbIWEU3NOMKEHHbIX (GAKTOB  MOMKHO
cbopmynnpoBaTb BbIBOA, O TOM, 4YTO apabuambl aKTUBHO WMCNONb3YHOTCA B
NnoBCeAHEBHOM KM3HN COBPEMEHHbIX MCMNAHLEB. HECOMHEeHHO, BK1aa MaBpoB B
MCNAHCKYIO IEKCUKY U Ky/IbTYpPy BO BPEMEHA MX BAaAbl4ecTBa O4YeHb BeaMK. Ha
NPOTAXEHMN BOCbMM BEKOB ABE KYNbTypbl }Uan 60K 0 60K 1 Ux BAMAHWE Apyr

Ha Apyra HEBO3MOXHO OCNOPWUTb.
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VISUALIZATION AS A NON-VERBAL MEANS OF CREATING
A WOMAN IMAGE IN ADVERTISING
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Advertising has become an integral part of modern society. Possessing a great
power of suggestion, it influences a person's worldview. The most effective
means of influencing the target audience is the image of people. Of particular
interest is the female image in the advertising of perfumery. Perfumery has a
feature - the smell, which is very difficult to advertise. Therefore, a non-verbal
means is used here - visualization.

There are several classifications of female images in the field of advertising.
They include images of: a sexy woman (an image of a naked female body), a
housewife (portrayed in a pair with a man), a carefree beauty (depicted in
expensive clothes), a business lady (with a purse and a bottle of perfume in her
hand) and the wife (always in a home environment surrounded by loving
children and her husband), a frivolous woman (often depicted in light,
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transparent clothes), a beloved woman (a man gives her spirits). In the
advertising of perfume products, goddesses can be present: Athena, Hestia,
Artemis, Hera, Demeter, Persephone, Aphrodite). Their images do not verbally
indicate the divine smell of perfume. Nonverbal means in advertising of
perfumery have the purpose, using female images, to involve in purchases of
men. Since men have an association that together with the product, it also
acquires a beautiful woman.

Gender stereotypes are a very important phenomenon for a modern,
information-saturated society. Advertising allows a person to identify
themselves with a certain cultural space through a visual image, emotion.
Today's advertising creates the desired commercial female image through non-
verbal means through visualization techniques.

COBOPHOCTb PYCCKOIO YENOBEKA B UCTOPUYECKOM ACIEKTE
AnekcaHOp OpxcaxoscKuli

IOxcHbIU hedepansbHbil yHUBepcumem, Poccus
orgakhovsky@gmail.com

HayuHsil pykosodumens — Mepu HevyenypeHKo

HaumoHanbHbIM  xapakTep npeactaBasetr cobon ocobyo COBOKYMHOCTb
3HAYMMbIX ONpPeaenALWMX YePT STHOCA U HALLMKU, MO KOTOPbIM MOMKHO OT/INYUTL
npeacraButTenen oAHOW HauuMu OT Apyron. Kak M3BECTHO, O TalHax PYCCKOM
AYLWN, O PYCCKOM HAUMOHAa/IbHOM XapaKTepe MHOrO CKa3aHO M HanucaHo. U ato
He cay4aliHO, NoToMy 4To Poccma, MmeAa 4ONTYH0 UCTOPUIO, NEepeXXmBas MHOTO
CTpaZaHui, nepemeH, 3aHMMas ocobeHHoe reorpaduyeckoe MONOXKEHMUE,
Bo6paB B cebs yepTbl M 3anagHOM, U BOCTOMHOM LMBUAU3ALUINA, BpaBe ObITb
06BEKTOM NPUCTAIbHOrO BHUMAHUA U LLEIEBOTO U3YYEHUA.

Ha pybexe TpeTbero TbicAYeNeTua, KOrga B CBA3M C MPOM3OLIEALMMU
rnyboKMMmM mameHeHnamn B Poccum, mHTepec K Hen Bce Honee BO3pacTaerT.
Xapaktep Hapoaa v cygbba CTpaHbl HAaxo4ATCA B TECHOM B3aMMOCBA3M. ITO
0O6BACHATCA TEM, YTO OHM BO3AEMCTBYIOT APYr Ha APYra Ha BCEM UCTOPUYECKOM
nyTW, NO3TOMY 3aMeTeH BO3POCLMKA MHTEPEC K HaLMOHANbHOMY XapaKTepy
PYCCKOro Hapoaa.

OOHOM K3 XapaKTepHbIX YepT PYCCKOM Ky/abTypbl ABAAETCA COBOPHOCTL.
Cob0opHOCTb — 3TO M oNpeaeneHHble MEHTANIbHOCTU, NPOHU3bIBAOLLME BCE CNOMU
obwectBa 4OMHAYCTPMAbHON 3NOXU. MOXHO OTMETUTb, YTO B ONpeaeeHHOM
CMbICle 3TO Te Hayana B3aMMOMOMOLLM W  KOJJEKTUBHOCTU, KOTOpbIEe
XapaKTepHbl A/1A PYCCKOro NPaBOC/IaBHOIO YeN0BEKA, KOTOPble BOCXOAAT eLle
n3 rnybokon papesHocTU. Ecnm  paccmoTtpeTb npuHUMN cOBOPHOCTU  Kak
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OCHOBHYH YEepPTY PYCCKOro HaLMOHANIbHOIO XapaKTepa, TO MOXXHO 3aMeTUTb, YTO
nocne NpUHATMA npasocnasuAa Ha Pycu B 988 roay, cobopHocTb B Poccum
HAYMHAET yBE/IMYMBATbLCA.

AHanusumpysa noapobHo 6oraTyio uctoputo Poccun, Henb3sa He ob6patuTb
BHUMAHME Ha COOOPHOCTb KaK KOMMYHWKAaTMBHOE MOBEAEHME Yy PYCCKOro
yenoseka. Ecnn B3aTb, K Nnpumepy, MBaHa PO3HOro, KOTOPbIM CO3Basl NEPBbIN
3emckun cobop B 1549 roay. 3emckuin cobop — 3TO BbICLIEE COC/OBHO-
npeacraBuTeNbCkoe yypexkaeHue Pycckoro uapcrtea ¢ cepegmHbl XVI Ao KoHUA
XVIl BeKa, cobpaHue npeacTaBuTENE BCEX CNOEB HaceneHua (Kpome
KPENoOCTHbIX KPEecTbAiH) ANA 0OCYKAEHUA MNONUTUYECKUX, SKOHOMUYECKUX U
a4MMHUCTPATUBHbIX BONPOCOB.

Tak»Ke ecnm BCNOMHUTbL BpemeHa CmyTbl, TO 3TOT nepuoa ¢ 1598-1612 ropg Ha
Pycn 6bin mpayvHbim. N3BECTHBIN GaKT B UCTOPUMU, YTO OAHOM U3 NpUYMH CMyTbl
ABNAETCA NpeKpaweHne anHactmm Propmnkosuuen. N 3aecb CHoBa NpoABaaeTcA
Cob60pHOCTb Kak YepTa PyCCKOro HaLMOHANAbHOIO XapaKTepa, Koraa B 1612 roay
cocToAanca «3emckui cobop» n Ha npecton boina BbiABUHYTA HOBAA ANHACTUA —
«PomaHoBbI», NepBbIM M3 KOTOpPbIX O6bin Npasutenb Muxamn PomaHoB. TaKxke
HEeobXxoAMMO OTMETUTb, TaKOWM COBEeLLATe/IbHbIA OpraH, Kak boapckaa gyma —
3TO BbLICWUIMMA COBET, COCTOABWMM U3 npeactaButener  ¢deonasnbHOM
apucToKkpaTun. Bckope bosipckaa ayma 6bina ynpasaHeHa n 3ameHeHa Metpom |
Ha «[lpaButenbcteyrowmin CeHaT» — 3TO BbICWIMA FOCYHAPCTBEHHbLIN OpPraH,
NOAYMHEHHBIN MMNEPATOPy W HA3HAYAEeMbIA MM KaK BbICWIMK OpraH
rocyJapCcTBEHHOM BNAaCTM WM 3aKOHOZATEeNbCTBA. MOXKHO BbiAEAUTb, 4TO
Bospckaa ayma 6blna ynpa3gHeHa, HO B3ameH ein Obln co34aH Apyron
COBeLLaTeNbHbIN OpraH, TO eCTb 34eCb Y*Ke HarnagHO BUAHO, Kak Bce bonblie u
6onblUe HaynHaeT GOPMUPOBATLCSA PYCCKUIA HAaLLMOHAIbHbIM XapaKTep B 0OLLEeMN
naeun cobopHocTtu.

TakKe MOKHO BblgeNUTb coBelwaTeNbHble opraHbl B XIX Beke, 34ecb yxke
noAsnaercAa [oCyfapCTBEHHbIM COBET 3TO BbICWMMA 3aKOHOCOBELLATENbHbIN
opraH Poccuiickor umnepum B 1810 — 1906 rogax M BepxHAA nanaTa
3aKOHOAATENbHOrO yupexkaeHunsa Poccuiickon mmnepun B 1906 — 1917 ropax.
Cnepytowmni COBeLLLaTeNbHbIN opraH, KOTOpPbIM Hanpas/ieH Ha
KOMMYHMKATUBHOE MOBeAEHME PYCCKOro 4enoBeKa, asndetcA - Komwuter
MWHUCTPOB 3TO BbICLUNIA NPABUTENIbCTBEHHDbIM OpraH PoccuMMcKoOM mmnepun B
1802—1906 rogax. Bo Bpema pesoatoumm 1905-07 rr. HA cMeHy emy NpULLEn
CoBeT MUHUCTPOB Poccuickon mmnepmn. Heobxogmmo TakkKe OTMETUTb, YTO
«MpaButenscTeytowmii CeHat» byaeT cywectsoBaTb BNAOTb A0 1917 roaa.
PaccmoTpeB /MWb  KPOXOTHYK 4YacTb uctopum Poccum € nosvuumm
HALMOHANbHOIO XapaKTepa PYCCKOro 4YesioBEKa, MOXKHO YTBEPXKAATb, YTO Ha
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NPOTAMEHMN MHOMMX CTONETUIM Yy PYCCKOrO 4YenoBeKa CKNaAblBasioCb TaKas
yepTa B XxapakTepe Kak «CobopHOCTb», TO eCTb peLlaTb BONPOCbl KONNEKTUBHO.
TakKe CTOUT OTMETUTb, 4YTO peBoatouna B 1917 rogy bbina nposegeHa ycnewHo
MMEeHHO 6narogapa KONJIEKTUBHOCTM M CMIOMEHHOCTM PYCCKOro Hapoaa.
Mostomy B AanbHenwem COBETCKMIM YCTPOM npegnonaran nog cobow
«KONINIEKTUBHOE YCTPOMCTBO CTpPaHbi». He mMano Ba)KHO BCMOMHWUTb, YTO Obina
npoBefeHa KONNEKTMBM3ALUMA, MO CMJIOYEHHOCTU KPECTbAHCKMUX XO3fUCTB, a
TakXKe Oblna npoBeAeHa WHAYCTpUanMlaumsa — npouecc ¢$opcuUpoBaHHOIO
HapawmBaHuA npombliwneHHoro noteHuuana CCCP pna  coKpaweHwuA
OTCTaBaHMA  SKOHOMWKM  OT  PA3BUTbIX  KAMUTAZIMCTUYECKUX  CTPaH,
ocywecteasswumnca B 1930-e roabl. Camoe rnasHoe B CoBeTckom Coto3e, 4To
cnaaymsasia Hapog, 3To rnaBHaa eauHaa napTtua BKMN(6) (B aanbHenwem KMCC).
Mo3ToMy PYCCKUI HAapoA, 04eHb ObICTPO aAanTMPOBAJICA K HOBOM TOTa/IMTapPHOM
cucTeme, Beab ONA HEro NpPMBbIYHA, KaK y»Ke roOBOPUIOCb pPaHee, TakKaa yepTa
XapaKTepa Kak «cCobopHOCTbY.

LA FRANCOPHONIE: CONVERTING POWER OF LANGUAGE INTO POLITICAL
INFLUENCE

Ivan Ovcharenko

Higher School of Economics, Russia

isovcharenko410@gmail.com

Today, when classical bilateral diplomacy based on good old Westphalian
sovereignty is fading away whereas the power of non-state actors on the global
arena continues rising, it is an ability to create and control networks which is
critical for governments aimed to succeed in performing their foreign policy.
From this prospect language seems to be an indispensible instrument in a
modern diplomat’s toolkit. [3]

Evolution of the International Organisation of La Francophonie provides an
exceptionally pointful illustration of the trend. The idea of French-speaking
peoples’ unity was born in the late 19th century and underwent its revival in
the 60s with the “démontage” of French colonial empire. [2] Noticeably, the
initiative of establishing a platform for dialogue between francophone countries
and regions came from the former colonies, claiming the necessity of liaising
with their former metropoles. However, since its foundation, The Organisation
internationale de la Francophonie has undergone particular changes - not only
institutional structure has evolved but (what seems more important) the sphere
of responsibilities the organisation took has been widened. In 2014 the whole
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summit was entitled to the purposes of empowering women and youth of the
member countries. And during the 16th summit in Antananarivo alongside with
traditional promotion of the French language and cultural diversity, some new
issues aroused such as responding to ISIS threat and preventing extremism,
minority rights protection. [1]

La Francophonie of 1986 and one of 2016 appear to be two particularly
different organisations. Started as a primarily cultural forum the OIF with the
flow of time turned out to become highly politicized and economized. Over less
than 50 years political leaders of French-speaking world using linguocultural ties
between their communities were able to create a complex multi-level network
meant to be a substantial political instrument in addressing existing global

problems and building safer and fairer world.
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COMMUNICATION IN SOCIAL SPACE OF CULTURE.
Elena Papchenko

Southern Federal University, Russia
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Keen interest of representatives of different areas of social sciences and
humanities to the role of communication in the social space of culture results
from the fact that communication is not only one of the fundamental bases of
the existence of the society. The principle of creating any culture is impossible
without communication. Verbal and non-verbal languages are equal means of
communication. There is an idea that non-verbal communication is an
important part of the process of communication. However, this idea is not new
because non-verbal communication may happen without verbal communication
and a longside with verbal communication. Moreover, the «non-verbal aspect
of communication is decisive in relation to the verbal activity. It is logically and
historically precedes the formation of the individual linguistic competence and
is the basis for its creation» [1, p.14]. Many communication factors are
nonverbal. They help complement verbal communication: such as eye contact,
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a certain distance from the interlocutor, a certain voice tone, body odor, etc.
P.V. Morozov proves all these facts. He notes that non-verbal communication
has a number of features, whichare different from linguistic verbal
communication. It gives the possibility to make it a particular information
channel of the communication system [2, p. 8-15]. There are such factors as
evolutionary historical antiquity comparing with verbal speech, independence
from semantics of speech, a large involuntary and unconscious, independence
from language barriers. Polysensory nature of nonverbal communication stands
out from all above-mentioned factors. That is why it can be performed through
different senses. Secondly, people can perceive all biologically and socially
important information of the external world. Thus, as communication
phenomenon itself, and its verbal and non-verbal aspects need profound and
detailed research in the context of the current contemporary socio-cultural

situation.

References

Varhotov T.A. Metodologicheskie problem issledovanija neverbal'nogo aspekta
kommunikativnogo vzaimodejstvija: dis. ... kand. filos. nauk. M., 2003. 178 s.

Morozov P.V. Iskusstvo o nauke obshhenija: neverbal'naja kommunikacija. M., IP RAN, Centr
«Iskusstvoinauka». 1998. 164 s.

PECULIARITIES OF LANGUAGE OF MODERN YOUTH
Ekaterina Pomigueva

Southern Federal University, Russia
pomigueva@mail.ru

The youth subculture (the social group for young people 15-29 years of age) has
its own language, fashion, art and style. She becomes more increasing informal
culture, being formed on the basis of opposition not so much to the older
generation, how many official system.

The youth language (slang) has a number of peculiarities and differences from
other existing social varieties of language, such as professional (doctors,
lawyers, accountants), social groups (the underworld, the homeless), etc. I,
first of all, fast variability of a youth slang. The youth language is updated every
five to seven years usually. It is connected with rapid changes in life of society
and with constant updating of youth group. The youth slang is imposed to
nobody. To be in the youth community, young person not only need to be age
appropriate, but to speak the language, typical of his age group, namely, to use
youth slang. This slang encodes, preserves and transmits information from one
young person to another. The following reasons of emergence of youth
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language are traditionally allocated: opportunity to express a protest; desire to
be closed from world around; aspiration to persuasiveness; need for the relaxed
atmosphere of communication; originality; innovation; emotional discharge;
shocking; economy of language means. The youth language exists on the basis
of common vocabulary and grammar, it constantly evolving, borrowing
elements from other languages, slang declassed elements, slang, informal
movements of the past decades (e.g., slang, hippies).

Besides, the general computerization was a powerful source of emergence of
new words. In addition, there is a process of alternation of generations, and
those words which seemed trendy and funny five-seven years ago, now seem
outdated. The fashion changes, tendencies in society, some words simply
bored.

The slang helps to accelerate this process, trying to keep up with a flow of

information.
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HR-TECHNOLOGIES IN MODERN CULTURE
Anastasiia Pushnina, Aleksandr Vorotov
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Scientific adviser — Elena Papchenko

Unlike the previous eras, modern culture requires more active social behavior
and the development of such qualities as increased creativity, individuality,
independence. For the innovative societydevelopment it is necessary to
overcome the backlogs from the ever-changing labor market and the training of
highly qualified personnel. «The worldview of the generation Y, which by 2020
will overtake generation X and will constitute about 40% of the total workforce,
develops the concept of freedom - achieving the ideal balance between
professional and personal life, which requires new models of labor organization
and human resource management» [2].

In modern conditions, labor management hasfundamental changeswhich
require modern mechanisms. Such mechanism, «helping the organization to
form a sustainable concept of recruitment and placement of personnel,
allowing to focus on the potential of each employee, improve overall
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performance, strengthen synergies» [1], is HR-management. The philosophy of
HR-management is not directly related to human resources management. To a
greater extent, speaking about HR-management, we are talking about the style
of HR-management in a particular organization, about its current corporate
culture and values. It is about the vision of the organization by its leader, as the
modern leader usually requires a modern approach to HR-management. The
particular importance is the informality of HR-management, since this is what
distinguishes it from the HR-strategy itself. The leader is not interested in
written formal personnel policy, because first of all the leader is interested in
real decision-making processes in the organization.

The age of high technologies allows completely to overturn the consciousness
of HR-managers and dictates the need to search for new ones, as well as to
choose the management models that are the basis of future competitiveness.
Certainly, some types of human labor will most efficiently perform robotic
equipment, such as servicing in a retail store without a cashier, automated legal
claims, psychometric characteristics, using retransmission for their profiles and
preferences in social networks, GPS-beacons to optimize labor and
communication costs in teams, analysts sometimes incompatible regions and
figures, etc.

New business and HR-strategies based on digital technologies (HR-Digital)
significantly improve the effectiveness of management solutions: automated
recruiting, transition to virtual workplaces, individualization - creating for each
employee an environment for self-realization and development, managing
involvement , HR-analytics and performance management. Modern
technologies not only make it easier for the HR-manager to work, but also
significantly improve employee satisfaction with their workplace, because IT-
technologies allow for accurate and possibly anonymous diagnostics
accompanied during the subsequent adaptation process.

However, the key is the human potential of the companyno matter what
priorities in approaches and technologies are used. After all, it is a person who,
taking advantage of modern technologies, is able to introduce them into the
organization's functioning system. In the circle of HR managers, work is
underway to identify a new profession - the manager of work with human
resources in the field of digital technologies. The application of artificial
intelligence systems allows radically to change the work of HR-units: from
functional executors to strategic business partners. Already today HR-units are
formed from mathematicians, economists and organizational psychologists, and
the need for specialists with the competencies of mathematical statisticians and
analysts will only gain momentum.
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CUMBOJIbHOE NPEACTABJIEHUE COMATUYECKOIO KOAA KY/IbTYPbI B
PYCCKOW U AHT/TMIMCKON KAPTUHAX MUPA

(Ha npumepe comaTtnama ronosa/head)

EneHa lNonskoea

TaeaHpoackuli uHcmumym umeHu A.ll. Yexosa (punuan) «Pr3y (PUHX)»,
Poccua

polyak.lena@mail.ru

AHTpPONOMETPUYECKNE XAPAKTEPUCTUKU 4YesioBeKa, HaxoAsalime OTpPa*keHue B
A3bIKOBbIX KapTWMHaX MMUpa pPasHbIX JIMHIBOKYAbTYPHbIX COOOLWLECTB, ABAAKOTCA
aKTyaZlbHbIMW ANA  UCCNeAOBaHWUA, MNOCKONbKY BbIABASAIOT HALMOHa/bHble
0COBEHHOCTM BOCMPUATUA MUPa NHOAbMWU U3y4aemMoro A3blka, CNocobCTBYOT
NOHMMaHMIO NOBEAEHYECKMX HOPM, NMPUHATBIX HALLMOHAIbHOM KY/bTYPOIA.
KynbTypHOE NpPOCTPAaHCTBO COCTOUT W3 OMNpeaesieHHbIX KOAOB Ky/bTypbl,
KOTOpble MPeacCTaBAAITCA B KayecTBe  «CEeTKM», KOTOPYH  KyabTypa
«HabpacblBaeT» Ha OKPY)KAOLWMA MUP U OLEHUBAET ero. A3bIKOBON KapTUHOM
MUpa  cuyuTaetca  «oTobpaxeHue B dopmax  A3blKa  YCTPOMCTBA
3KCTPANMHIBUCTUYECKON aenctButenbHoctu» [Fak B.I.: 2000, 36]. KoanposBaHue
KY/IbTYPHOrO MNPOCTPAHCTBA CBA3aHO C apXeTUMNUYECKUMU npeacTaBAeHUAMM
YyesioBEeKa YHMBEPCA/bHbIMW MO CBOEW NMPUPOAE, OAHAKO crneumPuuHbiMn ans
Ka*K4,0M HaLMOHANbHO-KYNbTYPHOMN 06LLHOCTH.

ComaTUYeCKMI KOog, KyNbTypbl OTHOCUTCA K 6a30BbiM, GUKCUPYIOLLMM HaUBHblE
npeacTaBNeHMA 4yenoBeka O mupe. Tak, NOCPeACTBOM COMATMYECKOro KoAaa
OMMUCbIBAlOTCA MPOCTPAHCTBEHHbIE M BPEMEHHble OTHOWeHUA. B co3HaHuu
NPOCTPAHCTBO M BPeMsi Hepa3pbliBHO CBA3aHbl MU CUMBOJIOM MX BOMJIOWEHMA B
A3blKe BbICTYNMAaeT COMATUYEeCKUIM Koz KyabTypbl. Comatmyeckne metadopbl
06CNyXKMBAOT NPOCTPAHCTBEHHbLIA KOA4 O YeM CBUAETENbCTBYIOT caeagylowme
npumepbl: nog pykoi/ athand — B npepgenax pgocaraemoctn, B
HenocpeaCcTBEHHON 6AM30CTH; pPYKOW NopatTb — HeAdaneko, 61M3Ko, coBCeEM
PAAOM; B ABYX Warax — 6:113Ko, pagom n ap. Bo ¢dpaseonornsme ¢ ronosbl Ao
HOr peann3yeTca MPOCTPAHCTBEHHAA OMMO3ULUMA «BEPX — HU3», KPaWHUMMU
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TOYKaMKM KOTOPOM BbICTynaeT rososa — head n Hormn — legs, feet, natka - heel.
Kaxaplh m“3 comaTtMaMoB Hapsaay C A3bIKOBOM CeMaHTMKoOM obnapaer
onpeaeneHHON CUMMBOIMYECKOM 3HAYMMOCTbIO, KOTOpasa MOXKeT ObITb Kak
YHMBEPCANbHOM, TaK U HaUMOHaNbHO cneundpmyeckon. CUMBObHbINA XapaKkTep
COMATU3MOB CMOCOOCTBYeT CO34aHMI0O KaacTepoB (pPaseonormsmoB € UX
y4acTMeMm, KOTOopble BbICBEYMBAKOT CYLLHOCTHbIE KaYecTBa M CBOMCTBA Ye/10BEKa.
Tak, ronioBa/head — 3TO He TO/NIbKO «BEPXHAA YacCTb TeNa», HO U CUMBOJ YMa,
WMHCTPYMEHT, YNpaBAsOWMIA PacCyaKOM, 3TO U BOMJIOWEHME YEN0BEYECKOro
AyXa, CMesoCTW, BAACTU M KU3HEHHOM cuabl. [oN0Ba ABNAETCA CMMBOJIOM
BbICLUEN 4YeN0BEYECKON LLEHHOCTM, BbiCBEYMBAeMoOM BO ¢$Hpaseosiormum, B TOM
yncne, n yepes 0603HayeHNe HeraTUBHbIX CBOMCTB U KA4ecTB Ye10BeKa. Tak,
CUMBOJ/IMYECKUI CMbIC/ pa3yma CoaepKUTca Bo Gppa3eonornamax MMeTb rosioBy
Ha nnedyax/tohavegoodhead ontheshoulders, KoTopasa xapakTepu3yeTt YenoBekKa
KaK YMHOro, paccyguTenbHOro, CcoobpasuTenbHOro, a TaKXKe AblpsBas
ronosa/headfullofholes, xapakTepusyolime TakMe KayecTBa 4enoBeKa Kak
3abbiBUnBOCTb, b6ecTtonkosocTb, dunder-head/aybosas, cagoBas ronosa -
rnynoctb 1 T.4. CMMBONbHbBIN XapaKTep CMeNIoCcTU peasnsyeTca NocpeacTBOM
comaTM3ama rosioBa Bo ¢paseosiormsmax ypganas ronosa, LlanbHaa rosnosa/
boldhead. /lnwutbca cnocobHocTM 34pPaBO M XNAAHOKPOBHO pPacCy»KaaTb,
NPUXoauTb B PaCTEPAHHOCTb OT BOJIHEHMA nNepepaetca ¢paseosorM3amamm
TepaTb ronosy/tolooseone’shead; oTcyTcTBME CNOCOBHOCTM  MOCTUFHYTb,
0oco3HaTb u4TO-Mb0 nepegaetcs ¢pas3eonorMamaMm He YKNaablBaTbCA B
ronose/can’tmakeheadorailofsmth; ycuneHHo aymaTtb Hag yem-nnb6o — nomaTtb
ronosy Hag 4yem-nnbo/troubleone'sheadwithsmth. CumBonnKa ronosbl Kak
BbICLIEN LEHHOCTU YesioBeKa YCUIMBAETCA U306parkeHnem MUOoornyeckmnx
Yy[4OBMLL, CO MHOMXECTBOM [0/IOB, KOTOpble OTBEYaloT 3a pasHble GYHKUUW.
PacnonoxkeHne ronoBbl B BEPXHEM YaCTU MNPOCTPAHCTBEHHOW MoOAeNu
06yCcnoBAMBAET CMMBOJIMYECKYIO CBSI3b O/IOBbl C BEPXHUM MUPOM, Hebom.
Coenatb 4TO-IMBO COBEPLUEHHO MHbIM, KOPEHHbIM 0O6PA3OM M3MEHUTb MUP
MOXHO nepeBepHYB 4YTO-AMB60 C HOr Ha TrONOBY, BBEPX HOramu,
AHom/toturnheadoverheels, a B cayyasax HeageKBaTHOro, aHOMAa/NbHOrO
NnoBeAEHUA B PYCCKOM S3blKE WCMNOJb3YHOT BblPa’KeHWEe XO4MTb Ha rOo/I0BeE.
BepTuKanbHaa mogenb NPOCTPaHCTBAa CMMBOJIbHO MPeACTaBAAOWANA YenoBeKa
Kak eauHoe uenoe BOMJoOWeHa BO ¢paseosiorMame C  rOMOBbl A0
nat/fromheadtofoot.

HaunoHanbHo-cneunduryeckyto  CMMBOJIMKY COMATM3Ma [0/10Ba  MOXHO
HabnoaaTb B pyccKoi ¢ppa3eonormyeckom eanHuLE B NEPBYIO FON0OBY — NPeEXKAe
BCEro, ABAAIOLLYIOCA Mepoi BpeMeHW, U cam cebe ronoBa — HE3aBUCUMDbIN,
CaMOCTOATE/IbHbIA  YesIoOBEK, MNOCTynawwWmnii no cBoemy cobcTBEHHOMY
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YCMOTPEHMUIO, ABNAOLWYHOCA penpe3eHTaHTOM AYyXOBHOTO KoAda.
ApXETMI’IM‘-IeCKMe npeacraBaeHna pyccknx o CTpeMUTE/IbHOM U 6e3paccyp,H0N\
ABUXEHUN BblpPaXKakoTCA HaLI,MOHaﬂbHO-CI'IeLI,M(I)M‘-IeCKOﬁ e,ﬂ,MHMLI,eﬁ o4yepTAa
ronosy (Hectucb, 6eXxaTb), KOTOpaA CBfi3aHa C MarnM4yeckMm AeUCTBUEM
oYyepuMBaHUA Kpyra BOKpyr cebs, 4Tobbl OrpaanTbcA OT HEUYUCTOM CUAIbl U
onacHocTU. CMMBONbHbIM npegcraBaeHnem CMHUpPEHUA ABNAETCA CK/IOHEHHAA
rosioea, ropaocCtn — BbICOKO MOAHATAA rosioBa, CMEPTU Ha None 6paHM -
CNOXMUTb (MONOXKWUTb, KNACTb) FONOBY U ApP.

Takmm o6pasom, cumBonbl BO paseosorMm oO6BEAMHAIOT pasHble MNaaHbI
peasbHOCTM B OAHO Uenoe, ocywectsnada obpasHoe npeacTaBieHue
LI,eVICTBMTel'IbHOCTVI B HaAUMNOHAJZIbHO-KY/IbTYPHOM o0611mumun. COM8TVI3N|bI,
I'IpMO6p€TLLIM€ 3HayeHne CUMBOJ10B, ABJIAKOTCA 0To6pa>1<eHmeM KYJZ1IbTYPHOTO
CO3HaHHMA Hapoda N MOTryT UMETb UM HE UMETb 3KBMBAJIEHTOB B COMAaTU4YE€CKOM
Ko4e APYron KynbTypbl.

Jlutepartypa:

Fak B.[. Pycckaa gMHamuyeckas A3blkoBasA KapTWUHa mupa//Pycckuii asbik cerogHa. Boin. 1.

C6. cratei/ PAH. MHCTUTYT pycckoro sa3bika M. B.B. BuHorpagosa. OTB. Pea,. /1.M. KpbICUH. —
M.: «A36yKoBHMK», 2000. — C.36-44.

LEXICAL METHODS OF FORMING THE IMAGE OF THE “ALIEN” IN ENGLISH
MASS MEDIA

Olga Popova

Rostov State University of Economics, Russia
popoval992october@yandex.ru

Scientific adviser — Natalia Zhukovskaya

The phenomenon of "Own - Alien" is one of the main cultural and psychological
oppositions. It contributes to the formation of the cognitive value-appraisal
system of knowledge and reflects the uniqueness of the vision of the real world,
which, in its turn, is determined by the peculiarities of a culture.

The interpretation of the opposition "Own - Alien" is entirely dependent on the
scientific field and methods that are used to study this phenomenon. Therefore
the theme of "Own" and "Alien" is revealed in different ways in linguistics,
psychology, ethnology, sociology, political science, and literary criticism.

The language of the media is the realization of the national language. It reflects
the state of all of its styles and sub-styles in a certain period of time. This fact
explains our decision to look through the articles of some modern English and
American newspapers (the electronic versions of The Sun, Telegraph, The
Guardian, The Times, Mirror, The New York Times, The Washington Post).
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The purpose of this study is to bring up to light linguistic methods which take
part in formation of the conceptual opposition “Own — Alien” in English-
speaking media.

“Own” means special, personal, precious. “Alien” belongs to another nation. It
doesn’t have personality and it is always perceived with hostility.

All the linguistic means used for creating the opposition "Own -Alien" have one
common feature: they aim at forming a stereotype that the concerned object
(another country, nation, party, politician etc.) is alien (strange, unfamiliar). It is
obvious that this fact exerts influence on the author when he chooses lexical
means.

The cultural opposition “Own — Alien” takes an important place in the mass
media system.

Analyzing articles from English and American newspapers we discovered the
following lexical and stylistic means of creating the image of the “Alien”:

e lrony , which is expressed through different stylistic methods (hyperbole,
metaphor, allusion);

It is a remarkable indicator of the level of radioactivity currently associated with
anyone Russian that he felt the need to point this out. [The Guardian,
5.03.2017]

Last November, when Trump gained his unlikely victory over Hillary Clinton,
Moscow officials were drinking champagne in celebration. [The Guardian,
5.03.2017]

e Common language and slang are used to simplify the perception of the
material by ordinary readers:

Last week, we had to contemplate seriously the startling possibility not only
that Putin possesses a video of Donald Trump looking on while Russian
prostitutes urinate on a bed in a high-end hotel room, but also that the
president-elect co-ordinated his entire campaign with the Kremlin leader. [The
Guardian, 15.01.2017]

e Positive characteristics of the “Own” are created with the help of
euphemisms. Negative characteristics of the “Alien” are created by
dysphemisms. As an example, we analyzed the article from The Daily Telegraph
called “Iran is a threat, but the West can’t afford to have Israel bomb it — yet”
[Daily Telegraph, 12.09.08]. The author touches the question of the possible
armed intervention of West to Irano-israeli relations. Besides, American military
participation is mentioned. In this article the following euphemisms are used to
describe the actions of West (“Own”): military action, the US-led coalitions
efforts to bring stability to Iraq, painful involvement in Iraq, the success of the
military surge strategy. Given examples show us that the positive image of
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“Own” is created with the help of neutral or positive lexemes (military action,
involvement, military surge strategy, bring stability). Using these words the
author influences readers mind: they take the information about aggressive
interference in other countries politics as defensible adequate actions. This
effect is intensified by the use of negative dysphemisms about “Aliens” (Iraq
and Iran): launching terror attacks, renewed sectarian violence, the Iranian
threat. Negative lexemes (attacks, violence, threat) make up the opposition to
the euphemisms about “Own” and justify their actions.

e Quotation and official terminology are used to intensify the effect of the
article:

We should follow up on Amnesty International’s report last November which
highlighted the systematic use of torture by the Russian police with ‘beatings
with fists, plastic bottles full of water, books, truncheons and poles” as well as
suffocation, the use of electroshocks and of organised rape” [The Guardian,
23.05.07].

* The use of foreign terms delimit the “Own” and the “Alien”:

Chirac bids adieu [The Guardian, 12.03.07]; Bon courage, Sarko. You are going
to need it [The times, 07.05.07]; Trump, however, promised a grand deal with
Putin, perhaps even the relaxation of sanctions [The Guardian, 5.03.2017].

At the modern level of development of communication technologies people are
surrounded by huge information content which isn’t always truthful.
Considering today’s international atmosphere in politics, we believe that people
should know how to perceive and select information. They shouldn’t fall under

mass media influence.
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The study of foreign languages is closely connected with the study of mentality.

Not only do people who learn a new language have to know its grammar,
phonetics, many words and expressions, but also study the mentality of
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different peoples. A person will not be fluent, for example, in English, not
knowing some particular features of its culture. Every nation is unique. People
might use the same language, have the same accent, however, it will not be
hard to determine the nationality of a person who speaks. It is enough to pay
attention to the way people do it. Every talk is usually accompanied by the use
of phraseological units. In turn, they can say a lot. Phraseology is the treasury of
a particular language. English phraseological units which are usually called
“idioms” have a clearly expressed national character. Idioms are a mirror of the
particular people. They fully reveal the national specificity of the language and
its identity. Not only can people improve the vocabulary, studying these
phrases, but also learn a lot about a country, its traditions and culture. Indeed,
the study of key concepts in the relevant world scenes allows to shed light on
the issues of the mentality and culture of different nations. It is important to
study the mentality of other peoples in order to better understand a person,
not to offend him and also to escape international conflicts. In its turn,
literature is a great source of phraseological units. Here, the mentality of a
particular nation is expressed to the greatest extent. The aim of this study is to
consider some idiomatic phrases from the books such as “Three Men in a Boat”
written by Jerome Jerome, and two modern books which are Sophie Kinsella’s
novel “Shopaholic & Baby” and John Green’s novel “The Fault in Our Stars” and
divide them by topics and analyze what features of the national character they
reflect.

There are several examples of phraseological units’ usage on the example of the
story “Three Men in a Boat”, which characterize the subtleties of the English
sense of humor. In the phrase “What the eye does not see, the stomach does
not get upset over” the author uses a famous English proverb; however, the
second part of it has been changed [1, p. 140]. Gluttony is considered one of the
typical features of the British character. There are many proverbs and idioms
that ridicule and condemn this human flaw. “The stomach does not get upset
over” instead of the original “the heart does not grieve” creates bright comic
effect. Another example is the usage of idiom “to suit someone to a T”, which
means “to be very appropriate for someone”. Pay attention to the excerpt:
“Harris said, however, that the river would suit him to a “T”. | don’t know what
a “T” is (except a sixpenny one, which includes bread-and-butter and cake ad
lib., and is cheap at the price, if you haven’t had any dinner)” [1, p. 18]. Instead
of recognizing the idiom, the protagonist begins to reflect on what kind of tea
the river will suit. The misunderstanding of the situation and the literal
perception of the utterance have created a comic in this passage from the book.
There are also some examples of idioms’ usage from the book “the Fault in Our

157



Stars”. Here are the following phrases: “But | believe in true love, you know? |
don’t believe that everybody gets to keep their eyes or not get sick or whatever,
but everybody should have true love, and it should last at least as long as your
life does” [2, p. 26] and “As he read, | fell in love the way you fall asleep: slowly,
and then all at once” [2, p. 38]. Just like the Russians, British are serious about
relationships. They do keep their eyes on the people they love, that means they
take care of them. Brits also become enamored of each other; in other words,
people fall in love. British men also appreciate time, and they emphasize its
clarity and variability. The idiomatic phrase “Do we have time?” | asked. He
smiled sadly. “If only,” he said” confirms this. Englishmen also strive for
distance. They are used to doing everything on their own, without anyone’s
help. “You go and do your business things and I'll go on my own!” is written in
Sophie Kinsella’s novel “Shopaholic & Baby” [3, p. 67]. Two phraseological units
which are “do your business” and “on their own” prove above-mentioned
words.

To sum it up, this work presents the analysis of phraseological units, the use of
which reflects the mentality, traditions and cultural features of Englishmen. In
the course of the study, phraseological phrases have been divided into four
groups which are as follows: “Humor”, “Relationships”, “Time” and “Privacy”.
That has allowed to increasingly determine the specificity of British humor,
British's desire for distance, the relationships between people of this nation and
their attitude to time. The study has shown that a large part of idioms belongs
to the “Humor” group; that can be explained with the fact that although
Englishmen cover their emotions both at home and in public, they have a subtle
humor. They often focus on minor details against the background of the general
absurdity of the situation. The second large group has turned out to be the
“Relationships” one. The British are also serious about love; that is why, so
many idioms are about this theme. At the same time, Englishmen are less likely
to be affected by time than others; that is why the “Time” group has turned out

to be the smallest one.
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Cockney, Queen’s English, Estuary English; with the variety of accents existing in
the British Isles, some having developed only boroughs away from each other, it
should come as no surprise that accents are adjusting to suit the times. A recent
materialization of this adaptation is Multicultural London English (MLE), an
accent that draws its myriad intonations not only from Cockney, but also from
the parlance of the Caribbean, South Asia and West Africa [1]. These are the
African-Caribbeans who came over to Britain, London and Birmingham, starting
in the late 1940s, with the largest waves being in the 1950s and 60s. In this
paper, we will be dealing with Multicultural London English, or MLE. It is an
English sociolect that appered in the late 20th century. It is spoken by working-
class, mainly by young people in London.

In sociolinguistics, a sociolect or social dialect is a variety of language associated
with a social group such as a socioeconomic class, an ethnic group (precisely
termed ethnolect), an age group, etc

Speakers of MLE come from a wide variety of ethnic and cultural backgrounds,
and live in diverse inner-city neighbourhoods such as Brent, Lambeth and
Hackney.

In the press, MLE is often referred to as ““Jafaican’’, conveying the idea of “fake
Jamaican”’, because people believe that this English came from Jamaica and
Caribbean [2].

There are special features, which can help you to define MLE.

1. Grammar

1) Was/were variation: The past tense of the verb “to be”. MLE has a
unique system:

Standard English: | was, | wasn't; you were, you weren't; he/she/it was,
he/she/it wasn't; we were, we weren't.

Non-standard system (MLE): | was, | wasn't; you was, you wasn't; he/she/it was,
he/she/it wasn't; we was, we wasn't.

2) Man as a pronoun: is sometimes used as a first-person singular pronoun,

177

which may be rendered “man's” when combined with certain verbs such as “to
be” and “to have”: “man's got arrested”’, “man's getting emotional”’. “Man”’
can also be used to refer to the second-person singular: “Where's man going?”’

(Where are you going?).
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2. Phonetics

While older speakers in London display a vowel and consonant system that
matches earlier descriptions, young speakers largely have different qualities.
Consonants:

1) Reversal of H-dropping (H-dropping or aitch-dropping is the deletion of
the voiceless glottal fricative or "H sound", [h]) - word initial /h/ was commonly
dropped in traditional cockney in words like hair and hand. This is now much
less common, with some MLE speakers not dropping /h/ at all.

2) Th-fronting - interdental fricatives can be fronted, so that /6/ is fronted to
[f] in words such as three and through (which become free and frough), and /8/
is fronted to [v], e.g. brother becomes brover, another becomes anover.

3) th-stopping - both voiced and voiceless interdental fricatives can be
stopped, so that thing becomes ting, and that becomes dat.

3. Vocabulary

Examples of vocabulary common in Multicultural London English include:

1) Adjectives:

““Bait” (obvious/well known)

“Clapped” (ugly)

“Peng” (Attractive)

2) Interjections:

“Dun know”’ (“of course”, also an expression of approval)

““Safe” [seif] (expression of approval, greeting, thanks, agreement, and also
used as a parting phrase)

3) Pronouns:

““Man”’ [maen] (First-person singular)

“Them Man”’ [maen] (They)

“Us Man”’ [man] (We)

4) Nouns:

“Ends” [enz] (Neighbourhood)

“Fam” [feem] (Short for “family’”’, can refer to “friend”’)

5) Verbs:

““Aks”” (ask, an example of metathesis that also occurs in West Country dialects)
“Cut” (to leave)

“Link” (to rendez-vous)

To give a summary, MLE is a new, mixed variety, the result of immigration from
the Global South — and elsewhere. It is distinct from traditional London English
in specific ways, but many features may be tied to youth style. MLE has a social
construction by young people as ‘our language’, ‘cool’, non-racial, in opposition
to both Cockney and RP.
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Australia is the world's smallest but sixth-largest country. The country's long
official name is Commonwealth of Australia. Australia is situated in the Indian
and Pacific Oceans. The country is composed of six states and two territories:
Australian Capital Territory, New South Wales, Northern Territory, Queensland,
South Australia, Tasmania, Victoria, Western Australia. Australian dependent
areas include groups of small islands in the surrounding seas.

The Australian population is over nineteen million seven hundred thousand
people. The population is concentrated along the East and South-East coasts,
where Australia's capital Canberra and largest cities, such as Brisbane, Sydney,
Melbourne, and Adelaide, are situated. Perth, another big city, is on the West
coast.

Australia's original inhabitants are known as Aborigines. Currently, the
indigenous population is about 427 thousand. Aboriginal land reserves are
mainly located in the Northern Territory. Aborigines have the longest
continuous cultural history in the world, with origins dating back to the last Ice
age.

Australia is a constitutional monarchy. The Queen Elizabeth Il of Great Britain is
also Queen of Australia, and Head of State. Her representative in Australia is
the Governor-General.

Australia's biggest national holiday is Australia Day. It is celebrated on January
26, but is often taken on the nearest Monday to this date to make a long
weekend. January 26th 1788 was the day the First Fleet arrived in Sydney
Harbour to establish European settlement. At the time there were
overcrowding problems in British prisons, so Joseph Banks, naturalist on Cook's
voyage, suggested that Britain could transport convicts to Australia. The First
Fleet comprised 11 ships, 750 male and female convicts, four companies of
marines and supplies for two years.
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On April 25 every year Australians commemorate Anza Day. On this day
Australians remember those who died serving their country. It is Australia's
sacred day. On April 25, 1915 Australia was at war. With the Allies (Britain,
France and Russia, Italy, Japan, and the USA (from 1917), Australia was fighting
against the Central Powers (Germany, Turkey [then known as the Ottoman
Empire], Austria-Hungary). The plan was for the Allies to attack and take the
Gallipoli Peninsula, on Turkey's Aegean coast. April 25, 1915 was the date of the
first landing of the Australian and New Zealand Army Corps (ANZACs), part of
the larger British Empire contingent, on the Gallipoli Peninsula [1, 73].
Thousands of Australian and New Zealand soldiers died in the hours and days
that followed the landing at that beach.

As a member of the Commonwealth, Australia has many of the British holidays.
For example, together with Britons, Australians celebrate Queen's birthday at
the end of June.

Kike people in many other countries, Australians celebrate Christmas, New
Year's Day, St. Valentine's Day and other holidays. Besides, each state has its
own holidays.

Australian love sports and games. There are all facilities available for both
professional and amateur sports in Australia. People like to spend their free
time playing different sports.

One of the most popular sports is, of course, football. There are two kinds of
football played in Australia: Australian Rules football and rugby.

Australian Rules is the main football code played in Victoria, South Australia,
Western Australia and Tasmania.

Rugby is the main football code in New South Wales and Queensland.

The most widespread summer sport is cricket. Australia plays regular Tests
against England, New Zealand, India, the West Indies, Pakistan, Sri Lanka, and
South Africa. The state competition is for the Sheffield Shield (4-day matches),
which is only semi-professional. Many men and boys play club cricket was
established in 1934 but continues to be a minority sport for women. However,
the Australian women's team is the best in the world.

Many people play squash. Other sports played include badminton, volleyball,
table tennis, yachting, rowing, and cycling.

Australia has interesting and popular traditions and customs which are known

all over the world. It is good for living!
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OYLWEBHOCTb KAK O4HA U3 TMABHbIX YEPT PYCCKOIo HALUMOHA/IbHOIO
XAPAKTEPA

UpuHa Ckopoxoo

IOxcHbIlU pedepanbHbili yHUBEPCUMEM

skorohod210@mail.ru

HayuyHbil pykosodumens — Mepu HevenypeHko

PyccKkasa aywa ywmnbaeHa Wnpbio, HO 3a ee LWMPOTON, MOPOXKAEHHOM
HEOOBATHLIMM MNPOCTPAHCTBAMM HaLLEWN CTPaHbI, CKPbIBAKOTCA KaK yaanb,
MO/I04€4€eCTBO, KyneyecKnin pasmax, Tak u oTcyTcTeme rnybokoro
PaLMOHANBHOIO NPOCYETA KUTENCKOMN UAN NOANTUYECKON CUTYaALLUN.
®.M. locToeBCKni

Hapogbl, Kak n nogM, o4eHb CBOEOObLIYHbI M PA3HATCA WHAWBUAYA/IbHLIMW
KayecTBamu: eCTb HapoAbl NEeHMBbIE M 3SHEPrUYHbIE, CU/bHbIe W cnabble,
nobpbie M 3nble... Ha nepBbiii B3ria4, KOHEYHO, KaXKETCA CTPaHHbIM, Kak
COBEPLUEHHO pasHble NaM, NPUHAANEXKaLWMe K O4HOMY Hapoay, CKAOHHbI K
OAMNHAKOBOMY MOBEAEHUIO, NMOXOXKUM MaHepam, TUMUYECKUM OTHOLUEHUAM W
CBA3AM, BIM3KMM OLEHKAM U CYXKAEHUAM, CXOXMM CKNagom yma. ObbacHeHU#n
3ToMy MHoro. OcTaeTcs CorlacuTbca C TEM, YTO, KaK M Noau, Hapoabl UMELOT
XapaKTep — COBOKYMHOCTb OT/INYUTE/NbHbIX CBOMCTB.

PYCCKMI Hapo4, HAMHOTO OT/IMYAETCA OT BCEX OCTa/IbHbIX. YTO OKa3ano BAUAHUE
Ha ¢GOpMMpPOBaAHME PYCCKOTO HALMOHANbHOIO Xapaktepa? WcTtopuyeckue
yCNnoBwus, reorpadmyeckoe NonoKeHne, peamnrus.

A.N. CONKEHUUbIH CYMTAN, YTO FNaBHbIMU OTAUYUTENIbHBIMU YEPTAMM PYCCKOTO
HapoAa ABNAOTCA cneaytoline:

[0BEpUYMBOE CMUpPEHME C cyabbolt;

COCTPaZaTeNbHOCTb; TFOTOBHOCTb MOMOraTb ApPYrMm, Aenscb CBOWM
HACYLLHbIM;

«CNOCOBHOCTb K CAMOOTBEPKEHUIO M CAMOMOXKEPTBOBAHUIOY;

FOTOBHOCTb K CaMOOCYXAEHMUIO, PacKaaHWiO — U nybanyHomy; Aaxke
npeysesinyeHme CBOMX crabocten n owmnbok;

BOOOLLE Bepa KaK r/1aBHas onopa xapaKkrepa.

KoHeuyHo, BCe ynupaeTcs B UCTOPUYECKUI NyTb Pa3BUTUA POCCUU. YHUKaNbHbIM
MEHTA/INTET Hayan 3aKNafblBaTbCA €lle B CPeAHEBEKOBbE, KOrAa BCE WUAWU B
[lEPEBHAX N 3aHMMANUCh KONNEKTUBHbIM X03alcTBOM. Obuime yroabs U TpyAa,
cniaymMBann  HaceneHue. [locne  3aKPEnoLeHWss  KpecTbAHEe  4acTo
nogdepXuBanM gpyr Apyra B TpygHble MWHYTbl. WM He Bcerga
BbICOKONOCTAB/IEHHbIN ABOPAHMH OblN HAaCTONbKO LWeAP U BENUKOAYLIEH, KaK
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NPOCTOM KpecTbAHMH. Kpome 3TOro, cyw,ectBOBanO MHEHWE, YTO MMEHHO
AyLWEeBHAA WeapPOCTb — 3TO NPOoABAEHNE OBOXKECTBEHHOrO B N0AAX.

OgHOM M3 MNONOMUTENbHbIX 4YepT PYCCKOro 4enoBeka Asnasaetrca p[obpora,
cnocobHan BblpaXKaTbCsA B N'yMaHHOCTWU, CEPAEYHOCTM U OAYLIEBHON MATKOCTU. B
PycCKOM O/IbKIOpe CYLLECTBYET MHOXECTBO NOroBOPOK, OTOBparkatowmx 3Tu
yepTbl HAUWMOHANbLHOrO Xapakrtepa. Hanpumep: "Jobpomy Bbor nomoraet",
"Mu3Hb gaHa Ha pobpblie gena". MMeHHO 3Ta YyepTa AadeT ABASAETCA OCHOBOW
rocTenPUMMCTBA, COCTPAAAHMA, OT3bIBUMBOCTM M 4YyTKOCTU. [octer B Poccum
BCceraa BCTpeyvanu A06poayLlIHO, Yrowiasnm CambiMKU AYYWMMWU NaKOMCTBAMMU,
OKpY»Xann 3abotol M BHMMaHMem. CyLLiecTBYeT faKe MOroBOpKa: «XOTb He
6orart, a rocTam pagy».

LUleapbln 1 BENMKOAYLWHbIA PYCCKMM YENOBEK rOTOB MNPOLWATb APYrMM WX
NPOCTYNKK. YacTo He CKYNMUTCA Ha KpacuBble M AOpOrve nogapku 6an3Kum u
3HAaKOMbIM. PYCCKMI Hapopd, 4acTo MoparkaeT NpeacTaBUTENEeM pPasHbIX CTPaH
MMpPa CNOCOBHOCTbIO TPATUTL OFPOMHbIE AEHbIM Ha Meniodn. MOXKeT, UMEeHHO
NMOSTOMY PYCCKMX TYPUCTOB TaK N0BAT 3a rpaHuuen. MMeHHO pycckue Bcerga
OCTaBAAKOT 60/1bLUME YAEBbIE U CTPEMATCA MPUBECTM AOMON MHOIO FOCTUHLIEB U
CYBEHMPOB, @ NOTOM Pa3AaBaTb 3TO BCEM 3HAKOMbIM U POACTBEHHUKAM.
KoHeuyHOo, TakMe pasmaxm U BONbHOCTM MOTYT ObITb M OTMEYATKOM pPa3MeposB
CTpaHbl. [yWeBHOCTb M LWMPOKAA HATypa — 3TO OAHM W3 COCTaBAAIOLLMX
PYCCKOro Hapoga. 3TO Y)Ke HUKaAK Henb3A OTHATb WUAM M3MEHUTb. [OTOBHOCTb
nomMoYb BAMMKHEMY M WeapoCTb Bcerga byaer cnnaymBaTb U NOALEPKMBATL
Poccuio.

THE IMPORTANCE OF INTERCULTURAL COMPETENCE DEVELOPMENT
THROUGH FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Boris Soldatov

Don State Technical University, Russia,

Natalya Soldatova

Russian Customs Academy Rostov Branch, Russia
bsoldatov@rambler.ru

The intercultural competence development should be understood as a complex
and multifaceted process. Intercultural learning implies, first of all, the ability to
deal effectively with foreign culture representatives. One of the major factors in
intercultural competence is being ready to receive information about unknown
facts and behaviors and to learn from the acquired experiences [1, p. 266].
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MMmForeign language teachers of the Russian Customs Academy Rostov-on-Don
Branch and Don State Technical University do their best to make the
intercultural competence development process successful. The fact is that
among the students of the afore mentioned higher schools there are not only
Russians, of the former USSR republics (Tajikistan, Kazakhstan, Uzbekistan,
Moldavia, the Ukraine, Armenia, Georgia), young people from Dagestan,
Ossetia, Chechen Republic, as well as the representatives of Asian and African
countries.

To make the teaching process more effective we asked 300 respondents (first
year students) to participate in the “Readiness of 1st year students to
intercultural competence improvement” Questionnaire . The results of the poll
are very interesting, because they reflect different cultures representatives
attitudes to Russian culture, mentality, education and the way of life. While
communicating with students from other countries 40% of the respondents feel
a sense of fear, 44% - uncertainty. 16% of respondents display mixed feelings,
such as the desire to leave the country, to bring a mediator in dealing with
foreign language culture. In the new environment, 58% of students consider
that adapting knowledge of the language, traditions and culture of the
countries helps them in communication with representatives of foreign
countries. 42% of the respondents express the desire for the motivation growth
to learn the language and culture of the target language. 97% of students say
that effective communication is necessary to know the cultural characteristics
of other countries. Only 19% of respondents evaluated their level of
intercultural competence within the range of 80 to 100%; 48% of respondents
believe that they have reached the level of 50 to 80%, the level from 15 to 50%
has been achieved by 33% of the respondents [2, p. 32]. Recognizing the
importance of intercultural competence development, students believe that it
will help them in their core growth (27%), promote the acquisition of
knowledge at the European level (25%) and more free communication with
other cultures (48%). 78% of the respondents also noted the ability to navigate
in an intercultural environment. 76% of the respondents indicate that classes in
foreign language at the Rostov branch of the Russian Customs Academy help
them to overcome the difficulties of intercultural communication. 15% of the
respondents propose to introduce in the course of learning a foreign language
in high school conversation with native speakers; 87% of respondents would
like to visit the country of the language being studied. They believe that role-
playing games (29%), specific training (63%), discussions (8%) will contribute to
the acquisition of cross-cultural experience. Development of intercultural
communication will contribute to the acquisition of a positive image (33%), the
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ability to achieve goals (50%), to making career (17%). Foreign students
affirmed unanimously their readiness to communicate with Russian students
in an open and friendly manner. They have much in common with Russian
students. Supervisors help them in this process. Certainly, developing
intercultural competence is a slow, gradual learning process consisting of
foreign language studies, intercultural training, and experiences of other
cultures and their people [3, p.32].

The results of the survey concerning students’ readiness to improve
intercultural competence shows that first-year students of the Russian Customs
Academy Rostov branch and Don State Technical University are ready to
develop and improve intercultural competence, because they realize that we
live in a global society, and highly developed intercultural competence is
required for successful communication between people in all spheres of life
and activity.

The following methods are applied to develop the students’ cross-cultural
competence: using films, videos, CD-ROMs or the Internet resources illustrating
different aspects of foreign culture; computer presentations and project
activities dedicated to Russia and foreign countries; studying situations on
different topics reflecting cross - cultural incidents; comparing similar situations
in their own and foreign countries in the process of pair and group work;
practicing different games; dramatizing situations reflecting the difficulties one
would face living in the foreign culture; comparing similar aspects of Russian
and foreign cultures; discussing stereotypes regarding cultures of different
countries; making focus on intercultural competence development in parallel
with linguistic skills as a priority, where appropriate; incorporating scientific
research work into intercultural competence studying.

Hence, intercultural competence should be understood as part of foreign
language knowledge. Highly developed intercultural competence for future

specialist means being effective in life and career in general.
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HayuyHbil pykosodumens — Mepu HevenypeHko

B Hawe Bpems ntogM 1 NuwylimMe, U NPOCTO roBopsLwme, nepectanm 6oaTbeA
CNOBECHOWM MUrpbl. YYAaCTHUK KOMMYHWKALUM Hayvan NPUCAyLIMBATLCA K CAOBY,
NPUCMATPUBATLCA K Hemy, OCTPO OlWywaTtb AManornyHoctb cnosa. MW
JIOrO3MUCTEMbI OKa3bIBAOTCA MOFYYMM U HECTaHAAPTHbIM CPeACcTBOM Nepesaymn
cmbicna. Begb oOCTpoymHasa MmaHepa roBOopuUTb WM NUcaTb npegnonaraet
coyyacTue chaywarwuwero M roBopsALlLero, ONMPaKrLWMXCca Npu 3TOM Ha CBOMU
3HAHMA, HA CBOE YMeHMe BO3OYKAaTb B CO3HAHMM LMPOKMIN KPYr acCoLMaLmii B
COOTBETCTBUM C CUTHA/IAMMN B BOCMPUHUMAEMOM TeKCTe. DTUMU CUTHaNaMU U
BbICTYMAtOT /IOroannctembl. B Hawe BpemaA ana 3PpPeKTMBHOro MOHMMAHUA U
nepegayn uMHPopmaumMm, HEBO3IMOXKHO OOOMTUCL 6e3 3HAHMA IOro3NUCTEM,
KoTopble, N0 MHeHuto H.[. bypsukoson u B.I. KoctomapoBa npeacrasastoT
coboi «cnen A3blKa B KY/AbType UAN KYAbTypbl B A3bike» [1].

Jloroanuctembl pacCMaTPMBAIOTCA KaK 3HAYMMbIE C IMHIBOKY/IbTYPOIOTMYECKON
TOYKM 3PEHMA eANHULbI PYCCKOro AUCKYPCA, B KOTOPbIX 3a/10XKeHa KyAbTypHaa
MHPOpPMaLMA, XOPOLLIO M3BECTHAA HOCUTENIO A3bIKa.

B pmaHHOM paboTe onpepenseTca aKTyaNbHOCTb BbIPaXKEHUN, COAEpPMKaALLMX
JIOrO3MUCTEMbI, B COBpeMeHHOM obuecTtse, " nposoauTCcA
JIMHTBOKYNbTYPONOrNYECKUM aHaNn3  3TUX  JIOFO3MUCTEM. Ob6beKkToM
nccnenoBaHUA CTaAn KUHOGUIbMbI COBETCKUX pexunccépos J1. U. Manpas n 3. A.
PasaHoBa. [nA AOCTMXKEHMA MNOCTaBAEHHOW uUenu bbianM onpeaeneHbl BUAbI
NIOrO3NUCTEM, UX NPU3HAKM U GAKTOPbl NOABAEHUA 3TOTO GEeHOMEHA B peuyu;
oTobpaHbl Haumbonee npencTaBUTENIbHbIE  BbIPAa*KEHUM U3 COBETCKUX
KMHODUNBbMOB, HACbIWEHHbIE N0ro3NUCcTEMaMK, ynoTpebasemble B HacTosLLee
Bpema B MNOBCEAHEBHOM [AMCKypce; NpOBEeAEH OMpoC, CBA3aHHbIN C
NIOrO3MMCTEMAMM COBETCKUX GUNBMOB.

B pe3ynbTaTe onpoc noarsepama, YTo IOro3NUCTEMbl COBETCKOrO KMHO aKTUBHO
MCNONb3YIOTCA B MOBCEAHEBHOM KMU3HWU PYCCKOTOrOBOPALMX NOAEN PA3HbIX
BO3pacToB. bonee Toro, Mbl y3Hanu, 4to HONLLWIMHCTBO NpeacTaBUTENEN APYINX
CTPaH, M3Yy4YaloWMX PYCCKMMA A3bIK KAK WMHOCTPAHHbLIM, 3HAKOMbl C 3TUMU

Bblpa*XeHNAMMU, @ 3HAYUT, SHAKOMBbI C KyanypOI\;i U Tpagnunamm Poccum.
Jluteparypa
Koctomapos B. I., Bypsukosa H. [l. Ctapble mexu n mosiogoe BuHo. CM6.: 3naTtoycT, 2001.
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Nowadays the sciences at the intersection of different disciplines are especially
relevant. The purpose of this article is to put a focus on cognitive sciences, such
as neurolinguistics, neuropsychology, neuroanthropology and neurosociology,
i.e. those disciplines that combine cerebral physiology and humanities. It will
help us to get a more complete idea of human’s cognitive processes (and
particularly communicative ones) and how they occur.

Cross-cultural communication is a complex process which involves not only
different native-speakers but also different culture-bearers. Any language
reflects the cultural patterns of its speaker, and according to the principle of
linguistic relativity (also known as the Sapir-Whorf hypothesis) language forms
cognition. The question is to what extent this theory is right and how closely a
culture and cognition are interrelated. The academic discussions on these topics
go beyond the only linguistic competences.

Nowadays scholars are mostly focused on innateness of cognition aspects,
influence of heredity on physiologic structure of cerebral cortex, and also
interrelations of braindisorders with consciousness and cognition. But since
recently another question was raised: is there an inverse correlation between
these processes? Probably, because of the vague meaning of the term
“culture”, this field of study is not so actively developed. Nevertheless, there is
no doubt that such questions will help us to understand human’s cognitive
processes better. The answers are extraordinary: according to the results of
studies, culture and language are not only influence relevant cerebral and
particular language centers like Broca’s area and Wernicke area), but they also
affect the most part of brain activity, including visual processes, memory, etc.
Such experiments began in 2003 from the research by Eleanor Maguire; it was
dedicated to the influence of social factor on cerebral cortex [2]. There were
analyzed physiologic data of a wide group of taxi drivers. It emerged that those
drivers who works in this sphere for a long time have significantly bigger brain
regions responsible for mental maps, or orientation in space.lt finally dispelled
the myth that an adult brain loses its plasticity.

Since that moment various researches on this issue have begun; they also
addressed more complex topics and experiments closely related with culture.
Especially notable the experiment by Trey Hedden and Sarah Ketay, who
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researched and compared cognitive processes of the American and the
Japanese [3]. Thus, it was identified that for those two groups of culture-
bearers self-identity is located in different cerebral areas; also there is a
difference in visual sensation (the Americans concentrate on separate objects in
their visual field ignoring the context — this phenomena is called “analytical
perception”; while the Japanese apperceive anything solely contextually, not
separating it from the visual field; that is called “holistic perception”). It also has
an impact on memory: the Americans remember details but no so good at
remembering of how these derails are disposed towards to each other; the
Japanese have a reverse situation.

These researches are especially revealing because they demonstrate not only
cognition differences due to cultural aspects, but also the differences in the
structure of cerebral cortex and particularly the areas of brain that are not
directly involved in language and cultural processes. The cognition directly
forms the cerebral cortex, and it is notable that more “Europeanized” Japanese
have a brain structure closer to the American one — however, this requires
more detailed researches.

The results of another significant experiment that demonstrates the
interrelation between cognition, the brain structure and language, were
published in June of 2017 [1]. The group of scientists studied the interrelation of
the vocabulary of sculptors, architects and painters with their visual perception.
It was found that architects perceive the space as 3-dimansional one, while the
artists perceive it more like 2-dimensional. The language patterns were alike,
but, for example, artists oftener use the phrase “at the back”, while sculptors
and architects prefer “at the end”, which also demonstrates the differences in
space perception. The control group, which consisted of non-professionals,
commonly used phrases like “there” and “over here”.

Summarizing above-noted experiment, we can suppose that a culture
influences cognition, cognition influences the cerebral cortex and it reflects in
language: the cultural environment has an impact on communication and brain
activity as a whole. Neurosociology is a new discipline that requires new
methods for close cooperation of biologists and psycholinguists. Anyway, now
we have sufficient grounds to presume that our brain is much more plastic than
we think, and our culture and our language are influencing the brain structure

itself in much wider than we used to believe.
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| think, everybody loves the country that he lives in. We live in the biggest
country in the world, in the country that is considered as one of the main
decision-makers in every question that has importance. This is a great privilege
but at the same time a great responsibility. It means we must be a standard for
others but most importantly keep up well-being of our nation and that's what |
want to talk about here. Every nation has its own culture but it doesn't change
the components of it. The goal of this work is to look at some parts of our
culture and see how these parts are influenced by the cultures of other nations.
First and, in my opinion, most important thing in every culture is language.
Great and mighty Russian language! How good it feels to hear something like
that about the one you speak in. Once | heard that Russian is the hardest
language to learn because it has so many twists, so unusual construction, so
many rules and so many exceptions of them. Any language is a special thing
because it does not stop its correction ever. Every year new words are being
added officially, so it moves, so it keeps standing. And Russian, made by so
many generations during so much time we can consider as one of the greatest
languages in the world and be proud of it because it is really deep and self-
sufficient. But..., if there are no doubts about the first, | personally can not say
so about the second. As it was mentioned, our language is being filled by new
words every year and it's only officially, actually this process is constant. At the
first sight, yes, that's a good thing, we move, but the question is — where do we
move? | mean that many new words not appear by reshuffles in our own
language, but by taking from others and nearly said in a Russian manner. We
get new words from such countries as Japan thanks for anime fans especially
and, of course, we take new words from America. Searching for any examples
of that kind of words it is quite possible to see nearly on every line the sign
“from English...”. There is a good proverb: measure is a treasure and it
definitely works here. Why, if our language is so great and so mighty do we
need to take words from others? Seems like a question from a child, the answer
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is pretty childish as well — because it's popular. These new words come mainly
from young people, it's a slang partly, so the reason of it also lays there. Whole
the topic is mostly about young people because they are the ones who are
about to rule the world soon one way or another. At the same time this
category is the most influenced by new flows that appear with a great
constance. The country that | want to talk about primarily is the United States
of America, this comparison is pretty actual now and we obviously have parts of
American culture in our country. | will not consider it as a politician, | don't want
to touch any part of it, instead, | want to look at the situation as a usual man
who lives in Russia, uses goods and services that we are offered to and simply
looks around sometimes.

Let's begin with things that are necessarily for people, like food. What do you
think will teenager prefer — American hamburger or good old Russian porridge?
| think the first one in the most cases. Almost every mall includes a foodcourt,
where you can find such things as McDonald's or KFC or PizzaHut. Are they
Russian? No. Do people like them? Yes! And it's not all about it, shops include
American goods as well and those goods have a big popularity among people:
Coca-Cola, Pepsi, alcohol like Jack Daniel's etc. This starts here and goes further.
Look at cars, for example. This market is really big today. Japan is there,
Germany is there, America is also there. Where are we? We have our own cars,
yes, but the fact of the matter is that many people who choose their new car
and have enough money will stop their choice on BMW, Audi or Cadillac but not
on Russian Lada. We don't trust this producer, we think that firms from abroad
do it much better.

What else people need? Clothes! And here we see the same tendency. Brands
like Nike, Levi's, New Balance — it's all American. And here's all similarly — we
have our own, but they are not so good.

Entertainment — huge sphere, take cinema just for example. Open any list of
films that have top sellings, here's a spoiler, you won't find Russian films there.
We watch American films with pleasure, they have a thing of beauty in
Hollywood, they have something for children, | mean Disney production. We
watch “Home alone” every year in winter holidays. Films like “Pirats of
Carribean”, “Star Wars”, “Spiderman” became classics for us. And | can not even
think that our film may be a classic for most of them.

| may not even start talking about one more company, that everybody knows
very well. It calls Apple and it has the biggest popularity in our country of all
American companies. Cellphones market is absolutely under the control of
them. And it would not happen without a reason. It's really good, great to use,
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can help you in almost any situation you have, this is an advancement that
nobody else could ever do. And people appreciate it, but it's not our again.
Many things may be said about all of it, there are so many examples. | didn't
mention the army, which | do not accept in our country because they literarly
take a year out of you. Many rumors go here and there about how bad it is,
many rumors | heard by myself and they do not emerge without a reason, there
is no smoke without fire. Americans have the other principal here, they don't
make people to go there.

| do not like the way how people get education here. The great Lomonosov,
who's name Moscow State University is wearing now, in his days ran out of
home, lied about who he is to enter an academy and get an education. Now it is
enough to have money and for these money it is easy to enter the best
universities we have for someone who doesn't deserve it at all and left
overboard people who may want it and need it more than anything in their life.
While the USA seem to have much more experienced specialists because they
do what they do.

And now look how some of those spheres may affect what | called the main
thing in every culture — language. People bring new words, they think it's cool,
they think it's comfortable but they don't understand or don't want to
understand that by doing that Russian is being ruined. We already have a
generation gap, parents far not always catch what children say to them and in
spite of fighting it, we worsen it. People seem to forget that we can do
something in our own and just enjoy things we get from somebody else.

We have so many inventors of our own too, like Popov, who invented the radio
and it was a breakthrough for those times. But now | can not put the radio into
my pocket instead of my phone and it can not help me the way my phone does.
Times change.

Now we have many great films from 1970s, 1980s and even earlier, those films
are classics for us. And, being far not a fan of it, | laughed much more at
comedies of those ages, than | do at another comedy now. Times change.

| think everyone heard one story one of many times before you going to sleep
and mum sits near you and tells you fairy-tales. The story I'm talking about is
“The porridge from the axe” which shows that Russian man can overcome any
situation in life. And what do we have now? People don't need to invent
something, to try something new, something interesting even in food questions.
They may go to the nearest fastfood shop and, it's done, the problem's solved.
Times change.

These are stories. This is our history which was written by great men, who
wanted to live to invent, who wanted to live with a goal, who wanted to live to
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thrive. And, looking around, sometimes | ask myself: what do some people live
for now? Everything above is no more, than simple life situations and that is
done this way on purpose. People's life does not happen in the officer's
armchair, it is right here in these simple situations. It is in what people do every
single day. And basing on that, what do we do now?

There is nearly a tendency in the modern Russia to hate America and to say how
bad American people are believing that our nation is so great and so superior.
But people who say so due to political things may not even think that they use
their phones, eat their food, watch their films. They have our everyday life in
their hands, they are popular. People remember great things, that's an axiom.
And instead of blindly believe that we are already reached and proved
everything, we may get priceless experience in spheres where we are not so
good as we can be. Our country gives us so many opportunities which we just
don't use. We have a great history, it may be said that we live by it. But we
don't index the course for others because our own life consist of things that we
take from somebody: words, food, clothes, technique, entertainment. Other
countries including America takeover these industries while we wasting time
when we must finally answer the question: are we a history or are we a future?
Thus, there are only two possible ways here: either we stand up in front of it or
we let it go and become the thing that many people used to hate lately by
ourselves. We need to do the first if we really want to be self-sufficient, we
need to speak our own language more, we need to do something new what will
interest people from all over the world, because all the greatness that we

certainly have may any time turn just into words based on our history...
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In pre-colonial Africa there was no systematic organization of culture. There
were tribal and ethnic groups in which different cultures existed as "schools" of
art, were embodied in rituals and rituals. The keepers of the cultural tradition
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were singers, priests, griots (professional musicians), storytellers, patriarchs.
Culture here develops in line with the oral tradition, which transmits from
generation to generation a historical tradition. African collectivism as a special
form of social relations finds an explanation in the organization of a family
uniting all and having the same ancestor. Hence comes the special quality of
African thought: the representation of the world as whole, indivisible. Hence
the idea of the unity of being in culture.

Movement of peoples deep into the continent was accompanied by the
exchange of cultural elements. Islamic themes adapted with local folklore. Thus,
in the oral legends of Mandingo (a group of nationalities) of Mali and Guinea, as
a result of borrowings from Arabic literature, there were legends about Bilami
and Surakata. Arab culture has had a great influence on the literature of
Western Sudan and Ethiopia. In Eastern Sudan, Arabic became the native
language of the population. In East Africa, where the Swahili language is
widespread, the first written monuments appeared there. In the Arab East,
anecdotes about the poet Abu-Nuwas, who lived in Iraq during the caliphs, are
popular. But the same jokes can be heard in Ethiopia in Tigray and Ambharic,
Kenya and Tanzania in Swabhili, and in Sudan in Arabic and Nubian. The ancient
eastern legend of King Solomon and the Queen of Sheba acquired a new
homeland in Africa. In Ethiopia, the Republic of Chad, Northern Nigeria, it
merged with local legends about the virgins-tsaritsah. In Tanzania and
Madagascar, you can hear tales first recorded by ancient Indians in the
"Jatakah" — the legends about the reincarnation of the Buddha. It should also be
noted that local cults have also changed under the influence of Christianization.
The people of Dogon in the southeast of Mali, calls the first people Adam and
Havo (Eve). The Biblical element through the Arabs and Muslims of West Africa
has penetrated into their cosmic myths. The interaction of different cultures
throughout Africa is facilitated by migration processes.

Negro-African, Arab-Muslim and West European cultures are currently
interacting (Senegal, Mali, Guinea, Burkina Faso, Niger, Nigeria, Chad,
Cameroon). The interaction of Indo-Pakistani, Western European and Arab-
Muslim cultures is typical for Kenya, Tanzania. The interaction of Negro-African
and Western European cultures takes place in Burundi, Rwanda, and Gabon.
Thus, the peculiarity of the development of African culture is acculturation — the
process of mutual influence of cultures.
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The issue of ensuring cultural security at the present stage of the development
of the information society is one of the most urgent. Modern society G. Behman
defines as a society of risk, in which security is raised to the level of basic value.
Human security is closely related to the information space in which advertising
and the Internet play a primary role. The impact of advertising on the person is
manipulative. It creates human needs in an artificial way, has the property to
manage the decision-making of a potential customer-consumer, seduces him,
leads him into a world of illusions. However, all this can negatively affect both
psychologically and physiologically (in the case of advertising that destroys the
culture of nutrition), which can be qualified as potential cultural dangers.

Being a powerful source of information, socialization, communication, the
Internet affects the psyche of the individual, creating Internet addiction. By
spending more and more time in the Internet space, people (especially young
people and teenagers) are at risk of the influence of the worst examples of
mass culture, in particular the influence of the cult of violence, as well as
psychological terror (cybermobbing). Selfi interests also lead to tragic
consequences.

Cultural security presupposes the cultural and spiritual state of society and the
spiritual culture of the individual. Culture has a significant impact on the state of
national security. It is culture that is the stable determinant of social
consciousness. A great role here should be played by cultural enlightenment of
people, as the basis of cultural security of the individual and society. Cultural
security in the field of advertising and the Internet is a system of historically
developed programs of activities, behavior, communication of people, based on
values and moral standards, aimed at rational delimitation of the virtual and the
real.
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KAK CBA3AHbDI A3bIK Y1 OBLLECTBO?
Bukmopus Lllenb, Onez CKayko

FOxcHbIl ¢hedepanbHbIl yHUsepcumem, Poccus
schel.vicka@yandex.ru, chaegolik@gmail.com

BeepeHue

«[leno B TOM, YTO AaxKe Bnages OAHUM U TEM Ke A3bIKOM, /oAU He Bceraa
MOTYT NPaBUAbHO MOHATb APYr ApYyra, U MPUYMHOM YaCTo ABASETCA MMEHHO
pacxoxaeHune kynbtyp» E. M. BepewaruH, B. [. Koctomapos. «fA3blKk u
Ky/bTypa».

Ecam paccy»kaatb 0 TOM, YTO CKa3aTb BO BBEAEHWM 3TOM CTATbM: A1 YETO HYXKHA
3Ta CTaTbs, KOr4a CTONbKO YXKe 0 KOMMYHUKaumun!? 3to npobnema byaet Bceraa
aKTya/IbHOM, TaK KaK yenoBeyeckoe 06LEecTBO pa3BMBaeTCA U A3blK, KyAbTypa
obLeHNA pa3BMBaETCA BMECTe C HUM.

B Tom, 4TO mexay 4YenoBevyeckMm ob6LWEeCcTBOM M S3bIKOM CYLLECTBYET CBSi3b,
6blnn ybexkaeHbl eweé apeBHUE Y4YEHble: «M3 Bcex MUBbIX CYLLECTB TOJIbKO
yenoBeK ofapéH peybto» (ApuctoTtens). A3biK NPUCYLL, HE NPOCTO UHAUBUAY, A
YyesIoBEKY KaK uYneHy obuiectBa, MOCKO/IbKY OCHOBHOE npeaHa3HayeHune A3blKa
CNYXKUTb CPEACTBOM OOLLEHNA MeXKAY NOAbMMU.

Mo3TOMy Ha nNOCTaB/NEHHbIM Bbille BOMPOC MOXHO OTBETUTb CAeAyLWMM
obpa3om: cnoBa HYMKHbI, 4YTobbl C obuweHua, 6e3 Hux obueHue, XOTb WU
BO3MOMKHO, HO KpaWlHe 3aTpyaHuTenbHo, n 6egHo. B HMX - pocKowb, cBoboAa
0obLWeHNA, UM KOMMYHUKaUMK. YenoBek - cyuiectso buocoumanbHoe. Moatomy
XMBA B obuectse, emy HeobxoaMmo obwaTbca C APYrMMKM YneHamu 3TOro
obuwiectBa. Ecan obpatutb BHMMaHWE Ha cnoBa: obuwectso, obueHune — TO
MOHO YBMAETb OAMH KOPEeHb TaKKe CI0BO KOMMYHUKALMA - TOFO e KOpHS,
TONbKO NAaTUHCKOro: communication U3 communis - o6LWKUNA.

CywiectByeT MHOXECTBO TEOPUM O MPOMUCXOXKAEHUWN A3bIKA. B oTeyecTBEHHOM
JIMHTBUCTUKE Hanbobllee pacnpocTpaHeHNe MMeET TeEOPUA, COracHO KOTOPOW
noTpebHoOCTb Ntogen B obWeHNM BO3HUKAA B npouecce Tpyaa. COBMECTHbIN,
KONNEKTUBHbIN TPyA, He Mor ObiTb 3pPeKTMBHbIM BHe 0buieHUA paboTatowmx
nogen. KoMMyHWKaTMBHaA ¢yHKUMA M Oblna, NoO-BMAMMOMY, NEPBOW,
XapaKTepu3oBaBLUEN TOT HAbOp el NPUMMUTUBHBIX 3HAKOB, KOTOPbINA CAYKUA
A3bIKOM NepBOObLITHbIM NtOAAM.

PaszButne n ¢GYHKUMOHMPOBAHME A3blKA TaKKe B 3HAYUTENbHOW CTEMeHu
obycnoBneHo pasBUTMEM W KU3HbO obuwectBa. ITO npoABaAeTca B
pa3Ho0bpa3HbIX GpopMmax.

BoT HekoTopble n3 Hux. CoumanbHoe paccioeHne A3blKka. BcAkoe yenoseyeckoe
oblecTBo HeoAHOPOAHO MO cBoeMy cocTaBy. OHO AenUTcA Ha CAoU, UK
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Knaccbl, apobutca Ha 6osiee MenKue Trpynnbl, BHYTPM KOTOPbIX NHOAM
06beaAnHEHblI KaKMM-IM60 NpPM3HAKOM, Hanpumep, Mo BO3pacTy, npodeccuu,
YPOBHIO 06pa3oBaHMA U T. 4.

MoHO caenaTb BblBOA, CNOBA COEAMHAIOT Ntogein, obbeAnHAT UX yepes
obuweHue. be3 obueHna HeT obuiectBa, 6e3 obuwectBa HeT 4YenoBeKa
COLMaNbHOro, HET Ye/I0BEKA KY/IbTYPHOrO, YenoBeka pasymHoro, homosapiens.
CnoBa, CKNaaplBasAcCb B A3blK, BblAENAIOT YEN0BEKA U3 KMBOTHOrO Mmpa. Kak xe
X He Nbutb?! KaK e uUx He ulyyatb - BHUMATE/IbHO, NPUCTA/IbHO, CO BCEX
TOYEK 3peHMAa U BO BCeX MNposBaeHuAxX? HW oaHa HayKa, HW OAHa
CneumanbHOCTb He MOXKeT 06onTUCb 6e3 cnoB. OHM HyXHbl XOTA Obl ANs TOro,
ytobbl CchOpPMYNMpPOBATbL 3HAHWE W ONbIT, COXPaHUTb €ro W nepeaatb
cnenyoLwmMm NOKONEHUAM.

Llenb 3TON KHUIM - pacCMOTpPETb NPob61eMbl YENOBEYECKOTO 06 EHNA C 0COObIM
BHUMaHMEM K A3bIKY KakK MaBHOMY - HO He eAMHCTBEHHOMY - CPeacTBy
0b6ueHuMA. Takasa NonbiTKa 0COBEHHO BaXKHa ceilyac, Korga CMeleHne Hapoaos,
A3bIKOB, KY/IbTYP AOCTUINIO HEBUAAHHOIO pa3maxa M Kak HMKOr4a ocTpo BCTana
npobnema BOCMUTAHUA TEPNUMOCTM K YYXKMM KynbTypam, npobyxaeHua
MHTEpeca M yBaXeHMA K HUM, NMPeoaoneHns B cebe YyBCTBa pasgparkeHua oT
M36bITOYHOCTU, HEAOCTAaTOYHOCTM UM MPOCTO HEMOXOMKECTU APYrUX KyAbTyp.
MMeHHO 3TUM BbI3BaHO BCeoblULee BHMMAHME K BOMPOCAM MEXKKY/NbTYPHOW,

MeXAYHAapPOAHOM KOMMYHWUKaLUMUW.
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TYPES OF MOTIVATION IN A FOREIGN LANGUAGE LEARNING
Victoria Ovcharenko

Southern Federal University, Russia

vpovcharenko@sfedu.ru

Almost all language teachers say that students who really want to learn will
succeed whatever the circumstance in which they study. All teachers can think
of situation in which certain “motivated” students do significantly better than
their peers; students frequently despite using methods which experts consider
unsatisfactory [1]. In the face of such phenomena it seems reasonable to
suggest that the motivation that students bring to class is the biggest single
factor affecting their success. So teachers should think thoroughly on
developing motivation strategies for their students. But before making up
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motivation types of motivation in foreign language learning. When learning
foreign languages the following types of motivation are realized:

e Communicative or targeted. With communicative motivation, students realize
that a certain language material is necessary for mastering a foreign language,
and this consciousness greatly facilitates the study of the material. Target
motivation ensures active participation of the trainee in communication both
on and off the class. It is known that communicative motivation is based on the
interaction of the subject with the objective reality surrounding it. It is objective
reality that serves as the basis for the need for communication. Motivation for
the statement arises when the student needs to share his thoughts, ideas,
opinions. Thus, communicative motivation is directly related to the thinking
activity of students. The more intensive this activity, the more intensive the
students' need for verbal self-expression.

e Cognitive. Cognitive motivation is manifested in the desire of students to
obtain new information about the features of the language being studied.

e Culturological motivation. With culturological motivation, the student's
attitude to the cultural values of the country of the studied language is formed.
e Instrumental motivation. Instrumental motivation reflects the willingness of
students to perform various tasks, the desire to develop new forms and types of
work, to further improve previously mastered.

e Aesthetic motivation. Aesthetic motivation is expressed in the desire of
students to receive aesthetic pleasure in mastering a foreign language.
However, one of the leading principles of teaching foreign languages is the
principle of complex motivation which should be taken into account while

developing motivation strategies.
References
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ACTUAL PROBLEMS OF CONTEMPORARY LINGUISTICS

MHPOPMALMUOHHDBIE TEXHO/TOTMU B IMHIBUCTUKE
UpuHa Asdeeesa, AHOpeli AneKcaHOpos

Poccutickuli F'ocydapcmeeHHsbIl AepapHsil YHUsepcumem —
MCXA umeHu K.A. Tumupssesa, Poccus

iavd@mail.ru, smartnd@rambler.ru

JINHTBUCTUKA WAM A3bIKO3HAHWE UCCaeayeT CYLWHOCTb M Npupoay A3blka, ero
NpPouUCXoxKaeHue n obuime 3aKoHbl ero pas3suTUa N GYHKLUMOHUPOBAHUA.
CywecTByeT psag NoAXO40B K JIMHIBUCTMKE. HekoTopble wuccnegosatenn B
06N1acT  A3bIKO3HAHMA BbIAENAOT TPU B3aMMOCBA3AHHbLIX HaNpaBAeHUSA:
TEOPETUYECKYID  NIMHTBUCTUKY,  SKCMEPUMEHTANIbHYIO  JIMHIBUCTUKY U
NPUKNAOHYIO  NINHIBUCTUKY. B «JIMHIBUCTMYECKOM  SHUMKAOMEANYECKOM
cfoBape» MPUKNAAHAA JIMHIBUCTMKA ONpeAensieTcd KaK «HanpaB/ieHue B
A3bIKO3HaHUM, 3aHUMaloLLeecs Pa3pPaboTKo METOA0B PeLleHNs NPAKTUUYECKUX
3a/1a4, CBA3aHHbIX C MCMO/b30BaAHNEM S3bIKAY.

3a4a4m NPUKNAAHON NNHIBUCTUKN MOTYT BbITb pa3geneHbl Ha TPaAULNOHHbIE U
MHHOBALMOHHbIE. B uucne TpaguUMOHHbLIX 33a4ay HaxogATcs co3fdaHue U
COBEpLUEHCTBOBAaHME MUCbMEHHOCTM, pa3paboTKa cucTemM TpaHCAUTepaLMu
MHOA3bIYHbIX C/OB, CTaHAaApTM3aUMA TEPMUHOMIOTMK B PasUYHbIX obnactax
3HAHWM, co34aHMe TeMaTUYECKMX CI0BaPEN U T.A4.

K HOBbIM 3agayam MPUKNALHON JNUHIBUCTUKM OTHOCATCA Te, MNOABAEHUE
KOTOPbIX BbI3BaHO Hay4YHO-TEXHUYECKMM MPOrpeccom, B TOM YMCe Pa3BUTUEM
MHPOPMALMOHHbBIX M KOMMbIOTEPHbIX TEXHOMOTUIA.

B nocnegHve Bpems B pamKax MPUKNAAHOM JIMHIBUCTUKU  BblAENAT
KOMMbIOTEPHYHO JIMHIBUCTUKY. CylLLECTBOBaHME KOMMbIOTEPHON JIMHIBUCTUKU
[I0Ka3blBaeT Ha/NMuMEe HEenocpeacTBEHHOM CBA3M MeXKAYy JIMHIBUCTUKOW U
MHOOPMALMOHHBIMK  TexHonornsmu. [oaTteepkaeHMem Tomy ¢aKTy, u4TO
JNWMHIBUCTUKA U WMHPOPMALMOHHbIE TEXHONOrMU TECHO B3aMMOCBS3aHbI,
ABNSAETCA Ha/InYMe HanpaBAEHWUIN, KOTOPbIe HAaXOAATCA Ha CTbIKE IMHIBUCTUKU U
UT.

[aHHble pecypcbl MOryT ObiTb OMNpeAeneHbl Kak Nporpammbl aHaausa u
A3bIKOBOM 06pPabOTKM TeEKcTa, cucTembl 06PabOTKM MaALIMHHOrO nepeBoaa,
NPOrpamMmmbl MO  BbIYUCAUTENBHOW  JIMHIBUCTUKE, MCUXOJIMHTBUCTUYECKUE
NPOrpaMmMbl, a TaK¥Ke MOUCKOBbIE MALUUHbI.
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NHbopMaLMOHHbIE TEXHONOTMN B IMHIBUCTUKE - 3TO COBOKYMHOCTb 3aKOHOB U
MeTOA0B MOJIyYEHUA, XPAHEHMUA, PACNPOCTPAHEHMA U npeobpasoBaHuA
nHGOpMaLMM O A3bIKe, a TaKKe 3aKOoHax ero GYHKUMOHMPOBAHMA C NOMOLLbIO
KOMMNbIOTEPOB M KOMMbIOTEPHbIX CUCTEM.

Takmm ob6pasom, MHGOPMALMOHHbIE TEXHONOIMU B IMHIBUCTUKE OTHOCATCA K
3a43a4aM NPUKNALHON IMHTBUCTUKM. B MX Yncne HaxoaaTca caeaytolme 3aa4m:
1) CO34aHMe CUCTEM UCKYCCTBEHHOIO MHTEN/IEKTA;

2) co34aHMe aBTOMATU3MPOBAHHbIX MOMCKOBbIX CUCTEM;

3) pa3paboTka pa3inyHbIx 6a3 AaHHbIX (peecTpoB, KaTa/Ioros, C/I0Bapen);
4) CO34aHME CUCTEM aBTOMATUYECKOrO NepeBosa;

5) co3gaHune cuctem obyyeHMa MHOCTPAHHbBIM 3blKaM;

6) pa3paboTKa cuctem nepenayn AaHHbIX B rnobanbHon cetm UHTepHeT m
pAa, ApYyrux 3agau.

B uncne coBpemeHHbIXx MHPOPMALMOHHBIX TEXHOMOIMMI MOXHO OMNpeaenvUTb
cnepyoume KOMMNOHEHTbI:

. TeopeTUYecKme OCHOBbI MHPOPMALLMOHHbIX TEXHOIOTUIA;

. NpPOrpaMMHbIe CPeACcTBa;

. annapaTtHble CPeacTBa;
. MeToAbl pelweHns 3aga4y MHPOPMALMOHHbIMM TEXHONOTMAMU U PAL,
APYTUX.

CneumanncTbl pa3nmyHbix chep 3HaHUIM OTMeYatoT, YTo B BanKanwem byayuem
ycnewHbiMm byaeT cumtaThCs NUWb TOT, KTO CnocobeH pewmnTenbHO U TMBKo
nepectpamBaTb HanpaB/lieHNE WU COAEpP)KaHWe CBOeW [OeATeNbHOCTM B
COOTBETCTBUM C ObICTPO MEHAKLWMMUCA YCIOBUAMU COBPEMEHHOM XKMU3HU, B
TOM Yuc/e pa3BUTUEM MHGOPMALIMOHHBIX U KOMMbIOTEPHbIX TEXHONOTUN.
TexHONorMa noNy4YeHUs W PaCrNpPOCTPAHEHMA HOBbIX 3HAHWIM Yy¥XKe celyac
HeoTaennma ot cetn MHTepHer.

B HacToAwee Bpemsa dopmupyeTca MHPPACTPYKTypa, 06beanHAILWAA B egMHOe
uenoe TenesmaeHue, TeNePoHHbIE JIMHUM CBA3U U TENEKOMMYHWUKALMOHHbIE
KaHanbl. JTOT nMpouecc Cco3gaeT COBEPLWEHHO HOBbIM  peHoOMeH -
CBEPXUHTENNEKT, KOTOPbIA PAcnpOCTPAHAETCA Ha BCHO MAAHETY. YXKe ceroaHs
TAKOM CBEPXUHTENNIEKT, @ TaKXKe WCKYCCTBEHHbIN WHTENNEKT CNOCObHbI
CaMOCTOATE/IbHO MPOU3BOAMUTDL PA3INYHbIE AEACTBUA Be3 y4acTua YenoBeka.
Camble nepefoBble WUCCAe[OBATENIM  HALWEro BPEMEHM  CYUTAKOT, uYTO
WHTEeNNEKTyanbHass COBCTBEHHOCTb, NpeacTaBneHHaa B uudposom dopmaTe,

cTaHeT rnaBHou "Bantoton" XXI Beka».
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UCCNEAOBAHUE PEYEBOrO BO3AENUCTBUA C NO3ULUU
NPATMA/TUHIBUCTUKU

MoneHapa baceHko

LoHckol eocydapcmeeHHbIl mexHuYecKuli yHusepcumem, Poccus
julia.bass@mail.ru

PeueBoe BO34eNCTBME — 3TO MHOropaKTOpHbIN PEHOMEH KOMMYHWUKATUBHOM
AEeATeNIbHOCTU YeN0BEKA, B HEM MEePEeCEeKaOTCA MHTEPEeChbl LEenoro Kommnaekca
CMEXKHbIX HAyK: NMHIBUCTUKN, MCUXOJIMHIBUCTUKMU, MONUTUYECKON MCUXOSIOTUM,
PUTOPUKMU, NPArMasMHIBUCTUKKN U Ap.

MparManuHrBUCTMKA — OAHO M3 Hambonee aKTyasbHbiIX HanpaBAeHUM
COBPEMEHHOM HayKu O A3blke. B obnactb nccnenoBaHMs nNparMmasiMHIBUCTUKM
BK/tOYEHbl BOMPOCHI, CBA3aHHble C CyObEeKToM (OTnpaBuTenem TeKcTa) W
agpecatom (nonyyatenem Tekcrta). MpeameTom NpParmasMHIBUCTUKU ABNAIOTCA
BOMpoOCbl Bbibopa cybbekTom peun Hambosnee ONTMMaA/bHbIX CPEACTB B A3bIKE
ANA yCrnewHoro Bo3aencTBma Ha agpecaTta [1: 390; 2: 11; 3: 325].

B Hawel paboTe M3yyeHMe peyeBOro BO3LAEMNCTBUA MPOBOAMIOCH C MO3ULMUU
NParmaJnHrBUCTUKM Ha maTepunane TeKctoB KoHcTutTyumn Poccmn n F'epmanmm ¢
y4yeTom MUPO/IOTMYECKOM COCTaBAAKOWEN HAUMOHANbHOIO MeEeHTanuTeTa.
MpuBneyeHne nNOHATMA MUda, OCHOBAHHOrO Ha apxeTune, a TaKxe
npeactasneHve muda B Buae Mmudpoaorem, cnocobHbix 0OHOBAATBCA W
NPUHUMaATb PasinyHblie GOPMbI, AAOT BOSMOXKHOCTb AEKOAMPOBATbL COODLLEHME
OTNpPaBUTENA TEKCTA.

PeyeBoe BO34eNCTBME B  WAEONOTMYECKM OPUEHTUPOBAHHbLIX  TEKCTax
KOHCTUTYUMIA MOMKET OCYyLLEeCTBAATbCA MNOCPEACTBOM WAE0/I0MM3NPOBAHHbIX
peyeBbiX wWTamnoB. C No3vMuUMM MNPArManMHIBUCTUKN UOE0N0rM3NPOBAHHbIN
peyeBOM LWTAaMn — 3TO roToBaA K YynoTpebseHWo B TUMUYHBLIX pPeyYeBbIX
CUTyaumax pedveBaa ¢Gopmysia, HAMEPEHHO BHeApAeMasa B KOJNNEKTUBHOE
NoACO3HaHWEe HOCUTeNA [aHHOroO A3blka WM obnagarowaa CnocobHOCTbIO
OCYLLECTBNATb  9MOLMOHANbHO-OLEHOYHOE  BO34ENCTBME Ha  JIMYHOCTb.
NoeonormsmpoBaHHOMY peyeBOMY LWITAMMy MPUCYL, PAL  XapaKTepPHbIX
ocobeHHOCTel:  MAEO0N0rMYeckaa  OPUEHTUMPOBAHHOCTb W COUMA/bHO-
NOANTUYECKAA OLLEHOYHOCTb.

OCHOBHbIMW OCOBEHHOCTAMM PEYEBOrO0 BO3AENCTBUA WAE00TMM3UPOBAHHBIX
peyeBbIX WTaMNoB Ha 0bLecTBeHHoe co3HaHUe B TekcTax KoHcTuTyuuin Poccum
n  TepmaHun  anatoTcA:  GOPMMPOBAHME  €OMHOrO0  UAEO0N0rMYECKOro
MWPOBO33PEHMA Yy MOJIy4aTensa TEeKCTa M COXPaHEeHWe YHUKANbHbIX YepT ero
HaUWMOHANbHOTO MeHTanuTeTa. MccnepgoBaHme AaHHOTO PeYeBOro BO3AENCTBUA
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npPoOBOAMIOCL C Y4€eTOM MUGPOIOTMYECKON COCTABAAKOWEN HALMOHANBHOIO
MEHTANNUTETA PYCCKMX U HEMLEB.

NaeonornsnpoBaHHble peyesble WTaMMbl LWMPOKO NpeacTaBaAeHbl B CheayoLmx
HaUWOHaNbHbIX Mudonoremax: mudosorema «CBOM - YyxKom», mudonorema
«HaLWMOHaNbHbIM repoit», mudoaorema «HauMoHanAbHble LEHHOCTU». OHM Bblnun
BblAB/IEHbI B TEKCTaX coBeTCKUX KoHctuTtyumii (K.1918, K.1924, K.1936, K.1977)
n KoHctutyumm FAP (K.1968). Tonbko mudonorema «HaunMoHabHbIe LLEHHOCTU»
npeactasneHa B KoHctutyuum PO (K.1993) nocTtcoBeTcKOro nepnoga n Bo BCeX
KoHcTutyumax lrepmaHum go 1 nocne Bropon mmposon BonHbl (K.1871, K.1919,
K.1949, K.1990).

Mpu BbiIABNEHUM CNEUNOUKN NAEONOTMYECKOM MAPKUMPOBAHHOCTU peveBbIX
WTAamnoB B TeKcTax KoHcTuTyunit Poccum n N'epmanmm 66110 0O6HapyKeHo, 4YTo
Kaxaana KOHCTUTyums HeceT B cebe OTMEYaTOK KOHKPETHOM WMCTOPUYECKOWM
3MOXM W MMEET CBOWU XapaKTepHble ocobeHHocTU. Ana Bcex KoHCTUTyuui
coseTckoro nepuoga (K. PCOCP 1918, K. CCCP 1924, K. CCCP 1936, K. 1977)
XapaKTepHa TroCnoACTBYHOWAA WAEO0N0rMA COUMANM3MA, OCHOBAHHAA Ha
npuHUMNe «cBoM - 4yyxon». B KoHctutyuum AP (1968) 3TOT NpUHUMN He
ABNAeTcA Hambonee BbipaxKeHHbIM. B KoHctutyummn PO (K.1993) u BO BCex
KoHcTuTyumuax FepmaHum B OoTamMuMe OT nepBor KoHCTUTyummn [epmaHCKOro
Peixa (1871) npoBo3rnaluaeTca AeMOKpaTUYECKOe YCTPOMCTBO rocyaapcTaa.
MNocpencTsom NepPsIOKYTUBHOIO MParMasMHIBUCTUYECKOrO 3KCNEpUMEHTa ANnA
BblABNEHMA  3PEKTUBHOCTU peyeBoro  BO3AENCTBMA  ONpPeaensanocb
3MOULMOHANbHO-OLEHOYHOE OTHOLWEHWe npeacTaBuTenen AByX MOKONEHUN
(cTapwero noKoneHuA - NeHCMoHepbl (BOEHHble B OTCTaBKe) B Bo3pacTte 55 seT
M cTapwe, wuaeonornyeckn coopmuposaswmeca B CCCP, M monopgoro
NMOKONEHMA - BbINYCKHUMKM 06Leobpa3oBaTeibHbIX LWKOA, poAMBLUMECA B
NMOCTCOBETCKUI nNepmoa) K MAe0N0rM3MpPoOBaHHbIM peYyeBbIM LWTaMMNam B TEKCTAX
KoHcTuTyuun Poccum COBETCKOrO M MOCTCOBETCKOro nepuoaos. Pe3ynbrtathbl
JKCNepumeHTa MOoKasaan, 4YTO WAEONOrUM3NPOBAHHbIE peyeBble LWTamMnMbl
COBETCKOro nepuoga NOJMIOKUTE/IbHO  BOCMAPUHMMANUCL B OCHOBHOM
npeacTaBuTenaAMM CcTapllero noKkoneHuAa. Ha monogoe nokosneHune 3Tu
NAEO0NOTN3NPOBAHHbIE peYyeBble LWTAMMbl MOE0N0TMYECKOro BO3AEMUCTBUA HE
okasann. OueHo4YHOe OTHOLWeHWe MONA0AOro MNOKOJIeHMA 3aBuceno ot
OLLeHOYHOr0 KOMMOHEHTa B COCTaBe MAE0N0MM3NPOBAHHOIO pevyeBoro Wwramna.
NoeonorMsnpoBaHHble  peyeBble  WTamMnbl  MOCTCOBETCKOroO  nepuosaa
NOIOXKUTE/IbHO BOCMPUHMMANNUCHL KaK CTapLIMM, TaK M MONOAbIM NOKONEHUAMMWN.
MaKcMManbHbIN NOKa3aTeNb NONOXKMUTENBHOTO OTHOWEHMA Bbl 3adUKCnpoBaH
y npeacTaBuTeNnen CTapLliero noKoeHUA.
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K BOMPOCY O BAPUATUBHOCTU ®PA3EO/TIOTMHECKUX EAUHAL, B
TEKCTOBOM MNMPOCTPAHCTBE

CeemnaHa BacuneHko

TazaHpoackuli uHcmumym umeHu A.l.Yexosa (¢punuan) «Pr3y (PUHX)», Poccus
Kubg2000@yandex.ru

[JaHHaA cTaTbA nocBAwWeHa npobaeme U3y4eHUs CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX
ocobeHHocTeM GPaA3eoNoOrMYeckux eamHuUL, B aHrnnmckom Asbike. Ocoboe
BHUMAHMeE yaenaetca n3yvyeHuto npobaembl BapMaTUBHOCTM PppPa3eonornyeckmx
eoVMHUL, B XYAOXEeCTBEHHOM TEKCTe M MX aBTOPCKOW 0bpaboTKe. A3bIKy Kak
CUCTEME TMpPUCYLLLA BbICOKAA CTENeHb BapbWMPOBAHMA, CYLLECTBYIOLLAA Ha BCEX
ero ypoBHAX, YTO, B CBOI O4yepeapb, BeAeT K MNOABNEHUIO U3MEHEHWUIA BHYTPU
camoro f3blka. BapbupoBaHue npeactasnsetr cobonm  HeobxogumblA 3Tan
NCTOPUYECKNX NUSMEHEHMIN B CAaMOM A3blKe N couuyme. BapmaTuBHOCTb B chepe
¢dpaseonormyeckmx eguHuy, (ganee ®E) npeacraBneHa pPasIMUHbIMK BUAAMM
MOP@ONOrNYECKUX,  NEKCUYECKUX,  CUHTAKCUMYECKMX WU  CEMAHTUYECKUX
npeobpasoBaHnii. OCHOBHble MOHATMA BAPUATUBHOCTU 3aPUKCUMPOBAHbI B
TEPMUHAX  «BApPMAHTHOCTb», «BAPbUPOBAHUEY, «BAPUAHTY», «MHBAPUAHTY,
«KOHCTAHTHOCTbY», KHOpMa», «TpaHchopmauma», «moandukaums» (/1.B.lLepba,
B. M. ConHueBa, B. I. lak, 0. M. CKkpebHes, B. H. Apuesa, 3. Cenup). MNog,
BAapMaTMBHOCTbIO B LUMPOKOM  CMbIC/e  MOHMMAKOT  U3MEHYMBOCTD,
TpaHchopmaumio, ntoboro poga moanduKaumio, npeobpasoBaHne, U3MEHEHUE.
YnoTtpebnascb B Xxyg0rKecTBeHHOM npocTpaHcTee, ®E 3a4acTyo noasepratoTca
aBTOPCKOM 06paboTKe U TBOpYECcKoMy Npeobpa3oBaHMUIO, YTO He BCerga BeaeT
K U3MEHEHWIO BCero 3HavyeHnAa n ¢opmbl camon OE. «ledpopmauna cemaHTUKK
N CTPYKTYpbl $Pa3eonornyeckmx eanHuL, UMEeT LENbIo OXUBUTb, YCUIUTL UX
Bblpa3nTenbHocTb. OCHOBHaA e npuunHa Awboit  TpaHchopmaumm
$pa3eo0norM3amMoB — KOHKPETM3aUMA WX 3HAYEeHWUA, CTPeEMJIEHME YBA3aTb
CEMAHTUKY, SMOUMOHANbHOE U CTUAEBOE 3HAYEHUE C KOHKPETHbIMMU,
HENOBTOPMMbIMW YCNOBUAMM KOHTeKkcTa» [1, 112]. «PE ¢ KOMNOHEHTOM
UBeTO0603HaYeHNA (PYHKUMOHUPYIOT B A3blKE HE TO/MIbKO B MOCTOAHHOM
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NNEKCUKO-TPaMMaTUYECKOM COCTaBe, HO U B BUAE HECKONbKMX PaBHOMpPABHbIX
BapuaHTOB. BapuaHTHOCTb ¢$pa3eonorM3mMoB BblpaXKaeTcs B BUAOM3MEHEHUM
31eMEHTOB, COOTHOCMMbIX C €eAWHULAMM pPasHbiX YPOBHEWN: NEKCUKO-
CEMAHTUYECKOrO, CUHTAKCUYECKOrO, MopPdONOrNYeCcKoro,
cnoBoobHpas3oBaTesIbHOro U GOHETUYECKOTO, @ TaKXKe B U3MEHEHMM KOIMYecTBa
NNIEKCUYECKMX KOMMOHEHTOB, HE HapyLlalowWmMx TOXAecTBa eauHuupl» [2, 42].
®OyHKUMOHMPYS B TeKcTe, ¢pas3eonornyeckme  eauvHUUbl  Hepeako
MmoandULMpyoTca € onpeaenéHHOM KOMMYHUKATUBHOM U CTUANCTUYECKOM
Lenblo, B OCHOBHOM ansa Honee 3KcnpeccMBHOro noTteHuuana. K cpepcrsam
obpasoBaHusa ¢dpaseonornyecknx BapuaHToB (manee ®PB) MOXKHO OTHECTU
CTPYKTYPHblE, CTUINCTUYECKME U CeMaHTUYeCcKMe BapuaHTbl. PaccmoTpum
6onee nogpobHO BUAbI CEMaHTUMYECKMX BapuaHToB PE C KOMMNOHEHTOM
«uBeToobo3HaueHMe» Ha npumepe PE «a black sheep». JaHHas PE oueHb
4acTo PYHKUMOHUPYET B KaHBE AETEKTUBHbIX POMAHOB M3BECTHOW AHT/IMMCKOM
nucatenbHuubl A. KpuCTM, a KONMYECTBO €€ BapMaHTOB-NpeobpasoBaHMi
BbI3bIBAa€T MccneaoBatesibCku nHTepec. OE a black sheep — «napwwuvBasosua,
No3opBCEMbE; HEroAal, YeN0BeK, pasfaratoleaencTeyowmnitHaapyrmx: In fact
everything in the family seems quite O.K. and according to Cocker No black
sheep, no mental instability? Every family’s got a black sheep, said George.
Cpean CeMaHTUYeCKMX BapMaAHTOB BbIAENAOTCA [AeHOTaTUBHble (CyXKeHue,
pacwunpeHMe W 3ameHa pgeHotata @PE) M  KOHHOTaTUBHblE (BHeApeHUe
AONONHUTENbHbIX aTPUOYTUBHbIX KOMMNOHEHTOB 3HAYEHUSA, CTAKeHNe 06pa3oB.,
MHTEHCUOUKAUMA U AeunHTeHCuduKauma obpasos PE). K cemaHTUYecKnm
n3MeHeHUAM B coctaBe PE MOMKHO OTHECTU BHeApeHWe AOMNOAHUTENbHOTO
aTpMbyTMBHOrO KOMMNOHEHTA B npoToTunuyeckyto PE, Hanpumep: He was my
second cousin, M. Poirot, somewhat the black sheep of the family. The
inevitable black sheep. AkTyanbHoe 3HauyeHne ®OE He NPOTUBOPEYUT BBOAY
npunaratenbHoro inevitable, T.K. OHO ycunamBaeT cmbicn ¢pa3eonormsma.
BeBeaeHWe AOMNONHUTENBbHbIX KOMMOHEHTOB B CTPYKTYPYy MHBApPWaAHTHbIX ®E
CNYXKUT CPEeACTBOM KOHKpeTusaumm obpasa n ycuneHma cemaHtukm scen OE. B
cneayrowem npumepe HabatogaeTca cayyvar aBTopckoro npeobpasosanma OE ¢
3N1eMEHTOM KOHKpPEeTMU3aLMKM, Koraa aBTop UCNO/b3yeT pacliMpeHne CTPYKTypbI
®B ¢ nomouwbto nepcoHanun: Mrs Drahe, who was in impoverished
circumstances owing to the financial claims of a son (the black sheep of the
Marle family), should make her home with them... Cpegn 3HauuTenbHoro
Konnyectsa PE moXKHO Bblgenmntb ®B ¢ rpammaTMH4eCKMM BapbMPOBaHUEM, Y
KOTOpPbIX KM3MeHseTcA MopdosorMyeckaa WAM  CUMHTAKCMYeckaa ¢opma
KOMMOHEHTOB W/WAM BapbUPYIOTCA apTUKAW, Npeanory, mectommeHus. K
CYLLECTBYIOLMM TPAaMMATUYECKMM BapMaHTaM MOXHO OTHECTU CMeHy
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onpeaeneHHoro apTUKAA Ha HeonpeaeneHHbIM U HaobopoT: |'d been tempted
to cast him as Guy's cousin Jasper, the black sheep of the family; nsmenenune
coto3a unum npegnora: Way | look at it — always some black sheep in the family;
nameHeHne GopmMbl YNCNA Y KOMMOHEHTOB, TaK Ha3blBaeMbl KOJIMYECTBEHHbIM
caBur (3ameHa eaANHCTBEHHOrO YMC/a MHOXECTBEHHbIM M HaobopoT): As far as |
know, there are no black sheep amongst them. BeegeHne gononHuTenbHbIX
KOMMNOHEHTOB B cocTaB PE cnyKuT gna KOHKpeTusaumm obpasa, ycuneHua
cemaHTuKkM Bcen PE. Habnwopgaerca TeHAeHUMs obpas3oBaHMA 60/bLIOro
Ko/anyectBa pa3HoobpasHbix BapuaHToB PE B XyA0XKECTBEHHOM TEKCTe, 4YTO

cnocobcTByeT 3KCNPeCcCcUBHO-IMOLMOHANIbHOMY odopmMneHno
XyAO0XeCTBEHHOIO TEKCTA.
JNlnteparypa
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OCOBEHHOCTU POHETUKO-TPA®UYECKOMN AQANTALUUN
SAMMCTBOBAHHbIX OAHOC/TOBHbIX TEPMWHOB MEHEAXMEHTA B
PYCCKOM A3bIKE

EszeHuli XabuH

tOxcHbIl ghedepansHebili yHUsepcumem, Poccus
ezhabin@sfedu.ru

C dopmupoBaHMEM HOBbIX IKOHOMMYECKUX OTHOWEHMM B Poccum KoHua XX
BeKa - Havana XX|I cTtonetma CTanuM aKTMBHO pPa3BMBATbCA HOBble cdepbl
3KOHOMMYECKOM fOeATeNbHOCTM (Kommepuma W nNpeanpuHUMATENbCTBO,
MeHeaXMEHT, MapPKeTUHI, GMHaHCbI) M, Kak CcneacTtBMe 3TOro, aKTUBHO
NPOHWUKaTb B PYCCKNI A3bIK 3aMMCTBOBAHMA- HEO0TU3MbI [1].

B HacToAwee BpemA nNpocnerkmsaeTca TeHAEHUNA K YBEJIMYEHUIO UHOA3bIYHbIX
CNOB aHIIMUCKOTO MPOMCXOXKAEHMA PYCCKOM TEPMMUHONOIMU MEHEOXMEHTA,
4yTo, N0 MHeHuto B. M. [laHMNEeHKO, XapaKTepHO ANA MHOIMMX pPa3BUBAIOLLMXCA
OTpacneBblx TEPMUHONOIMIN KOHLA XX - Havana XX| BeKos.

N3BECTHO, YTO Y OAHUX MHOA3bIYHbIX TEPMUHOB OblN AOCTAaTOYHO A/UTENbHbLIN
nyTb MUIPALMN, NPEXAE YEM OHM MOMNAN B PYCCKUM A3bIK, Y APYTUX - KOPOTKUN,
Koraa CnoBa 3aMMCTBOBAJIMCb HaMpAMYK M3 A3blKa-UCTOYHMKA [1]. Haw
A3bIKOBOW  MaTepuan MNoKasbiBaeT, 4YTO OONbWKMHCTBO  OAHOCAOBHbIX
MHOA3bIYHbIX TEPMUHOB MeHeXXMeHTa ABAAKTCA TePMUHAMWU NIATUHCKOrO M
rPEYECKOro MNPOUCXOXKAEHMA. ITU TEPMMHblI MOMasM B PYCCKUM  A3bIK
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onocpeaoBaHHO Yepes3 aHI/IMUCKMN, HEMELKUN, ppaHLYy3CKUIM, a B OTAE/NbHbIX
CAy4YaAx MU Yyepes UTaNbAHCKUIA U NONbCKUIM A3bIKM, CTaB MHTEPHALMOHANbHbIMM
CN0BaMM.

Mpumepamn NPAMbIX 3aMMCTBOBAHUIM COBPEMEHHbIX OAHOC/IOBHbIX TEPMUHOB
MeHeXKMEeHTa SABAAIOTCA C/eAylolWMe C/0Ba: aHrA. A3. - OeHUYMaPKUHT
(benchmarking); 6usHec (business), 6usHecmeH (businessman), 6usHec-naaH
(businessplan), nHTepsblo (interview), KoHTponauHr (controlling), KoHcanTUHr
(consulting), mapketuHr (marketing<market - pbIHOK, CObIT), MeHeAXXMeHT
(management), ctpecc (stress), xeax (hedge) u ap.; nat. a3. - motTue (Motives);
HoBauma (novatio); Hopma (norma), potaums (rotatio), ctumyn (stimulus); rpeu.
A3. - uepapxus (hieros - cBsiweHHbIN U arche - BnacTtb), cTpaterus (stratagia); ¢p.
A3. - apbutpaxk (arbitrage); noptdenv (portefeuille<porter Hocutb + feuille
JIUCT); HeM. s3. - uex (Zeche) [2, c. 396; 3, c. 36, 126, 308, 385, 463, 476, 743].
MHOA3bIYHbIE OAHOCNOBHbIE TEPMUHbI MEHEAMKMEHTA, MOMNAB B PYCCKOA3bIYHYIO
cpeay, NoABepralTca NpoLeccy aganTauyyM Ha CambiX Pas/IMYHbIX A3bIKOBbIX
ypoBHsax. Mo mHeHuto [. H. LLimeneBa, ocywiectsaneTca nepeaadya MHOA3bIYHOIO
cnosa rpadmnyeckummn n GOHETUYECKMMM CpeacTBaMMN 3aMMCTBYIOLLENO A3bIKA U
npoucxoauT npmucnocobneHme K GOHETUYECKOM cUCTEME si3blKa-pelenueHTa [1,
c.42].

Ha Haw B3rnaa, ¢oHeTUYeckne uU3MeHeHMa B 0651acTM  BOKaaMama U
KOHCOHAHTM3Ma, a TakKXe rpaduyeckme M3MEeHeHUss B 3aMMCTBOBAHHOWM
TEPMUHOJ/IOTUYECKON  NIeKCUKe  MeHeaKMeHTa  TpebylT  cneuuanbHoro
KOMMEHTapus.

OcobeHHOCTbIO, XapaKTePHOM A1A 3aMMCTBOBAHHbIX aHI/10A3bI4HbIX TEPMUHOB-
CNOB MeHeAKMeHTa, ABNSeTCA HecoBMNaZeHWe BapMaHTOB C/IMTHOFO HanMcaHua
CNOB B A3blKe-peunnmeHtTe n AedUCHOro HamnmcaHuA B A3blKe- MPOTOTUME.
OpHako cnegyet OTMETUTb, YTO 3TO eAMHWUYHbIE C/Ay4vyau, MO CPaBHEHMUID C
0b6Len 3KOHOMUYECKON TEPMUHOIOTUEI:

- 3aMMCTBOBaHHbIE CNOBA MULUYTCA CANTHO, @ MHOA3bIYHbIE MPOTOTUMbI Yepe3
Aeduc, Hanpumep, B MeHeaKMeHTe: KoonTaumsa (aHrn. co-optation) «TouyHO
BoBpems» (aHra. just-in-timemanagement); B 3KOHOMWKe B Le/SIOM: GAHKHOT
(aHrn. bank-note), Hbtocmenkep (aHrn. news-maker);

- 3aMMCTBOBAHHbIe CN0Ba MULWYTCA Yepe3 aeduc, a MHOA3bIYHbIE NPOTOTMMbI
NULYTCA Pa3fefibHO, YTO OTHOCUTCA TaK¥Ke, IMaBHbIM 06pa3om, K aHIINLM3MaM:
nvpep-gemokpat  (aHrn.  leaderdemocratic), nabauk-puneinwnH3 - (aHra.
publicrelations),  «xaHAa3-oH»  (aHrn.  handson), 6wu3Hec-nnaH  (aHrA.
businessplan), Ton-meHeakmeHT (aHrA. topmanagement) u gp.

Takum ob6pasom, MOXKHO BUAETb, YTO GOHETUKO-TpadUYECKUn TMN aganTauum
TEPMUHOB MEHEAXKMEHTA B PYCCKOM A3bIKE XapaKTepeH KaK oA aHTN0A3bIYHbIX,
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HEMELKOA3bIYHDIX, bpaHKOA3bIYHbIX TEPMUHOB, TakK 7 ana
WHTEPHALMOHANN3MOB. ITWU 3aMMCTBOBAHMA CTPEMATCA NPUCNOCOBUTBCA K
0CODEHHOCTAM PYCCKOM A3bIKOBOM CUCTEMbl. AZanTauus NPOUCXOAUT nyTem
TpaHCAUTEpPaLMA, TPAHCPOHMPOBAHMA, TPAHCHOPMUPOBAHMA U KaZIbKMPOBAHUA.
Mpouecc GOHETUYECKUX WM3MEHEHUIM 3aMMCTBOBAHHOIO C/I0Ba OMNpeaenaercs
BO3SMO)HOCTAMM  JaloWeld M MPUHMMAIOWEN  CUCTEMbI,  MOCKOJbKY
boHeTMYeCKoe OCBOEHME MHOA3LIYHBIX C/10B, HA HalW B3rNa4, OCyLLEeCTBAAETCA
Ha OCHOBE MPUHLMNA YMEPEHHOTO NPMUCNocobaeHns, a PyCcCKMn A3blk obnagaet
AOCTAaTOYHOM CMIOM, 4YTOObI MNPUCNOCOOUTL K CBOEN CTPYKType Aake

$OopMasibHO HEACCMMWUIMPOBAHHbIE CNOBA.
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LINGUISTIC THEORY OF EMOTIONS
Ekaterina Zaytseva

Southern Federal University, Russia
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Scientific adviser — Olga Melnik

Nowadays emotions have occupated the entire communicative space: the
media, politics, everyday and artistic space. Emotions became the most
important components of the mind, thinking and linguistic consciousness of
modern man who belongs to any linguistic culture.

Most words in all languages have an emotional component. This component,
however, is not included into the semantics of the word, but is an association
that is part of the conceptual core. This position contradicts the achievements
of domestic psycholinguists, according to which the division of the vocabulary
of the language into emotional and neutral is unjustified, since any word is
discursive and can be emotionally charged. For example, emotions are observed
directly through the body language, and indirectly through the language of
words. The main thing that characterizes emotive verbalics is "exemplary"
fixation of emotional states, since a "language blanket" can never cover the
entire "emotional body" of a person "(Shakhovskiy, 2003). Emotional
consciousness is a way of activity of an individual and the society. So, there is
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the concept of "emotional constant of lingvo-cultural community" and the
recognition of impermeability of emotional consciousness in intercultural
communication (which must be taken into account in studies on the material of
foreign languages). Extremely interesting for modern linguistics of emotions is
the statement that the more emotionally loaded the sign, the less it is linguistic;
the more it becomes linguistic, the more emotions it loses. The vital field of
emotions in human activity is indicated by the functional field reflecting certain
aspects and components of the human world: emotional thinking, function,
meaning, and many more.

As shown by the reasoning about the nature of emotivity, a person always
expresses his emotional attitude to the world and to himself in this world.
Emotional function is inherent in any language and therefore in any language
there are special emotional signs entering into the cognitive-emotional
structure of its cultural and language code.

Recognition of the emotional aspect of thinking and emotionally colored
(inducing-pragmatic) concepts indicates the following facts: 1) the illegality of
the opposition of the intellectual and emotional in the word; 2) the bias of
attributing all the emotive components of semantics to the incomprehensible;
3) the inaccuracy of deducing everything emotional in the language beyond
linguistics. These conclusions make it possible to look at structures of the
semantics of linguistic units and the place of emotions in this structure and in
the system of language in general.

On the one hand, the person and his emotions are for the language part of the
objective reality and, therefore, its objects reflected by language. On the other
hand, emotions are actively involved in the formation of a linguistic (or model)
picture of the world. In this case, a person is considered as an active reflecting
subject his language is a means of reflection, and human emotions are a form of
reflecting a person's appraisal attitude toward the world that is, the form of its
static interpretation. From this point of view, human emotions are the leading
component of the so-called axiological factor in the language.

Under the emotive code of the language, modern emotionology understands
the semiotic system of correlations between the psychic states (emotions) of
communication and their conceptualization (semantisation, verbal packings,
i.e., linguistic). The presence of an emotional code in all living languages is
confirmed by the emotion of the essence of man: man is not motivated by
consciousness, not by rationality, but by emotion. For example, Lexical units
have an emotional tone. But it, like the emotional form of the lexeme, is
limited. Despite the fact that each lexeme potentially contains a constant mix of
conflicting emotional timbres, in speech, certain hints of tone associated with a
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known symbol are put forward as an emotional dominant. Any proposal causes
us certain emotions, and the ego means that emotions penetrate all levels of
the language system, but it is not yet possible to establish the exact
correspondence between emotive statements and their interpretations, to
uniquely differentiate emotional and emotive texts.

It is known that excited speech does not necessarily excite, and vice versa, non-
emotional speech can strongly excite the listener that expressed and really
experienced emotions do not always coincide. Some ways of argumentation are
also signs of the expressed emotion, that is, one can speak of an emotional type
of argument or of emotions as a form/method of argumentation. This is also a
part of linguistics and semiotics of emotions, requiring independent research on
the material of different languages.

And this is far from everything that should be researched by scientists in the
field of emotive linguistics. Today, an increasing number of language theorists,
referring to the problems of emotional communication, agree in the common
opinion that emotions pose important problems for linguistics and their

"slippery character" is seriously challenged.
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POSSESSIVE "SYSTEM" AS A STAGE OF THE DEVELOPMENT OF LANGUAGE
IN THE FRAMEWORK OF ERGATIVE SYSTEM

Evgeny Krasnoschekov

Southern Federal University, Russia
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A number of ketologists and linguists (Kastren M.A, Meshchaninov I.I., Finck N.
1950, Schuhardt G. 1950, Lewy Bruhl 1961, Vyach. Vsev. Ilvanov 1989 and other)
wrote about the possible existense of possessive system. Under the possessive
type of language we mean a language where not only the possessive relations
between the possessed and the possessor, but also other types of grammatical
relations (role-playing "contact" valences, local [see KPSBY, 1989], can be
expressed through possessive forms.
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For example, Adyghe language, where we have 2 types of possessive prefixes:
prefixes of alienated and inalienable belonging. Personal prefixes of the verb
here by origin are possessive prefixes of inalienable belonging, but in 3 person,
plural, the prefix of the alienable property is used; when expressing the locative
relations, affixes of inalienable belonging (bI-6rby 'on the side of it’, bi-u 13rb
‘under it’, literally ‘its underside’, etc.) are used.

The early possessive type is noticeable in the Yenisei languages. Developing the
observations of M. Kastren and N.K. Kargera, I.I. Meshchaninov noted that the
Ket verb partly captures the signs of the possessive system of conjugation. This
idea was later developed by E.A. Krejnovich, who assumed that in Ket, the
genetic indicators of group B showed not the subject of the action, but the
person's belonging to the action.

In the presence of two opposing each other forms of belonging (alienable and
inalienable) in the language, affixes coinciding with the forms of inalienable
belonging usually characterize the verbs of subject conjugation, and the affixes
of the alienable are the verbs of object conjugation [KPBSY, 1989: 29].

Based on the material unity of the verbal indicates of group B and possessive
prefixes of the name and genitive forms of personal pronouns in Ket, E.A.
Krejnovich suggested that the conjugation of verbs beginning with the affixes of
group B (series b-a-i) had a genetically possessive character, in other words the
action could belong to the subject just like the thing [Krejnovich, 1964: 140].
Comp.: batabdak 'my-pull-out-this', bam, also abam 'my mother' (am 'mother’),
etc. The verb received a possessive design.

We believe that the primary Yenisei predicate was not a verb; it expressed the
condition of the subject with the help of predicative indicators, and active
action by attaching possessive prefixes. The verb received possessive design at
the same time as the name.

In the Ket language the possessive paradigms have the verbs meaning different
sounds, noises and physical sensations. Such verbs are used with possessive
prefixes, as well as nouns. It is quite obvious that the Yenisei verb contains the
signs of a posessive typology [comp.: Polenova, 2011: 213].

Recognizing the existence of the possessive construction in the past, we believe
that in this case it is a question of one of the periods of the development of
language in the context of the ergative system and the possessive construction
is, apparently, one of the types of predicativity.

The accumulated material on various languages using ergative construction
showed that these languages are syntactically extremely diverse. At the
moment, among scholars of linguistics there is an opinion that different types of
constructions, namely: absolute, affective, ergative and possessive can refer to
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the same system of language, namely: ergative, in other words, possessive
construction is a model of the possessive offer of ergative typology.

Thus, by the language of the possessive type we meant a language where
different types of grammatical relations can be expressed through possessive
forms.

Primary Yenisei predicate was not a verb; it expressed the state of the subject
with the help of predicative indicators, and active action by attaching
possessive prefixes.

The possessive paradigms have in the Ket language the verbs that denote
different sounds, noises and physical sensations, such verbs are used with
possessive prefixes, as well as nouns.

An ergative construction is a particular case of a predicative construction;
Possessive construction is a model of the possessive offer of ergative typology.
Different types of constructions, absolute, affective, ergative and possessive can

refer to the same system of language.
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UCKYCCTBOBEAYECKUIA AUCKYPC KAK C/I0KHOE ABNIEHUE
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HayuHsil pykosodumens — /lapuca NasneHKo

NcKyccTBOBEAYECKUIA AUCKYPC TOJIKYETCA B KOHTEKCTE KY/IbTYPOSI0rMYEeCKOro
AVCKypCa, TO €eCTb MNpM 3TOM MCKYCCTBO — CBOero poga O0b6beKT
KY/IbTYPO/1I0rM4YECKOro ANCKYpCa. NcKkyccTBOBEAYECKMIA ANCKYpC
aKTyanmMsnpyetTca B HAay4yHOM M NybanMuMcTMYECKOM CcTunax (auckypcax). OH
bUKCUMpyeTca Kak B IMTEPATYPHO-3CTETUYECKUX TPYAaX, TaK U B AUCKYpPCe macc-
Meana — B XKYPHaNbHbIX, Fa3eTHbIX CTaTbAX, B IHTEPHET-KOMMYHMUKaLMW.

XyOoXHUK Yepes n3obpasntenbHble 3HaKU (06pasbl, GOpPMbI, TMHUU, TEXHUKY U
T. 4.) co34aéTt HesepbanbHOe COOOLLEHME, KOTOPOE WCKYCCTBOBEZ, AOJIKEH
AeKoaAnpoBaTb. Takum 06pa3om, MCKYCCTBOBEA, BbICTYMAET B PO/ NOCPEAHMKA
MeXAY XYA0KHUKOM M agpecatom. Korga npomsBeseHnsa UCKYCCTBA CTAHOBATCA
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npegmeTom npoussedeHMt  BepbanbHbIX  COOOWEHMW, COBOKYMHOCTb,
B3aumogencrtenme n GyHKUMOHMPOBAHME CTaHOBUTCA OCOObIM BMAOM AUCKYypCa
— WCKycCTBOBeAYECKMM. TaKoe ero MnOHMMaHMe MPUNUCbIBAET BbICLUYHO
OTBETCTBEHHOCTb B  PasBUTUM  UCKycCTBa BepbanbHOM  cocCTaBaAOLWEN
NCKYCCTBOBEAUYECKOro ANCKYpCa — C/IOBY.

Obpawas BHMMaHME HA KPUTUKY, KOTOpaA BbIPaXKAETCA KPUTUYECKUM
NCKYCCTBOBEAYECKMM TEKCTOM, HeobxoaAnMo OXapaKTepun3oBaTb
JIMHIBUCTUYECKYHO CTOPOHY, KoTopas 6e3ycnoBHO XapakTepusyet
aHr10A3bIYHbIN MCKYCCTBOBEAYECKUN ANCKYPC (TEKCT).

NTak, p[nA KPUTMYECKOro UCKYCCTBOBEAYECKOrOo [AMCKypCa XapaKTepHbI
3MOLIMOHANBbHOCTb WM 06PA3HOCTb, BaAKHbIMW aKTyanM3aTopamM, KOTOpPbIX
npeacTatoT pa3HoobpasHble Tpomnbl U GUrypbl peun, No3BONAIOLWME, C TOYKU
3peHunA nparmaTuku, co3gaTb 0bpas, BAUAIOWMNA Ha BOCNpUATUE MHPOPMALMK
noA 3adaHHbIM YIIOM 3peHus, OHM u3bupatoTca KPUTUKOM ana bonee
apdeKTmBHOro BosaencTema Ha umtatensa [[.I. MaTtBeeBa, A.B. J/leHeu, W.E.
MeTpoBa, 2013: 29].

OAuH 13 GeHOMEHOB, HECKOJIbKO YC/IOMKHAOLWMX KOTHUTUBHO-NCUXOI0MMYECKYHO
CTPYKTYPY KPUTUYECKOTO MCKYCCTBOBEAYECKOro TEKCTa, — ero AyaJnUCTUYeCKui
XapakTep. KOHeYHbI WMCKYCCTBOBEAYECKMN TEKCT BCEraa poXKAaerca nyTem
CMHTE3a ABYX TWUMNOB AUCKYpca — HeBepbanbHOro, NpeacTaB/EHHOrO
KOMMYHUKATUBHON MOZENbIO «XYAOMHUK — KPUTUKY, rae KOA0M ABNAETCH A3bIK
KMBOMUCK, T.e. onpeaesieHHbI Habop aBTOPCKUX TEXHUK, U BepbanbHOro, co
CXEMOWM KKPUTUK — YMTaTeNb», rAe BMeYaT/eHUA U MHTepnpeTaunmn 3putens-
KpuTuKa Bepbanusytotca [E.B.MunetoBa: [31eKTPOHHbIN pecypc].

Takum o6pa3om, Mbl MOHMMaEM, YTO onpenesieHne U OLEHKA WMCKYCcCTBa KakK
ABNEHMA — NpeaMeT HEeMPEeKPaLLALWMXCA ANCKYCCUA.

AcHo, 4TO BepbanbHas HEBbIPA3MMOCTb NPUPOAbI BU3yasbHbIX OOBEKTOB
3aCTaBNAET KPUTUMKOB, COBECHO MepeXMBaTb CBoe COOCTBEHHOE BUAEHME
npou3BeneHNA MUCKYCCTBA, B3aMMOZAENCTBYA C M30b6parKeHnem, M BOCMONHATb
3TOT HeAOCTATOK Pa3/IMYHbIMU XYA0KECTBEHHbIMW CpeacTBaMn — meTadopamm
1 06pa3HOMN IEKCUKOM — YTODObl MaKCMMaNbHO CO6N3UTb M306paKEHNE U TEKCT.
MosToMy HeyAMBUTENbHO, YTO B peLeH3Mn Ha BbicTaBky P. MNysetta-[apTa, mbl
HacumMTanuM 22 Tpona, KoTopble coctaBuam okono 10 % Bcero Tekcta (14
metadop, 8 snuteToB). lpuBegem ApKME NPUMeEpPbl HEKOTOPbIX TPOMOB,
O6HapY)KEHHbIX Ha CTPaHMULAX aHI/10A3bIYHbIX MCKYCCTBOBEAYECKUX KYPHANOB
ART news, Art Forum, Parkett, — metadop (npumepsi 4, 6), anuteToB (Nprmep
6), onnueTsopeHuin (npumepsbl 4, 5, 6), cpaBHeHUA (Npumepsl 6, 8):

(2) Bove combines a diversity of evidences that virtually release the perfumes of
earlier eras and lets them commingle allusively (Parkett 86, 2009);
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(3) Temporal cues collide once more (Parkett 86, 2009);

(4) ... her unveiling of a decade — ... the one that feels like a whirpool at the
century’s center, the one that bridges the modern and postmodern eras, is an
attempt to figure unreachable time as denser and trickier than popular history
allows (Art Forum, May 2015);

(5) ... he released a bouquet of mixed emotions... that continues to gust through
his work (ArtNews, May 2015).

(6) ... it’s like looking at a Goya dancing beneath a strobe light (Parkett 75,
2005).

CnepyeT TaKXe 3aMeTUTb, YTO WMMEHHO B OUEeHKe B 6onbluen cTeneHu
NPOABNAIOTCA  aKCMONOrMYEeCKMe  WU3MEHEHUs, KOTopble  npeTeprneBaeT
coBpemeHHoe M1306pa3nTesibHOE MWCKYCCTBO. TaK, Hanpumep, MOHATUE
CTpaHHOCTb, oddity, ceityac HeceT B cebe cKopee MeNIMOPATUBHYIO OLEHKY
KPUTMKA, B TOM YMC/E C OTPMLATENIbHOW KOHHOTaLUMeN, cp.: strangest fascinating
drawing; enigmatic-looking canvas; beautiful oddities; mesmerizing weirdness.
B aTom M npoaBnsetrcA nparmatuMyeckana CyTb apT-CUCTEMbl K HOBATOPCTBY M
NnpMBAEYEHUIO BHUMAHUA Nt0OON LEHOMN.

Takum ob6pasom, ecTb BCe OCHOBaHWMA MoO/aratb, YTO WMCKYCCTBOBEAYECKUM
AVCKYPC CaMOCTOATENbHbIA BUA, AMCKypca, 061afatowmin ApKO BblparKeHHOWM
nparmaTMKOM, KOTopaa AO0CTUrAeTCA Pa3/IMYHbIMU CTUAUCTUYECKMMIN NPUEMAMM

B paboTax NCKYCCTBOBEA0B-KPUTUKOB.

Jlnteparypa

MartBeeBa, . . OCHOBblI NPArmMaaMHIBUCTUKM [DNEKTPOHHbINA pecypc]: moHorpadua / I. T.
MartBeeBa, A. B. JleHeu, E. U. MeTpoBa. — M.: ®JIMHTA, 2013. — 232 c. - ISBN 978-5-9765-
1610-6

MwunetoBa E.B. OcobeHHOCTM COBPEMEHHOIO UCKYCCTBOBEAYECKOrO ANCKYpCa (Ha maTepuane
AHTNOA3bIYHBIX  PELEH3UN,  NOCBALWEHHbIX  M300pasuTenbHomy  uckycctey)  [IP]
URL:http://pandia.ru/text/80/172/50127.php - aata obpauieHma 01.09.2017

KOHBEPTUPOBAHHbIE IMAro/bl ABUXEHUA B AHT/TUUCKOM A3bIKE
Jlapuca lNaeneHko

TazaHpoacKuli uHcmumym umeHu A.l1.Yexoea (¢punuan) «Pr3y (PUHX)», Poccus
repack_ufo@repack.ru

KoHBepcus, Kak ocobbliii, 6e3adPpuKcanbHbli BUA TPAHCNO3ULMK, MPU KOTOPOM
CNOBO OAHOM 4YacTM Peyn BbICTYMaeT B KayecTBe WUCTOYHMKA AepuBauum ana
CO34aHMA  APYroM 4YacTM peyu, paccmaTpmMBaeTca  MHOTOYUCAEHHbIMM
nccnenoBaTensiMM Kak TUNOMOrnMYyeckas 0COB6eHHOCTb aHIIMMCKOro A3blka. Tem
HEe MeHee, TOXAECTBO Ha3biBHbIX GOpPM [ABYX C/NOB — WCXOAHOIMO M
NPOM3BOAHOIO BbI3blBAa€T TPYAHOCTM, KaK C onpegeseHMemM HanpasaeHuA
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NPOM3BOAHOCTM, TaK U C onpeaeneHnemM NPon3BOAHOrO XapaKTepa M3y4yaemom
eanHunupbl [Kybpakosa, Nypees, 2002:33]. OcTaHOBMMCA Ha 3TUX BOMPOCAX Ha
npumepe aHIMMNCKUX KOHBEPTUPOBAHHbIX 1aro/IoB ABUXKEHUA.

Bcnep 3a E.C. Kybpakoson u B.A. [ypeeBbiM Mbl BUAMM MNyTb K peLUEHUIO
BOMpPOCa O HanpaBAEeHHOCTU Mpouecca KOHBEPTALUMU OT OAHOM YacTU peyun K
APYron B KOHUENTYya/ibHOM aHanu3e oTAenbHbix 4Yacter peum [lbid.]. Fpynna
CYLLECTBUTE/NbHbIX, 00O3HayaloWMX  CpeacTBa  MNepemeleHua,  umeet
NPOTOTUNUYECKUA MNPU3HAK «TO, HA YeM MepemeLLaloTca», JIeKCEMbI
pa3nMyaloTca  KaTeropuanbHbiMM  MPU3HAKaMK, Hanpumep, «CPeacTBO
nepemelleHma no soge»: barge, boat, canoe, raft, yacht. MNocnegHne, B cBoO
oyepeadb, MMEKT WHAMBUAYANIbHble MNPU3HAKKU, OTPaAXKaloLWMe KOHCTPYKLMIO
nnaBcpeacTsa nnn uenm ero NCMNONb30BaAHUSA: barge “flat-
bottomedfreightboat”, canoe “arough-madeordugoutboat”, raft
“floatingplatform”, punt “flat-bottomedriverboat”. OT 3Tux A[OCTATOYHO
NPOCTbIX B MN/JAHE KOTHUTMBHOM CTPYKTYpPbl CyLLECTBUTENbHbIX B 16-19 B.B.
obpas3yoTca B yCcnoBMAX yTpaTbl 6e3ygapHblX OKOHYaHWIA rnarosbl, 3a cyeT
NPUpPaLWLEHNA  AONONHUTENbHOIO CMbIC/IAa  «MNepemMewatbca Ha  AaHHOM
naaBcpeacTse». Mo  aHanorMm  OT  YCEYEHHbIX  CyWeCTBUTE/IbHbIX
yacht<yachtship“fastpirateship”, bus<omnibus, taxi<taxicab<taximetercab,
plane<airplane  KoHBepTupytoTcA  rnaronbl, ob6o3Havawwme  npouecc
nepemeLleHuna Ha 3Tux cpeacteax. Mogenb N — V xapakTepHa 41a KOHBepTaLumm
rnaronos, o00603Ha4YalOWMX NepemeweHna no rNaAKoOM WAN  CKOIb3KOW
NMOBEPXHOCTM C MOMOLLBIO CreumanbHbiXx YCTpoMcTB: toskate, toski, tosledge,
totoboggan. He TpyaHO 3ameTuTb, YTO B OCHOBE MPOLLECCA KOHBEPTALUM
rNarofioB  ABWXEHMA OT  CyWecCTBMTE/IbHbIX, Ha3blBalOWUX  CPeACcTBO
nepemeLLeHuna, NexuT meToHumua: cart — tocart, truck — totruck. Ewe npwm
HOMMHALMN UMEHM CYLLECTBUTE/IbHOIO BblABUIafacb Ha NepeaHMn naaH ¢opma
HasblBaemoro cyuwecteutenbHoro cycle “circle, wheel”, trundle “smallwheel”
unn ero ¢yHKUMA, HasHavyeHne motor ”machinethatsuppliesmotivepower”,
paddle “smallspade”, mecto gencrteua: rink “areaforasportingcontest”. 31un
AEepuUBaLMOHHbIE KOHLENTbl NpuobpeTaloTca B aKTax c/oBoobpasoBaHus: to
cycle “ride a bicycle”, to trundle “to roll down”, to wheel “to turn like a wheel”,
to motor “travel by car”, to paddle “to move in water by means of paddles”, to
rink “to roller-skate”. CnoBoob6pa3oBaTesibHbIA aKT NPM 3TOM AEMOHCTPUpPYET
CEMAHTUYECKUIA CABUT B CTOPOHY YCNOMHEHUA KOTHUTUBHOWM CTPYKTYpPbl W
06pa3oBaHMsA  HOBOFO  KOHLENTya/ibHOro  06beAuHEHUss  FeTeporeHHbIX
KoHuenToB [lbid.: 37]. Takum obpa3om, pelieHne NpobaeMbl HanpPaBAEHHOCTH
KOHBEPCUM OCYLLECTBAAETCA C MOMOLLbIO KOHLLENTYa/IbHOTO aHaIN3a OTAE/bHbIX
yacTeun peyn.
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Bmecte ¢ Tem, npeacTaBnAetcd HeobXogMMbIM  y4MTbIBATb  AadHHble
3TUMONOTMYECKUX CNOBAPEN, PEFUCTPUPYIOLLMX BPEMS NOABIEHUSA C/I0B B A3bIKE
n Bpema obpa3oBaHUA NPOM3BOAHbIX OT HMX [Harper, 9P]. OT Ha3BaHMI TaHLEB
jig (cepeanHa 16 B.), waltz (188.) yepes gBa AecATUNETUS MPOU3BOAATCA
rnaronsbl tojig, towaltz cHayana ¢ ogHMM 3HaYeHMEM «UCNONHATL TaHeu», a
3aTeM KOTHWUTMBHAA CTPYKTypa rnarosia yCNOXKHAETCA 3a CYeT MpupaLLeHus
CMbIC/I0B “tomoveupanddowninexcitement”, “todance, jumpwithjoy”
COOTBETCTBEHHO. HeKoTopble MMeHa CyllecTBUTE/IbHble BCKOpe Mnocne
NosiBNEHUA B s3blKE NPOU3BOAAT rarosbl: circuit “a going round) (late 14 c)
from OF circuit “a journey around smth” — to circuit “to journy around smth”
(early 15 c), troop “body of soldiers” (1540), from F troupe “band of people,
troop, crowd”, from L troppus “flock” — to troop “to assemble” (1560s), “to
march” (1590s), “to grow in great numbers, to flock” (1600s). MepeocmbicneHune
3HayeHMA UMeHUn cyuiectBuTenbHoro skirt “border, edge” (15 c) Bbi3Bano K
¥un3HU rnaron to skirt “to border from edge to edge” (1600s), “to pass along the
edge” (1620s). lMpouecc KOHBepTauUUM rnarosia MOXKeT ObiTb 3HAYUTENIbHO
yAasieH OT BpeMeHM NOABAEHUS MMEHU CyLLeCcTBUTEeNbHOroO: beach “loose water-
worn pebbles of the seashore (17 ¢) —to beach (19 c) “push or pull a boat up on
to the shore”, escort “guiding” (1570s) — to escort “to guide, to accompany”
(1708), hurdle OE hyrdel “frame of intertwined twigs used as a temporary
barrie” — to hurdle “jump over”(19 c), inch < late OE ynce “one” < Latin uncial
“a 12th part” to inch “move little by little” (1590s). B uenom, 6onee copoka
MMEH CYLLECTBUTE/NIbHbIX KOHBEPTUPOBANM [NAroNbl ABUXMKEHMA, OCYLLECTBUB
CEMMOTUYECKYIO ONepaumto - METOHMMUIO, B XO4E KOTOPON OAMH 3HaK (MmA)
NONy4Ynn BO3MOXKHOCTb BbICTyNnaTb BMECTO APYroro 3Haka (rnarona).

Ob6HapyrKeHo ABa rnarona, NPou3BeAeHHbIX OT Hapeyua: near — to near “draw
to, approach”, back — to back “return”, oauH rnaron — ot npunaratenbHoro frisk
“lively” — to frisk “jump and run about playfully”. ChoBo He moxet
npUHagNexaTb OAHOBPEMEHHO HECKO/NIbKMM YacTAM peyn. B To e Bpems, 3a
OAHOM M TOM e GOPMOM MOFyT CTOATb pPa3Hble MO CBOEN C/IOXHOCTU
KOTHUTUBHbIE CTPYKTYpbl. KOHBEpPCMA rNaro/ioB ABUMKEHUA OT APYrux 4YacTemn
peun (NpeMmyLLecTBEHHO WMMEHM CYLLEeCTBUTENbHOro) 3ameTHO oborawaer

CNnoBapb COBPEMEHHOTO AHIIMNCKOrO A3blIKa.

Jluteparypa

Kybpsakosa E.C., lypees B.A. KoHBepcua B COBPEMEHHOM aHIMIACKOM fA3biKe //BecTHuK BIY,
Cepua AMHIBUCTUKA N MEXKKYNbTYPHAA KOMMYHMKauma, 2002, Ne 2. C. 33 — 38.
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B3AMMO/ZENCTBUE KETCKOIO M PYCCKOIO AA3bIKOB U KY/IbTYP

FanuHa lNoneHosa

TaeaHpoackuli uHcmumym umeHu A.l.Yexosa (¢punuan) «Pr3y (PUHX)», Poccusa
polenova@mail.ru

KeTbl — manouuncneHHasa HapoaHOCTb abopureHoB Cnbupu, paszbpocaHHaa no
cenam u nocesnkam Ha beperax EHuceAa n ero npuToKOB, rNaBHbIM 0bpasom, B
TypyxaHCKOM palioHe KpacHoapcKkoro Kpas. MX TpaguMUMOHHbIe 3aHATUA —
pbl60IOBCTBO M OXOTA.

B coumonormyeckom nnaHe KeTbl UMeIN POAOBOMN CTPOM BNAOTbL A0 Havana XIX
B., KOr4a ero CMeHuAa NATPOHUMMUA.

KeTcKkaa aHTpONOHMMMYECKAA CUCTEMA CK1afblBaeTCcA M3 ABYX NOACUCTEM, U3
KOTOpPbIX OAHA, OTparkatollana AOXPUCTUAHCKYIO ObITOBYIO cCUCTEMY, ABAAETCS
PENNKTOBOWM, a Apyras - COBPeMeHHOM, 0dMLMaNbHOM MO 06pa3Ly PyCCKOMA.
CTapble AOXPUCTUAHCKNE INYHbIE MMEHa KeToB 06pa3oBaHbl OT HapULATE/IbHbIX
UMEH, ABNAIOLMXCA HAMMEHOBAHMAMM OOBEKTOB }KMBOTHOIO U PACTUTENBHOIO
MUpa, NEPUOAOB BPEMEHU U MECT KOYEBOK, OT HAMMEHOBAHMM M3 KOHUENTa
«4esIoBEK», OT HAMMEHOBaHWUI NpeameToB 6biTa. bosblle Bcero npeacraBneHo
UMEH, ABNAIOWMXCA HAMMEHOBAHUAMM 3BEPEN U NTUL, A TaKXKe MMEH KOHLUenTa
«YenoBEeK».

KeTbl COXpaHWUAM MHOrMe 4epTbl NEPBOOLITHOM MOPbI B XMU3HW NOAEN, ANA
KOTOpPOW 6blN0 XapakTepHO 060XKecTBNeHnEe NPUPOAbI U BCEFO OKPYXKAtoLLEro
MUpa.

AHHa AkoBnesHa KycamuHa (1915 r.p.) c BOCTOProm u rpycTblo paccKkasbiBana o
CBOEM AETCTBe, NPOBEeAEHHOM B Taure, B Yyyme. Tam oHa U poaunacb. OTtel, u
MaTb OXOTHWMKWU. OHa TOXe CTana OTMEHHbIM OXOTHMKOM, Monagana B rna3
6en1Kun, 4Tobbl HEe NOPTUTL LIKYPKY. «Bnyctyto» He cTpenana. JobbiBana 6enky,
cobona, rnyxapsa u gp. Oxotmnacb u pblbaumna. OTey, Bcemy €€ Hayuun:
CTPenATb, OXOTUTLCA, IOBUTb Pbiby, NPaBUTb BETKOM (noaKa-gonbnéHka) n gp.
MaTb paHo ymepna. OTel, *KeHUncA, 1 AHHa AKOB/IEBHA CTaNa XXUTb C MAYeXoM.
Y mauexu 6bino yeTBepo getei. OAHA ManeHbKan AEeBOYKA OKOJIOMN (CyLEHOM
pbiboit) nogasunace n ymepna. E€ noxopoHunm B gynne cyxoro, 60bLoro,
TONCTOrO M KPEnKoro Aepesa B necy. [ynao 3akpbiav 1 3abunu gepeBaHHbIMU
reo3gamu. Korga ymepna 6abyika AHHbI AKOBIEBHbI, €€ NOXOPOHUN HaBepPXY,
Ha nabase. [leBylwKa Bblpocna. Boiwna 3amyx. MNepen cBagbboM KeHUX CTaBUT
KOTEN nepes 4ymoM HeBeCTbl py4yKoi Bnepéa. Ecnm otew pa3sepHyn KOTEN, TO
3TO oTKa3. KoTén Hasag oTHocAT. Ecam oTel, KOTEN B YyM 3abpa, TO OH COrnaceH
BblAaTb A04Yb 3amMyXK. C myKem B yyme }unu. Motom ux nocennnmn B Naxkynmxe.
Peka Makynuxa, no cnosam AHHbl AKOBNEBHbI, o4eHb 6orata pbliboi. KeTbl
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MHOrO pblbbl A06bIBann. Y AHHbI AKOBAEBHbLI C My)Xem oneHu 6bian. OHa ux
cama pesana, WKypy obampana, BblITaCKMBana BHyTpeHHocTH. Fonosy oTpybana.
WKypy cywwna, mana v WKNa M3 HeEEé napKy, NMUMbl M3 Kamyca, YHTbl U
pyKaBuubl. Huyero He BbibpacbiBanyn. TONbKO KULWKM cOBaKam OTAaBa/Iw.

N3 TaKkynnxm Bcex KeToB nepecenunun B baknaHuxy. Bcé gna HUX nameHmNoCo.
KeTbl 4oMKHbI Bbln Tenepb Kutb B n3bax, a He B YUymax, BeCTu oceanbi obpas
XM3HK, BbITb YNeHamM NPOMX03a, bbITb NOAOTYETHLIMK, CAABATb CBOIO A00bIYY
rocygapctey [MoneHosa 2014: 196-197].

[eteir B 7-neTHem BO3pacTe yBO3WU/IM B MHTEPHAT C BiarMmm HamepeHuamu
AaTb MM obpasoBaHue. Ob6pasoBaHME OCYLLECTBAANOCH NNWb HA PYCCKOM
A3blKe. [leTn TepAnn uHTepec K cBoeMy poAHOMY A3blKy. [JOMa roBopman Ha
CMeLaHHOM A3blKe. PyccKkui A3bIK OKasbiBan MHTepdepupytowee BO3AeNCTBME
Ha KeTCKMW. PycckaAa neKcmka nosy4vana KeTCKoe rpammaTtmyeckoe
odopmneHune. Tak BbipabaTbiBaNOCh ABYA3bIYME KETOB.

Bonbwyo ponb B pasBUTUM ABYA3bIYUA CbifpPan Nepexos KeToB K oceasiomy
06pasy KM3HU B NOCENKAX CO CMELaHHbIM HAaLWMOHANbHbIM COCTaBOM. A3bIKOM
MeKHaALUNOHANbHOro 0bLLeHnAa 34ecb ABNAETCA PYCCKUM A3bIK. KeTCKnin A3bIK
CyLLEeCTBYEeT B HAapOAHO-Pa3roBOpHOM Gpopme M MUCNO/Ib3yeTCcA TONIbKO B cdepe
06MxoaHOM peun. PyccKkuii e A3blKk 06CNyKMBaAET 4eN0NPON3BOACTBO, INYHYIO
nepenncky, obLLECTBEHHYIO M MPOM3BOACTBEHHYI AEATENbHOCTb, MACCOBYHO
nHbopmaunio. Ha pycckom A3blke BefeétcA npenogaBaHne B LIKONe.
Cywecrtsylowme napansienbHo [ABe A3blKOBble CUCTEMbl HaxXxodATCcA B
NMOCTOAHHOM B3aUMOAENCTBUM Mexay coboir. OcobeHHO 3aMeTHO BAUAHUE
CUCTEMbI PYCCKOTO A3blKa U PYCCKOM KyNbTypbl HA KeTOB mosoxe 40 net [cm.

MwuHaeBa 1986: 7].
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NAPEMUONOINMYECKUE EAUHULbI KAK CPEACTBO OTPAXKEHUA
HALMOHANbHON CAMOUAEHTUGUKALIUU PYCCKOA3bIYHbIX CTYAEHTOB
Hamanesa lNpockypeHko, EneHa lNonakosa

TazaHpoacKuli uHcmumym umeHu A.[1.Yexoea (¢punuan) «Pr3y (PUHX)», Poccus
nata.proskurenko2010@yandex.ru

B npouecce couvanulauMm Kaxabl 4YenoBek wuaeHtudpuumpyetr ceba c
onpeaeneHHbIMM O0OWHOCTAMM, CTaTyCaMM, WHCTUTYTaMK, PONAAMU U TEM
cambiM GopmMpyeT B CBOEM CO3HAHUW KAPTUHY cobcTBeHHOro A uam «fA-
KoHuenuuo». Heuto nogobHoe NponcxoamT € HauMoHaAbHbIMM 0bwHoCcTAMMK. B
npouecce UX Pa3BUTUA Y HUX CKNAAbIBAOTCA ONpeaeneHHble NpeacTaBNeHns o
CBOEM MPOUCXOXKAEHUMU, MeCcTe U pPon B MUPOBOM COODOLLECTBE, CBOWX
[OCTOMHCTBAX, CBOEM WCTOPUYECKOM «npeAHa3Ha4YeHUn», Takum obpasom
dbopmupyeTca npeacrtaBsieHME O HALMOHANbHOW MAEHTUYHOCTU. bnaropaps
HaUMOHANbHOMW CaMOUAEHTUOUKALMN YEeNoBEK WHTYUTUBHO onpegensaet
KCBOEro» W  «Yy»Koroy. Mo3TOMYy rnaBHbIN KPUTEPUN HALMOHANBHOTO
coobuecTBa, NO3BONAKOLWMIA HAM OTIMYUTD €ro OT APYrMx cOobLLECTB, ABAAETCA
— HauMoHaNbHaA camomaeHTUMPUKaUmMA NAM HauMOoHaIbHOe co3HaHue [1].

A3bIK ABNAETCA BAXKHEMLIMM COCTaBAAIOLWMM HALMOHANbHOM KyNbTypbl HAPOAa,
oTparkaeT ObIT U1 0COBEHHOCTM XapaKTepa Hapoda, ero HauMoHaNbHbIA B3rnAag,
Ha  OKpY)XalowWwuih Mup, ero MbiwaeHne. HauMOHaNbHbIA  XapaKTep
camoungeHTudunKaumm oTparkaeTcs yepes cuctemy KY/1IbTYpbl.
Mapemuonornyecknin  GoHA A3blKa ABNAETCA UEHHEWWMM MUCTOYHMKOM
NHGOPMALIMM O MEHTaNUTeTe Hapoaa, ero CMCTeMe LEeHHOCTeM, OTHOLIEHMA K
MUPY U K ApYrMM Hapoaam. MNapemun MantocTpmpyrotT 06pas *KM3HU, KoanpyoT
HAUWOHANbHO-KY/IbTYPHbIE CTEPEOTUNbI, 06pa3bl, 3TaNOHbI, OLLEHOUYHble POPMbI.
B Hawen paboTe Mbl NONbITaNUCh UHTEPMNPETUPOBATb AHI/TIMNCKME NOCNOBULbI, C
LUenblo BbIAENNTb CXOACTBA M PasnMuMA UX BOCMPUATUA PYCCKOA3bIYHBIMM
CTYAEHTaMM C LEeNbto BblABAEHMA 0COBEHHOCTEN MX BOCNPUATUA. 33 OCHOBY 6bin
B3AT 3KCNepuMeHT, pa3paboTaHHbii Monoson 3.[4., CtepHUHbIM W.A, cmbicn
KOTOPOro 3aK/to4aeTca B COOTHECEHMM acCOLMATOB C AaHHbIMU NOCNOBULLAMM,
coZeprKalmnmm onpeaeneHHbi KoHuenT [3]. [ns skcnepMmeHTa mMbl Bbibpanu
KoHuenT: Labour/Tpya, npeacTtaBneHHbI cneayowmmmn nociosnuamu: Practice
is the best place; You reap what you saw; Business before pleasure; Strike the
iron while it is hot; A cat in gloves catches no mice; A good beginning is half the
battle; After dinner comes the reckoning; Feather by feather a goose is plucked;
God helps themselves; Never put off till tomorrow what you can do today.
MoBTOpeHbe — MaTb y4yeHbA. YTO noceellb, TO NOXKHeLWb. [eny Bpems - notexe
yac. Kyt »keneso, noka ropa4yo. bes Tpyaa He BbiTalWMWb M PbIOKKM M3 Npyaa.

198



Xopolwee Hayano — nonosuHa Aena. Jllobuwb KaTaTbCA — AHOOM M CAHOYKM
BO3UTb. TepneHme un Tpya, BCE NEPETPYT.

CTyAeHTam TPETbero Kypca, M3y4aroWwmMM aHT/IMNCKUIA A3blK KaK MHOCTPAHHbIN,
6bln NpeanoXKeHbl aHKeTbl C JAaHHbIMM NOCA0BULLAMM, UM HEOHBXO0AMMO 6blN0
3aMMcaTb accoumalnmM, KOTOpble Yy HUX BbI3biBAeT Ta MAM WMHAA MOC/AOBMUA.
JKCNEePMMEHT TMOKa3a/, uYTO CTPYKTypa PYCCKMUX M  AHIIMUACKUX MOCAOBUL
MaKpPOKOMMOHEHTA.

MpoaHaNN3NpPOBaB CEMAHTUYECKYIO MHTEPNpPEeTaLMI0 aCCOLMATUBHbIX PeaKLmin
Ha PYCCKME W aHTMMACKME MOC/NOBULUbI, Mbl BbIABUAN, YTO KoHUenT «labour»
BbI3bIBA€T B CO3HAHUM PYCCKOA3bIYHbIX CTYAEHTOB acCOLMaLMN: NPAKTUKA, TPYA,
ycunue, Bpems, Tpyaontobure, nomollb, a KoHuent «Tpya» accoumaunm labour,
hardwork, diligence, result. [aHHble pe3ynbTaTbl FOBOPAT O TOM, 4TO
PYCCKOA3bIYHbIE CTYAEHTbl BOCMPUHMMAIOT pasHble TuMbl  MHOOPMaLMM:
AEHOTATUBHO-CUTHUPUKATUBHbBIN, OLLEHOYHbIA, MOTUBALUMOHHbLINA, 3MOTUBHbIN
[2]. PycckosAsblyHble CTyAeHTbl Ha rAyOMHHOM YPOBHE CBOEro CO3HaHMUA
OCYLLECTBAAOT HE TO/IbKO MOHMMaHWE MOCAOBUL, HO M BOCNPUHMMAIOT €ro
06pa3Hyl0 CyWHOCTb CKBO3b MPM3MYy KynbTypbl. Onupasacb Ha cobCTBEHHble
3HAHMA O MUPE U KYNbTypPHbIe YCTAHOBKM, PYCCKOA3bIYHbIE CTYAEHTbI CNOCOBHDI
CYUMTbIBATb KY/NbTYPHbIA KOZ QAHIIMIACKMX MNOCN0BUL,. AHanM3 MOKasas, 4To
SMOTMBHbIN TUMN MHPOPMALMM YACTO ABAANCA OCHOBHbIM MPU BOCMNPUATUMU
aHTIMACKUX  MOC/IOBUL,  PYCCKOA3bIYHbIMM  CTYAEHTAMM, 4YTO  OTparkaeT
SMOUMOHA/NIbHO-OLEHOYHYD  peakLMio, KOTopaA ABAAETCA  OTNe4YaTKOM
nepeXxuTbiX smoumn. MoTUBAUMOHHBIA TN MHPOPMALMM NPOABAAETCA TO/IbKO
npyM BOCMPUATUM AHIIMUACKMX Nocnosuy. B page cnyyaeB oOTCyTCTBME
3KBMBAJIEHTHbIX 06Pa30B B POAHOM f3blKe NPUBENO K MCNOJIb30BAHMIO NMPAMOro
nepesoaa.

Kpome TOrO, HepeaKu cnyyam npoABAEHMUA HALMOHANbHOM
CaMoOMAEHTUOUKALMM  4Yepe3 MepeHOC CMbICAA KOHUEenTa Ha  APYrou,
MHANBUAYANbHO-06pa3HbIMK  accoumaumammn. Mbl npegnonaraem, 4To npwm
BOCMPUATUM PYCCKMUX NOC/IOBUL, PYCCKOA3bIYHbIE CTYAEHTbl COBMELLAOT 61n3KMe
no 3HayeHuto KoHuenTtbl (KoHuenTt «Tpya» ¢ KoHuenTom «Puck», «JleHb»), a
npyM BOCNPUATUM  AHTIMUCKUX MOCAOBUL, PYCCKOA3bIYHbIE CTYAEHTbl He
BOCMPUHUMAIOT NPAMOM CMbICA, BIOXKEHHbIN B HUX.

MonyyeHHble pe3ynbTaTbl MNOATBEPXKAAIOT HAWy ruMnotesy O TOM, 4TO
aHTIMMCKME NOCNOBULbI BbI3bIBAOT B HALLMOHA/IbHOM CO3HAHUM PYCCKOA3bIYHbIX
CTYAEHTOB  NAKYHbl, HAUMOHANbHO-CNEUMPUYECKUN  3/1IEMEHT  KYAbTypbl,
HalWeAwWnit COOTBETCTBYHOLLEE OTpPaXKEeHWEe B A3bIKE M peyn HocuTenem sToun
KyNbTypbl. B OaHHOM 3KCNepuMeHTe JMlaKyHbl MPOABAAIOTCA B MOJYYEHHbIX
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accoumnaTax. Ha6op accou,mau,mﬁ n ux Bbl60p 3aBUCUT OT nNpeacraBuUTena

HaLI,VIOHaI'IbHOﬁ CaMOMAEHTMd)MKaLI,MM UCNbITyemMbIX.
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MNonosa 3.4., CtepHuH U.A. KOTHUTUBHaA nnHremnctuka. M., 2007.

TEKCT B TIUTBOPUTIOCOPUN M. M. BAXTUHA
Onvbea Pabyesa

FOxcHbIlU hedepanbHebili yHusepcumem, Poccus
ryabtsevaom@sfedu.ru

Mo-pa3sHOMY MOXKHO NO-Pa3HOMY OTHOCUTLCA K peuu, K TeKCTY. MOXHO NOHATb
ero Kak HeusbexHylo soXKb. («Mblchb M3peyeHHas ecTb /I0Xb», — nucan
BE/INKMIN pycCcKkuM noaT ®. TrotyeB.) MOXKHO NOHATbL TEKCT KaK TO eANUHCTBEHHOE,
YTO COXPaHAETCA OT MbIC/IN U YTO coxpaHAeT Mbicab. («Ho A 3abbin, 4To A XOTEN
CKa3aTb, M TeHb becnaoTHas B YepTor TeHel BepHeTcA», — 3By4aT cTuxm O.
MaHaenbwTtama.) Ho B nobom cnyydae, TOIbKO NOHMMAA TEKCT, Mbl He4To
Y3HaeMm 0 YeNoBeKe Kak aBTope, 0 ero 6biTun B KyabType. [3]

MoHMMaHMe BaXHOCTM Npobsiembl TEKCTa AA TYMAaHUTAPHbIX HAYK BeJIMKUM
pycckmin ¢unocod XX Beka M.M. baxTuH Bbipasuna npocton opmynon: «lae
HeT TeKCTa, TaM HeT U 0bbeKkTa Ana nccneaoBaHUa U MblwneHusa». [1, c. 281]
TekcT B noHMmMaHum M.M. BaxTMHa — 3TO0 cBOeobpasHbil PeHOMEH, He
CBOAMMBIN K CEMMOTUYECKOMY WU FEPMEHEBTUYECKOMY MOHUMAHMUIO. TeKCT
npeactasneH baxTMHbIM B TPOMHOM ocBeleHMn. C O4HOM CTOPOHbI, 3TO «TEKCT»
B Y3KOM CMbIC/€ C/I0Ba — peuyb, 3arneyaTieHHasa Ha bymare namn nepramenre. C
APYron CTOPOHbI, 3TO NPOCTO MBaA pPeyb YenoBeKa — B npouecce obuieHus,
HO MNOHATAs M [A0BeAeHHaa A0 WAEWN TEeKCTa, OTAENAWMM YenoBeKa OT
YyesioBeKa, BOCMPUHMMAEMbIM U TOrAa, Koraa yenosBeKk ywen (ymep, ocranca
roe-To B NPOLW/OM...). 3TO — nNpeacTaBAeHHOCTb Ye/10BeYECKOro HbITMA BHE ero
camoro. Ho 6axTUHCKMIN KTEKCT» MMEET U elle 04HO namepeHue. NoHUmaHue
KaK TeKcTa (B KayecTBe TeKcTa) NtobbIX 3HAKOBbIX CUCTEM: MKOHOrPapUUecKux,
HenocpeAcTBEHHO BELLHbIX, AEATeNbHOCTHbIX M T. 4. [3, ¢.114-115] 3Tn Tpm
N3MepeHUA, TP MOHUMAHUA TEKCTA, N0 MHeHUt0 M.M. baxTuHa, He MoryT 6bITb
«0b006LWEeHbI», OHM BCTYNalT Mexay coboi B OTHOWeHMe OobueHua, B
HaNpAXeHHOoe B3anmonpeBpaleHne n — NPoTUBOMNOCTaBAEHME.
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Ona M.M. baxTnHa TeKCT — 3To Amnanor. «B TeKcTe yenoBeK BOMJIOWEH KaK ero
ronoc, obpalleHHbIM K Ham; TEKCT AaH HAaM, KaK MHOMY r0/10Cy, BONpoOLUatoLemMy
Cen TeKCT (...0 ero cmbicne, 0 ero aBTope), U — CKBO3b TEKCT — BOMPOLUAOLWLEMY
aBTopa. Ho Beab cam «TeKCT» ... BCeraa BOMpolaeT, OTBeYaeT, COMHEBAeTCH,
aXKaeT NOHUMAHUA, BCIYLLUMBAETCA B YyXKYto peyb».”[3, c.116]

Mo suaeHuto M.M. baxTuHa, avanor, 4oNKeH UMETb TPy GOKyca, AN1A Havana,
KaK MMHUMYM, — TpPM Yy4YacTHMKA. Bonpoc — oTBeT — BOMPOC; BOMNPOC K
«BOMPOCHO-OTBETHOMY» AMANory; n Tak — B beckoHe4yHocTb. [3, ¢.116]. Ana
M.M. baxTuHa aunanor — “ ...6e340HHAsA BOPOHKa, BTArMBatowWwana B ceba (BUTOK
33 BUTKOM) Bce bbITne yenoBeKka. baxTUHCKMI Ananor ecTb ANWb Tam, FAe ecTb
«Ananor AuManorosy, - 6ecCKoHeYHas M HesaBepllaemasa (XOTs M 3aMKHYTas Ha
«CMbIC/1») CNWpasb pPeyYeBbiX BbICKa3blBaHWI (BOMpPOC — OTBET — BOMNPOC;
cornacue; nepeocmbiCNIeHNE; BO3MYLLEHWE U MONEHME; OXUAAHUE YYXKOro
CNOBa U OTTa/ZIKMBAHME OT HEro ...». [3, c.27]

TeKcT MmeeT ABa NOAOCA: OAMH OOpalleH K ecTeCTBEHHOMY A3blKY, cUCTeMe
3HAKOB, NCNO/Ib30BAHHbIX MPU CO34aHMN TEKCTA, HA APYrOM NOOCE — TEKCT KakK
HEeYTO YHWKanbHOEe, €eAWHCTBEHHOE, HENOBTOPMMOE, Onpeaensiemoe ero
YHUKaAbHbIM 3aMbIC/IOM U CcMbicnom. CucTema obuLecTBEHHO BbipaboTaHHbIX
M3BECTHbIX 3HAKOB, BblpaXKaroLWasn YHUKaNbHbIN, HEMOBTOPUMbIA CMbICA, — 3TO U
€CTb TEKCT KaK BbICKa3blBaHWE M BbICKa3blBaHME KaK TEKCT. Y BbICKa3blBaHUA
BCEraa ecTb aBTOP, YEM 3aMbiCEN U CMbICA BOMIOLWEHbI B TEKCTE, KOTOPbLIA B
CBOIO o4epeab uMmeeT onpegeneHHoro agpecata. [losatomy M.M. baxtuH
noAYepKMBAET, «COObITUE KU3HM TEKCTA, T.€. ero NoA/IMHHAA CyLHOCTb, Bceraa
pa3BMBaeTcA Ha pyberke ABYX CO3HaHMM, ABYX cybbektoB». [2, c. 285] [Mpwu
YTEHUM TEKCTa BCTpevatoTcAa ABa CybbeKTa, ABa MOHWMMAHMA, ABa TEKCTa —
YUTAEMbBIA U KOMMEHTUPYOWMIK. AHanm3unpya npobnemy, M.M. baxTuH paet
npMMep KOHKpPeTU3auMnu NOHUMAHMA TEKCTa Yepe3 nepeyeHb 0HpasyoWwmx ero
OTAENbHbIX aKTOB: «1. Ncnxopumsamonornyeckoe BocnpmuaTne GpmM3nMYECKoro 3HakKa
(cnoBa, LBeTa, NPOCTPAHCTBEHHON pOpPMbI). 2. Y3HAHME ero (Kak 3HAaKOMOro nan
He3Hakomoro). NMoHnmaHne ero NoBTOpPMMOro (obuiero) 3HaueHus B A3blke. 3.
MOHMMaHMEe ero 3HayeHMAa B [OAHHOM KOHTeKkcTe (bauKaliwem u 6onee
Aanekom). 4.  AKTMBHO-OAMANOrMYyeckoe MNOHMMaHMe  (cmop-cornacue).
BkntouyeHue B ANANOTMYECKUIM KOHTEKCT. OLLEHOYHbIM MOMEHT B MOHMMAHUMU U
cTeneHb ero rnybuHbl U yHUBepcanbHOCTU». [1, c. 361] YueHbin nog4yepKmMBaeT
Hen3beXKHOCTb Nepexoaa OT O4HOM0 CMbICA CUMBOAA K APYFUM NMPU NOMbITKE
€ro pPackpbiTb U MPOKOMMEHTUPOBATb. CMbIC/I HEBO3MOXHO pPacTBOPUTL B
MOHATUAX. 33 CYET KOMMEHTMPOBAHUA Mbl MOXXEM A0CTUYb OnpeaeseHHOM
pauMoHanu3aumMnm cmbicna. Ho  uHTepnpeTauMa  CMbIC/IOBbIX  CTPYKTYpP
HenzberKHOo yxoanT B 6eCKOHEYHOCTb CUMBOMYECKUX CMbIcioB [1,c. 362].
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MoaBoAsa UTOr BbileCKa3aHHOMY, cneayeT NOAYEPKHYTb, YTO HALA 3Moxa — 3TO
BpemsA, Korga co3gaetcA HoBoe MHPOPMALMOHHOE MNPOCTPaHCTBO, KOTopoe
AO/MKHO 06beguMHUTL Camoe MHTepecHoe B HayKke, ¢unocodum, nyywee B
NCKYCCTBE N MHOTOBEKOBOW AyXOBHbIN ONbIT YenoBeyectsa. CerogHA 0cOBEHHO
BAXHO, HAYYMTbCA CNYLWIATb, YYBCTBOBATb M MOHMMaTb [pyroro. PeanbHbli NyTb
K aTomy — [uanor: guanor 4enoBeKa C Ye€/N0BEKOM, YeNOoBEKA C NPMpPoOAOW,
YyesnioBeKa C WUCTOpMEN, YenoBeKa C KyAbTypou; Auanor KynbTyp. A [uanor
npuxoauT K Ham, no KoHuenumn M.M. baxTuHa, 4yepe3 CO-3HaHWE, CO-

TBOPYECTBO, CO-nepexmnBaHue, co-bbiTHe.
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NMOHATUE «JTUTAPHAA A3bIKOBAA JINMHOCTb» KAK NMPOBJ/IEMA
COBPEMEHHOW IMHIBUCTUKMU

Ee2eHus CaH4YeHKO

roy Bl1O JIHP «/ly2aaHckuli HAQuUOHAAbLHLIU yHUBepcumem umeHU Tapaca
LLles4yeHKo», /lyeaHckas HapoodHaa Pecnybnauka

ghostofangel25@mail.ru

3Ta/IoOHOM pPeyeBOi Ky/bTypbl ABNAETCA INMTapHan peyeBas Ky/ibTypa, KOTopas
ABNseTcA o0b6pa3yom peyeBoM KyabTypbl Awboro Hapoga. [pobnema
«3NMTApPHAA A3bIKOBAA JIMYHOCTbY HE MOMKET OCTaBaTbCA BHE MONA 3peHuA
nccnepoBatenen, NOCKONbKY MMEET OFPOMHOE TEOPETUUYECKOE N MPaKTUYecKoe
3HayeHue, ABNAETCA 30HOW COMPUKOCHOBEHMA pa3HoObpasHbix Hayk. B
COBPEMEHHOM /NIMHIBUCTUKE CYLLECTBYIOT WHTEpecHble HabnwoaeHuMa Hag
A3bIKOBbIMM OCODBEHHOCTAMM HOCUTENEM A3bIKA B PA3/IMYHbIX CUTYaLUAX
obuweHuna. «lMpeTeHayAa HA A3bIKOBYK WCKAOYUTENbHOCTb, /IIOAN B MOXOMKMUX
KOMMYHWUKATUBHbIX CUTyaumaAx 4acto BedyT cebs Ha yguBneHuMe OAMHAKOBO.
Hawa peyb  NOAYMHEHA  KAHPOBO-PEYEBbIM  3aKOHaM peyeBoro
B3aMMOAENCTBMA, MNOSTOMY TrOBOpAWME AEMOHCTPUPYIOT 0COBEHHOCTH
rpynnoBoro nosegeHusa. Hocutenb A3blKa Kak bbl GOKycnpyeT B cebe Npu3Haku
KONINEKTUBHbIX A3bIKOBbIX AMYHOCTEN» [2, €. 9]. U3yyaa npobaembl KynbTypbl
06LWEeHMA, y4eHble PaCCMATPMBAIOT MHOXECTBO BOMPOCOB, CBA3AHHbIX MMEHHO C
coZeprKaHMEM MOHATUA «INUTAPHAA A3bIKOBAA JIMYHOCTbY». TaK, B HAy4yHOWM
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NIUTEpPaType Y4YeHble OMNepupytoT TaKUMU MOHATUAMM KaK KMHTENNEeKTya/ibHas
peyb», «HOCUTENb /IMTEePaATypHOro BapuaHTa», «3/UTAPHAs KyabTypa»,
«0bpasyoBana peyby», «UHTENNEKTyaNbHasA 3/UTa», «A3bIKOBOM uAaean»,
KUHTENIUTEHLUNAY, K3INTAPHbIN TUMN PEeYeBOM KYAbTypbI» U T.M., HO BCE OHU He
PaCKpbIBAOT B MOJIHOM Mepe MOHATUE «IMTAPHAA N3bIKOBAs JIMYHOCTbY.
MMeHHO 3nuTapHaA A3blKOBaA JIMMHOCTb B COBEPLUEHCTBE B/IAEET BCEMU
CTENeHAMW YCBOEHWA /IUTEPATYPHOro fA3blka, OHa WMeeT Oonblyo W
pa3HoOObOpasHyl0 MPAKTUKY peyvyeBoro obueHusa, B TOM 4ucie 006A3aTeNbHO
ny6anyHoro, N06ON KOMMYHMKATMBHbIA aKT MPOU3BOAMTCA HA OCHOBE
CTUJINCTUYECKOTrO COOTHECEHUA M KOMMYHMKATUBHOM LLesiecoobpasHOCTM.
A3bIKOBYIO 3/UTY NPeAcTaBAAT JIMYHOCTU, CTeNeHb JIMHIBUCTUYECKON MU
KOMMYHUKATUBHON KOMMETEHLMN KOTOPbIX OYEeHb BbICOKaA, CTPemMaeHue K
cBOO6OAHOMY CAMOBBIPAXKEHUIO M CAMOCOBEPLUEHCTBOBAHUIO COEAUMHEHO CO
cBO6OAHbIM, ABTOMATUYECKMM OCYLLECTBJIEHMEM PA3HOCTOPOHHEN peyeBo
AeATeNbHOCTH.

dNMUTapHaAn A3bIKOBAA JIMYHOCTb — A3bIKOBAA JIMYHOCTb, KOTOPOMN MpUCyLLM
6onblwas ceBoboga B TEKCTONOPOXKAEHHM NtOOOro TeMaTUYECKOro U *KaHpPOBO-
CTUINCTUYECKOTO OPOPMAEHMA; BbICOKAA MPOM3BOANTENBHOCTL NepepaboTku
BCEX YC/bIWAHHbIX U MPOYMTAHHbIX TEKCTOB; 3HAYUTE/IbHbIN 06bEM aKTUBHOTO
cnoBapd; BnageHue BceMU GYHKLMOHANbHO-CTUNAEBLIMU PA3HOBUAHOCTAMM
NIMTEePaTYPHOro A3blKa; COeANHEeHME Pa3HOCTU/IEBLIX 391EMEHTOB Peyn, KoTopoe
ABNAETCA afeKBaTHbIM MO LeAM U 3agadyam obueHus; ceobogHoe BnageHue
YCTHOM M NMUCbMEHHON dopMamm peun 1 6e30WwnboYHbIN BbIGop GopmMbl peun B
3aBMCMMOCTM OT KOMMYHWKATUBHbIX Lener; cobnogeHne 3TUYECKUX HOPM,
yBa)KeHue K agpecaTy. Ba’kHO NoAYepKHYTb, YTO 3/IMTapHas A3bIKOBaA IMYHOCTb
obnapaetr Hambonee LWMPOKMM CMEKTPOM COLMANbHbIX poneri u B N0boM
KOMMYHWUKATUBHOM CUTyaLUUM AEMOHCTPUPYET UCKYCCTBO MO/Ib30BaHWUA A3bIKOM,
BceMn 6oratctBamm ee BO3MOXKHOCTEM C YMECTHOCTbO WX MPUMEHEHMA.
KoMMyHMKaTMBHbIE NOTPEBHOCTM 3/IMTAPHOM A3bIKOBOWM IMYHOCTM BCErAa OYEHb
BblCOKMeE. [InA TaKOM NMYHOCTM XapaKTePHbl MOTUBALMOHHbIN YPOBEHb PEYEBbBIX
MOCTYNKOB, NPV KOTOPOM OTYET/IMBO NPOABAAETCA A3bIKOBOM BKYC, A3bIKOBOE
M3ALWL,ECTBO, A3bIKOBAA W3bICKAHHOCTb, A3bIKOBOE YyTb€ W CBOEBPEMEHHOCTb
BblbOpa A3bIKOBbIX cpeacTB. EM npucywa noctoAHHaa noTpebHoOCTb B
AOMNONHUTENbHON, HOBOM MHGOPMALMK M apryMeHTALMU, KellaHue MOoNYy4YnUTb
nHpopmaumto ntobbiMM cnocobamu.

NccnepoBaTtenb annTapHOM peyeBor KyabTypbl, T. B. KoueTkoBa, oTmevaerT, 4to
pa3HOObOpa3Haa aKTMBHAsA peyeBad [AeATe/NbHOCTb 3aCTaBAAET 3AMTAPHbIX
HOCUTENEN W3ALWHO M Ae/IMKATHO KacaTbCA pPas3/IMYHbIX COLMANbHbIX TeEM,
pa3IMyHbIX chep AeATeNbHOCTU YeNoBEeKa, LWWPOK KPYr WX OTHOLIEHWUN C
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obwectsom u apyrumu nabmn. CoumanbHblA KOHTPO/Ib 3acTaBAseT WX
CNeAnTb 3a CBOEW peybto B /I0ObIX cuTyaumsax. Co BpeMeHeM, OTMEYAET YYEHbIH,
ANA 3NIUTAPHON A3bIKOBOM /IMYHOCTU 3TO CTAHOBUTCA HOPMOM, ECTECTBEHHbIM U
NPUBbLIYHLIM MPaBUIOM 0b0LWEeHMA aaxe npu 6o0NbLIOM aBTOMaTU3ME peymn
(obuwieHme B cembe, € Apy3bsamn n noga,.) [1, c. 59].

Takum o06pasom, Noa 3/UTapHOM A3bIKOBOM JIMYHOCTbIO cnedyeT MOHUMaTb
COBOKYMHOCTb  XapaKTEPHbIX YepT JIMYHOCTK, MNPOABAAIOWMUXCA B ee
KOMMYHWUKaTUBHOM MOBEAEHUU U OAHOBPEMEHHO 0becneymBaoLme ANYHOCTb
KOMMYHUKATUBHON MHAMBMAYANbHOCTbIO. Ka)aaa 3/1MTapHas  A3blKoBan
JIMYHOCTb  HEMOBTOPWMA, YHUKaNbHA, C WHAMBMAYANbHOW  CUCTEMOM
KOMMYHUKaTUBHbIX LEeHHoCTeM, C CO6CTBEHHbIM A3bIKOBbIM "
COLMOKYNbTYPHbIM C/IOBapeM. BmecTe ¢ Tem, Aa*Ke y4MTbiBaa HENOBTOPMMOCTb
Ka)KA0ro 3/IMTapHOro HOCUTENA A3blKA, MOXHO BblAENNTb 0b6LLME NPU3HAKK: UX
peyb MOANENMWUT 3aKOHAM f3blKa, TeKCToobpa3oBaHMA; YNOPALOYEHHOE
MCNO/NIb30BaHME MMM CTUANCTUYECKUX U YKAHPOBbLIX MPaBWUA ABAAETCA YacCTbio
A3bIKOBOTO TBOPYECTBA, OHW MPUAEPIKUBAKOTCA HOPM COLMANbHO-PEYEBOro

noseneHmA.

Jlutepatypa

KoyeTkoBa T. B. 2BGEMUCTMYHOCTb PEUYM HOCUTENA 3/MTapHOW pedyeBon KyabTypbl / T. B.
KoueTkoBa // PUTOpUKA M peyeBan KOMMYHUKaLUA: TEOPUA U NPaKTUKa npenoaaBaHuna. — M.:
n3a-8o MTIY, 1999. - C. 58 — 62.

CepoB K. ©. Tunbl A3bIKOBbIX NMYHOCTEN M CTPATErMM PEYeBOro NoBeaeHUsa (0 puUTopuKe
6biIToBOrO0 KoHPMKTa) / K. ®. Cepos // Bonpocbl CTUAUCTUMKU: A3bIK U YenoseKk. — CapaTos:
M3a-8o NocYHL, ,, Konneaxk”, 1996. — Boin. 26. — C. 8 — 14,

K BONPOCY BOCMPUATUA U NOHUMAHUA TEKCTA KAK OAHOM U3
NPOBNEM COBPEMEHHOM IMHIBUCTUKMU

Onez Ckayko, Bukmopusa Bonkoea, AHHa OnpoiWKo

IOxcHbIU ¢hedepanbHbil yHUBepcumem, Poccus
chaegolik@gmail.com, vikiVolk2015@yandex.ru, opranna@yandex.ru

MoHMMaHMe ABNSAETCA OCHOBOWM KWM3HM, OOLWEHMA M pPasBUTUA 4YesioBeKa. B
JIMHIBUCTUKE Ha COBPEMEHHOM 3Tane ee pPasBUMTMA OAHOM M3 BaXKHEMLMUX
obnacteit uccnepoBaHMA CYMTAETCA M3yveHMe Npobaembl MOHUMAHUA TEKCTA,
MOCKO/IbKY C KaKAbIM roAomM yBennumsaetca obbem MHPoOpmauuu, KOTOpPYHO
HEeobXxoAMMO MOHATb U OCO3HaTb. B Takom cnyyae HeobxogMmo MccnesoBaThb
acCreKTbl, KOTOpble BAUAIOT HA MOHMMAHME TEKCTa.

BONbWMHCTBO yyumTener BCe 4Yalle CTA/NIKMBAKOTCA C TeM, YTO y4yalimecs He
NMOHMMAIOT 3/1IEMEHTAPHbIX TEKCTOB M3 Y4ebHMKOB. YMTana, He 3a4yMblBAsACb O
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CMbIC/IE HaNMCaHHOIO, OHM CKJIOHHbI «A0AYMbIBAaTb» 3aAaHusA. Takoe sBneHue
Ha3blBaeTcA 3GPEeKTOM UAMO3UN MOHUMAHUA.

HemanoBakHyt0 ponb 34eCb UrpatoT coumnanbHble cetn. ObuieHMe B MHTEpPHeTE
AOBOJ/IbHO CUIbHO M3MeEHSET A3biK. O6LWEHMIO B COUMANBHbIX CETAX XapaKTepPHbI
COKpaleHne cnoB, OTCYTCTBME 3HAKOB MpenuvHaHuA, MCNOJb30BaHMEM Bce
60/blero KOAMYecTBa HOBbIX CNOB U T. A. B TEKCTOBbIX COOBLLEHMNAX BaXKHAA
MHPOPMaLMA M3/I0XKEHA KOPOTKO, YTO CnocobeTByeT ObICTPOMY MOHMMAHMUIO.
O4HaKO Ha COBpeMEeHHOM 3Tarne pa3BUTUA YeNOBEeKa NPOUCXOANT YCNOKHEHUE
NPOLLEeCCOB KOMMYHMKALMN, YTO CNOCOBCTBYET HAPYLUEHUIO B3aMMOMNOHMMAHMA.
CnegyeT OTMETUTb, 4TO pPa3BUTUMIO AaHHOM npobnembl cnocobcTByeT
3HaunTenbHaa guddepeHuMauna LLEHHOCTHbIX OPUEHTAUUM, aKTUBU3MPYEMAsA
3aTPYAHEHMAMM B 0OLLECTBEHHOM XU3HU NtOAEN, @ OCOOEHHO NoApaCTatoLLEero
nokonexHmsa. Hanpumep, X. I. Tagamep, Hambonee M3BECTHbI OCHOBaTe/b
dunnocodpcKom repmeHeBTMKM, YTBEPKAA/, YTO A/1A NOIHOrO MOHMMAHUA TEKCTA
yenoBek «HabpacbiBaeT cmbici». MmeeTca B BMAY, 4YTO, KOraa B TeKCTe
NPOUCXOAUT ONUCaHMe onpeaenieHHOro cobbiITMA MK AEeUCTBMA, 4YUTaTeNb
3apaHee npeanonaraeT, KakOM CMbICA BKAaAblBas aBTOP, M NOCAEAYIOLLYHO
NHOOPMALIMIO BOCMPUHMMAET Yalle BCEro C JIOXKHbIM OTTEHKOM COOCTBEHHbIX
MbIC/IEN.

fapamep AoOKasan, YTo HeogHOKpaTHOe ob6aymbiBaHME TeKCTa cnocobcTesyeT
ero NOHMMaHu. Hanpumep, NpoYNTaB TEKCT HECKO/IbKO pas, nepecKasasB ero
CBOMMM CNIOBAMM MW NepPenncas, YeNOBEK HAYMHAET NOHUMATb €r0 UCTUHHbIN
cMbicn. bonee Toro, Takaa NpPaKTMKa AaeT HaKoNuTeNbHbIN 3dPEKT, TO ecTb Co
BpemMeHeM NMOHMMAHME TEKCTOB He byaeT ABNATbLCA NpPobaeMOiA.

JKcnepTbl He Bcerga NpPUXogAT K eAMHOMY MHEHUIO B U3YYEHUW AaAHHOrO
Bonpoca. Tak, C. b. KpbIMCKuUIA pa3nnyaeT Asa YPOBHA NOHMMAHUA:

- YPOBEHb ONO3HaBaHUA 0ObEKTA

- YPOBEHb CaMOro NOHMMaHMUA.

Mo mHeHuto I. U. bornHa cyuiectsyeT TpM YPOBHA MOHMMAHUA:

1) cemaHTU3NPYIOLLE;

2) KOTHUTUBHOE;

3) pacnpegmeumBatoLLee.

Hanpumep, Npu 4TeHMN XyAOXKECTBEHHOW NNTEpPaTypbl YENOBEK NPOXOANT BCE
TPM YPOBHS MOHMMAHMA, OT nepBoro Ao TpeTbero. Ob6beanHAs Bce
nepevymcieHHble  YPOBHW, MOXHO  A0O6MUTbCA  MOJIHOrO  MOHMMAHMUA
NPOYUTAHHOrO.

[ocTaTouHO BaXKHbIM paKkTopom aBnaeTca «rnybuHa». O cyl,ecTBOBaHMMN TaKoro
Kputepus Bnepsble 3as8ua M. M. BaxTuH. MNMoHMMaHue «rnybuHbl TEKCTa» OH
CYMUTAN rNAaBHbIM PAKTOPOM.
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MpoaHanunsnposaB «KpaTkuMh ncuxonornyeckmn cnosapb» J1. A. KapneHko,
MOXHO cAeNaTb BbIBOA, YTO CYLLECTBYIOT Pa3/IMYHble MEXaHM3Mbl MOHMMAHMA.
Cpeayn OCHOBHbIX BblAENAT NAEHTUOUKALMIO, MHTYULUIO, MPOEKLNIO U T.4,

A. ©. Wupsaes, B nepuog ceoer paboTbl CMHXPOHUCTA-NEPEBOAUYMKA 3aMETU,
YTO He MeHee BaXHbIM MEXaHM3MOM MOHMMAHUA ABAAETCA MEXaHU3M
BEPOATHOCTHOrO MPOrHO3MPOBaHMA. MmeeTca B BMAY YMeEHWE uuTaTens,
COCTaB/ATb NpeAcCTaBAEeHMEe O CUTyauMM C MOMOLLBIO OnpeaeneHHbIX C/10B NN
MOMEHTOB B TeKcTe. [locne TOro, KakK QJaHHbIM MeXaHW3M HauyuHaeT
cpabaTtbiBaTh, YNTATE/Ib MOXKET CNPOrHO3MPOBaTb AA/NIbHENLLNA UCXOA,

MOHO caenaTtb BbIBOA, YTO YCMELWHOCTb NOHUMAHWUA B HONbLUMHCTBE CyvaeB
3aBMCUT OT COAEP)KAHUA TEKCTa, TO eCTb OT ero aBTopa. ABCONIOTHO KaxKgomy
TEKCTY, a Tem b6onee Xy[oXKeCTBEHHOMY, npucywe 6ecKoHeyHoe u4ucio
WHTEepnpeTauMn, MNOCKOAbKY  KaXKAblM  yuTaTesnb  MNOHMMaeT ero ¢
MHOMBUAYANIbHOW OKPACKOM.

YyeHble MPUWAN K MHEHWIO, YTO AN MNOHUMAHMA TeKCTa Heobxoammo
onpeAenvTb NPUYUHbI €ro HeAOCTAaTOMHOro MOHMMAHMA. TakKe Heobxoanmo
Yy4MTbIBaTb 0O6beM 3HaHWIM, KOTOPbIM OOMXKEH BNALETb YeNoBeK ANA MOJHOro
NOHMMAHMA ONpeaeneHHOro TeKcTa.

MoaBoas wuTor, cneayetr NOAYEPKHYTb, YTO TEKCT — 3TO OOBEKT MOHMMAaHMA,
KOTOpbIN YHKUMOHMPYET KaK eguHoe uenoe. B Xy[oXecTBEHHbIX TeKCTax
3a4acTyl0 MUcnonb3yetca ropasgo 6Oonbwe cnos, npegHasHaYeHHbIX AAA
SMOLMOHANbHOM  OKpackM (@ TakkKe gns  co3gaHma  mM3bbITOYHOCTU
MHbOPMALUK), YEeM, HAMPUMEP, B HAY4YHbIX. TOYHEE, B HAayYHbIX TEKCTax TaKue
MeToAbl OTCYTCTBYIOT BOBCe. [103TOMYy XyAOXKeCTBeHHble TeKCTbl ABAAITCA

bonee NPOCTbiMM ANA NOHNMAHNA N 3alMMOMUHAHUA.

Jlnteparypa

bykatHMkosa C. [. [oHMMaHMe TeKCTa Kak npobaema COBPEMEHHON AUHIBUCTUKK U
ryMaHUTapHoOro nosHaHua // Monoaoi yuyeHbin. — 2015. — Ne6. — C. 799-803.

UrHatosa E.E. Mcuxonormyeckme npobsembl MNOHMMAHMA TEKCTa COBPEMEHHbIMM
WKonbHMKamu // http://www.msu.ru/projects/amv/doc/171/v/4/h7_1 7 1 nim1_vgl6.pdf

FTEHEPATUBHAA IMHIBUCTUKA

HOnus LLlesyeHKo, 3nnuHa CudenbHUK

IOxcHbIl hedepanbHebili yHusepcumem, Poccus
shevchenko.julya2014@yandex.ru, el_sidelnik@mail.ru

reHepaTMBHaﬂ JINHIBUCTUKA (XOMCKMaHCKaFI J'II/IHI'BVICTI/IKa) — Pa3HOBUNAHOCTb

dbopManbHOro HanpaB/ieHUA B CTPYKTYPHOW JIMHIBUCTUKE, Halleallee cBoe
oTpakeHue B Tpyaax Hoama Xomckoro u 6asmpytowanca Ha NOHMMaHUK A3blKa
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B BMAE Mopgenen onpeaenéHHoro supaa. [loasusBwuch B CLUA BO BTOpOM
nonosuHe 1950-x roaoB, XOMCKMAHCKAA /NMHIBUCTUKA B HblHEWHee Bpems
obnafaeT OrpoMHbIM aBTOPUTETOM M 3HEPIMYHO PA3BMBAETCA HE TO/IbKO B
CeBepHoOM AMepuKe, HO U B pPasHbix cTpaHax EBponbl, B KOxkHOM Kopee, AnoHuw,
UHauw.

feHepaTMBHaA rpamMMaTUKa 3HAYUTENbHO BblaenAaeTca Ha ¢GOHe Bcex
JIMHTBUCTUYECKMX TEYEHWUI, NPeaLecTBYOWNX en, B NepByr0 ovyepeab CBOEM
3afjavei. Pabotas Hag uccnenoBaHMEM  JIMHIBUCTUMYECKUX  CBEAEHUM,
reHepaTMBHAsA TrpPaMMaTMKa He BOCMPUHMMAET KaK OCHOBHYK 3agaudy MX
cobpaHue, oTobpaxkeHWe Wu CUHTe3NpOBaHME. 3aKAKUYUTENbHBIM UTOFOM
nccnefoBaHUIM, NO NepPBOHAYaIbHOM Nnaee ee OCHOBOMOIOXHMKA, A0MKEH ObITb
BbIBOA, O TOM, KaK MMEHHO 4YenoBeK NO3HaeT A3blK. B cneacrteme 310 pasymHO
AYMaTb, YTO reHepaTMBHAsA rPaMMaTUKa — 3TO He TeopuA A3blKa, a TeopwusA
YCBOEHMUA A3blKa.

Nccnepya cnocobbl ycBOEHMA A3blKa 4YEN0BEKOM, XOMCKMI CYUTan, uTO
CNocobHOCTb MHAMBMAYYMA MO/b30BaTbCA JIMHIBUCTUKOMN ABAAETCA OAHMM M3
KaQyecTB 4Ye/IOBEYECKOro pa3yma, BblAenAwwas ero Kak buonormyeckni sua.
Oco3HaTb, KaK MMEHHO 4YenoBeK MO3HaeT A3blK, 3Ha4YMno 6bl, N0 Xomckomy,
BHECTU ACHOCTb B OAWMH M3 MHOMMX HIOAHCOB MEXaHW3Ma Yesl0BevYecKoro
CO3HaHMA.

B cBoem HayyHOM uccneaoBaHMM XOMCKMM MpULLEN K BblIBO4AaM O TOM, YTO
MHOroobpa3sne CoO4YeTaHMN CNOB B NPeANOXKEHUA He MOXKeT bbITb CBeAeHO B
OAMH CMUCOK W 3ay4yeHOo, A0 MCKAKYMUTENIbHOrO 3HaHWUA A3blKa, a TaKXe, 4YTo
pebeHOK bbICTPO OCBaMBaAET POAHOM A3bIK U HA UHTYUTUBHOM YpPOBHe cnocobeH
OT/INYUTbL NMPABU/IbHOE MPESJIOKEHME OT HenpaBuabHOro. Mpu aTtom pebEHoK
CymeeT WCNpaBuUTb MNpPeanoXKeHue, paHee He MNPOM3HOCMMOE U He
ncnpasasemoe nNpm Hem B3pPOC/bIMMU.

MpuBeaem NpocTon Nnpumep. B pyccKmx cnoBocoYeTaHUAX CyL,eCcTByeT NpocTan
CXeMa CNOXKEeHUA CYLWLeCTBUTENIbHOrO U KOJMYEeCTBEHHOrO YUCIUTENIbHOrO, a
UMEHHO «YUCAUTENIbHOE + CyL,eCcTBUTEeNbHOE», T.e. ABaAuaTb MUHYT. O4HAKO
npyM 06O03HAYEHUM MPUMEPHOro 3HAYeHUss MUCNoNb3yeTcA obpaTHaA cxema
«CYLLECTBUTE/NIbHOE + YMCAUTENbHOE», T.e. MUHYT ABaAuaTb. TaKaa Bapuauua
BO3MOMHa TO/MIbKO C «KPYrAbiIMW» HebonbwMmn BenndnHamu. [lpu cnosax
MWIMOH UAU MUNAAMAPA, TaKoM NOPALOK HegomyCTUM: MWUHYT MUAJIMOH WU
MUHYT MUAAKAPA. ECTECTBEHHO, UTO HE KaXKAbl YENOBEK, MMEIOLLMIN B KavecTBe
POAHOrO f3blka PYCCKUM, M3y4an BCE BO3MOMKHbIE YMCNOBbIE COYETAHUA C
obpaTHbIM MOpAAKOM. Tem He MeHee, OH CNocobeH OTAMYUTbL FPAMOTHbIE
COYeTaHUA OT HerpamoTHbIX. TakMm 06pa3om, yKasaHHbIA 3anpeT CBA3aH C
BHYTPEHHEMN CTPYKTYPOM fA3bIKa.
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feHepaTMBHaA rpaMmaTMKa NPUAEPIKMBAETCA KOHLEMNUMU, YTO B NOACO3HAHUM
yenoBeKka ecTb 0CObBEeHHbIM BPOXAEHHbIM KOMMOHEHT, obecnevynBatoW U
BNIafleHMe NpaBuAaMKU A3blKa. ITOT KOMMOHEHT Ye/I0BEYECKOrOo CO3HAHMA B
reHepaTUBHOM rpamMmaTMKe NOJTYYNa Ha3BaHME A3bIKOBOW KomneTeHuum [1].

feHepaTMBHaA JIMHIBUCTMKA XOMCKOro, 6eccnopHo, sBnAet cobom 6onbLuown
MHTENNEKTYaNbHbI pe3ynbTaT. Ha nepBoHavyasibHOM Nepuoae oHa NoBJIEKNA 33
coboit HenomepHoe pas3BuTHUe GOPMaNbHbIX FTPAaMMATUK U BbIYUCAUTENbHOM
JIMHIBUCTUKK, obecneymB mccnensoBaTenam 3KOHOMHbIA U bosee CUIbHbLIA B
CPAaBHEHMWN C TPAMMATMKAMKM €CTECTBEHHbIX COCTaBAAIOLWMX annapaT onMcaHusa
dopManbHbIX A3bIKOBbIX CTPYKTYP. CUHTAKCMUYECKne Tpyabl XOMCKOro CHMUTatOTCA

OCHOBOW COBPEMEHHOW KOTHUTUBHOM HayKu[2].

Jlnteparypa

FeHepaTUBHaA rpammaTtumKa [DneKkTpoHHbINV pecypc] -
http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/GENERATIVNAYA_GRAMMATI
KA.html?page=0,2 (gata obpauwieHna 20.08.2017);

JInHrBncTMyeckasn KoHLenuums [3neKTpOoHHbIM pecypc] —
https://studfiles.net/preview/5622544

OYHKUMNOHANBbHbIE U CTPYKTYPHbIE OCOBEHHOCTU YUC/TUTE/IbHbIX B
XYOOXECTBEHHOM TEKCTE (HA MATEPUAJIE POMAHA C. KONI/TUH3
«TONOAHDIE UTPbI»)

Hamanesa LWjumoea

TaeaHpoackuli uHcmumym umeHu A.l1.Yexosa (¢punuan) «Pr3y (PUHX)», Poccusa
natali2670@mail.ru

Lenbto  pgaHHoOM  paboTbl  sABAAETCA  pacCMoTpeHne  ocobeHHocTen
GYHKUMOHMPOBAHMA YNCAUTENBHBIX B pomaHe CbtozeH KonnuHiz “The Hunger
Games” (pycck. «lonogHble urpbi») [2], N3ydeHUe UX CTPYKTYPbl, YTO MOXKeT
NOCNYXUTb AOMNOSHEHMEM K YXKE MMEKLWMUMCA UCCNe0oBaHUMAM B AaHHOWM
061acTu, yunTbiBan TOT PaKT, YTO A0 CUX NOP UCNO/Ib30BAHME YUCIUTENbHbLIX B
TAKOM }KaHpe Kak aHTUyTonusa/amMcTonuns, ocTaBanoch 3a Npeaenamm BHUMaHUS
nccneposatenen. AHanms ¢akTMYeCKoro maTtepuana, cobpaHHOro metoaom
CNAOWHOM BbIGOPKM, MO3BOINA BbIAENUTb C/leAylolwme OCHOBHble GYHKUUM,
KOTOpPbIE BbIMOAHAOT YACUTE/IbHbIE B UCCNEAYEMOM POMAHE.

1) NepBuyHaa (MHGopmaTUBHAA) GYHKUMA — KOJIMYECTBEHHbIE W MOPSAAKOBblE
yncauTenbHble ynoTpebnalTcA B TEKCTe NpPOM3BeAEeHUA ANA nepesayu
YyuTaTeNtO TOYHOW, AOCTOBEPHOM, 0O6bEKTUBHOM MHGOPMALIUM O TEX MU UHBIX
cobbiTMAX, dakTax, Tpagmumax, npasunax: The square's quite large, but not
enough to hold District 12's population of about eight thousand [2]. YuTaTento
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npepocTtaBnseTca MHPoOpPMaUMA O UYMCAEHHOCTU HaceneHua YNoMAHYTOro
anctpukta. You become eligible for the reaping the day you turn twelve. That
year, your name is entered once. At thirteen, twice. And so on and so on until
you reach the age of eighteen, the final year of eligibility, when your name goes
into the pool seven times. That's true for every citizen in all twelve districts in
the entire country of Panem [2]. MHorokpaTHoe ynotpebneHne YncamtenbHbIX
B npeaenax oTaenbHoro ¢parmeHTa WCCAeQyemoro pomaHa No3BONseT
rOBOPUTb HE TONbKO 006 MX MHPOPMATMBHON YHKUMKU, HO U HEMANOBAXKHOM
PONU B KOHCTPYMPOBaAHUM OnpeaesieHHOM YacTu TEeKCTa.

At first one, then another, then almost every member of the crowd touches the
three middle fingers of their left hand to their lips and holds it out to me [2].
Mpy NoMoLLM 3TOrO ¥KecTa-CMMBOJ1a (CyLLEeCTBYHOLLErO TO/IbKO B UCTpuKTe —12,
n3peaKa ero MOXKHO Oblno yBMAETb Ha MNOXOPOHHbLIX LEPEMOHUAX) N0AM
Bblpa*Ka/in, C OAHOM CTOPOHbI, MPU3HATENbHOCTb U BOCXULLEHNE YENOBEKOM, C
APYro CTOPOHbI, €ro NCNO/Ib30BaAN, NPOLLAACL C TEM, KOFO UCKpPEeHHe ntobunu.
CMmBoOANMYeckoe ynotpebneHune YNCINTENBbHOTO «TPU» npuaaet
NOBECTBOBAHUIO 0CObOYI0 AENCTBEHHOCTb, @ BbIMbILW/IEHHbIE CUTyauun aenaet
NPUBANNKEHHBIMWN K peanbHbIM.

2) OKcnpeccuBHYO  QYHKUMIO  YUC/AUTENbHblE  MOTYT  BbINOMHATL B
XyOOXeCcTBeHHOM  cTuie  pedun. CTUAUCTMYECKass  aKTUBHOCTb  MMEHMU
YNCANTENIbHOTO 3HAYUTENbHO BO3PACTaeT B XYAOMECTBEHHOM peyn B TOM
CNy4Yyae, Korga AaHHas 4acTb peyn ynoTpebnserca ons onmMcaHUA BHELIHOCTW,
BO3pacTa NepcoHaXen Npou3BeAeHUA, MX NOBEAEHMA, MPUBbIYEK, CUTYaLUN
obWeHMA, 4YTO TaKXKe CnocobCTByeT CO34aHMI0O  WANKO3UU  pPeasibHOCTU
onucbiBaemoro mupa repoes: When we met, | was a skinny twelve-year-old,
and although he was only two years older, he already looked like a man [2].
MMeHa 4ucnuTenbHble TaKXKe MCMO/Mb3YTCA AN BbIPa*KEHUSA BPEMEHHbIX
OTHOLUEHUI B MCCnegyemMoM npousBedeHnU. Ha nepBblt NaaH, Kak npaBuio,
BbICTYNaeT He CaMO BPEMSA, a ero HernocpeacTBEHHOE BOCMPUATME TFepoAMM
«lonogHbix wurp». [laHHOe pa3rpaHUYEHME BpPEMEHU Ha OOBEKTUBHOE U
cybbekTMBHOE npocnexmsaetca B ¢unocopun: «OO6BEKTMBHOE Bpems,
namepaemoe OTpe3KamMu NyTM HebecHbIX Ten, HY)KHO OTAMYaTb OT
CyOBEKTMBHOTO, KOTOPOE OCHOBAHO HAa OCO3HaHMW BpemMeHUu. [locnegHee
3aBMCUT OT COZEpPKAHMA MEepPeXMBAHUIA U ABASETCA [NlaBHbIM 06pasom
BO3MOKHOCTbIO YTO-TO AeNaTb, NnepexnsaTtb n T.N.» [1, c. 77].
Eachinterviewonlylaststhreeminutes [2]. HecmoTpa Ha aoctatoyHo HebosnbLIOK
NPOMENKYTOK BPEMEHM, OTBEAEHHbIA ANnA Toro, 4YTobbl B3ATb WMHTEPBbIO Y
YY4aCTHMKOB WOy (TpnbyTOB M3 pa3HbiX AUCTPUKTOB B CTPOroM Oo4epesHOCTH),
BeAyLEeMY MepOonpUATMA yAAETCA NOKa3aTb KaXKA0oro M3 HMUX B /ly4lleM CBETE,

209



noaboapuTb 3aCTEHYMBDLIX, MPUBAEYb BHMMAHME K BaKHbIM Mesiod4aMm, 4TO
rOBOPWUT O €ro OTMEHHOW peaKkuunm, NnpodeccMoHaNn3IMe 1 onbITe.

Mo CTPYKType YMC/AUTENbHblE B aHIMMCKOM fA3blKe AEeNATCA Ha MpocTble,
NPOU3BOAHbIE M COCTaBHble. AHANM3 UCCAeAyeMOro A3bIKOBOro mMaTepuana
MO3BONMA  BbIAENINTb KaK YNOMAHYTbIE YMCAUTENbHbIE, TaK U KOHCTPYKLMW,
MMeloLLMe B CBOEM COCTaBE MMEHA YMCAUTENbHbIE, UCMOJIb30BaHHbIE B TEKCTE
AAHHOTO poMaHa pAnsa o0603HayeHWA BO3PACTHOrO [AManasoHa, BECOBOM
KaTeropum, pasmepa, pacCTOAHUA, OLLEHKM AOCTMXKEHUM U gp.: twelve-through
eighteen-year-olds; fifty to a hundred pounds; the eight-to-ten range; a two-
foot stretch; a two- or three-hour lead [2].

NTaK, wuccnepoBaHMe  UYMCAUTENbHbIX  (KONMYECTBEHHbIX, MNOPAAKOBbIX,
cobupaTenibHblX, MPOCTbIX, MPOU3BOAHbLIX, COCTABHbIX M Ap.) NpeacTaBaaeT
onpeaeneHHbI Hay4YHbIM UHTepec. YncanTenbHble, NCNOb3yemMble B POMaHe
C. KonnvH3, He TONbKO  BbIMNONHAKT CBOK  OCHOBHYH  YHKLUMIO,
3aK/II0YAIOLLLYHOCA B Nepesaye TOYHON KONMYeCcTBEHHOM MHGOPMALMK, HO TaKkKe
CNyXaT ansa co3gaHua ocobon atmocdepbl, AONONHUTENIbHON XapPaKTEPUCTUKM
FNaBHbIX MNEepPCOHaXen, ANA BblPaXKEHUS Pa3/IMYHbIX OL,EHOYHbIX 3HAYEeHUN.
Mcnonb3oBaHME YUCAUTENbHbIX ANAA BblpaKeHWs CyObeKTUBHOrO BpeMeHU

BCErAaa CBSA3aHO C SMOLUMOHANbHOM OLEHKOMN.

Jlnteparypa
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CollinsS.TheHungerGames[9nekTpoHHbInpecypc].URL:
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NPOBNEMA 3HAYEHUA B PEHOMEHOJ1I0TMN 35 4MYHAA IYCCEPNIA
AnekKceli Jlo3oeoli

FOxcHbIl ¢hedepanbHbIl yHUsepcumem, Poccus
a.u.lozovoy@gmail.com

Mma SamyHga [yccepna penko YNOMWMHAETCA B KOHTeKCTe npobaemaTuku
A3blka. PeHOmeHosOrMA, B OTAMYME OT aHaAUTU4YecKon dunocodumn, He
y4acTBOBaNa B «JIMHIBUCTUYECKOM MOBOPOTE» B Hayane XX Beka. «Jlornyeckme
nccnefoBaHuA», Hayano ¢eHomeHonormn [yccepnda, - 3T0 aHanuM3 U
AECKPUMNLUMA ONbiTa CO3HAHMA U CO3HAHMA KakK onbiTa. OgHAKO, MMEHHO B HUX,
YyYeHblt yaenser Hambonblwee BHMMAHME PACCMOTPEHUIO  A3blKA —
«TEXHUYECKOro y4dyeHusa», n ¢GopmMupyeT TO, 4YTO B JajbHENWEeM HA30BYT
$dEeHOMEHO/I0TMYECKOMN TEOPMEN 3HaYeHuA [1].

210



CTpemaAcb K MNPOACHEHMIO NOTMYECcKMX wuaer UM 3aKoHoB, 06O0CHOBbIBaA
Heob6xoAMMOCTb GEHOMEHONOrMYECKOro aHaAn3a ANa AOCTUMNKEHMA ACHOCTU U
oTyeTnMBoCcTH, [yccepnb, MO CyTW, CTaBUT caeaylolMe 3adayu: pasnyaTtb
MCUXMYECKME aKTbl OT MX «YMUCTOrO» COAEep)KaHMA, B A3bIKOBOW cdepe
pPacCMOTPEeTb UM pPas3inyaTb BbIPaXKEHWE, aKTbl MNPUAAHUA 3HAYEHUA U
OCYLLECTB/IEHNA 3HAYEHMS, CAMO 3HAYEHME, A TaKXKe NpeaMET BblpaXKeHus.
3amyHa [yccepnb paccmaTpuBaeT BblpaXeHMA KaK 3HaKuW, obnapgarolime
3HauYeHMeM, OTAENAA pPeyb UAM NOOYI0 ee YacTb OT MUMMKM, KECTOB U APYrux
NPOSABNEHUN, B «KOTOPbIX HAXOAMT «BblpaXKeHME» AYLIEBHOE COCTOsHWUE
NIMYHOCTN  (3aHKKM-npu3HakuM)[1l]. [locnegHue ABNAKOTCA  TONbKO  /INWb
OMNOBELLEHUSIMU, OHU HE MUMET KaKoro-iMb6o CcoBCTBEHHOrO 3HayeHus.
Hanpumep, ynbibka moxeT onosewaTb U 0O [06poXKenatenbHoOCTn, U O
BEK/IMBOCTU, @ C/I0BA MOTYT ONOBELLATb O COBEPLUEHHO MHOM.

HDanee 3. lyccepnb pasnnyaetr U3MYECKYIO CTOPOHY BbipaXKeHUA (3BYKM,
OYKBbI), M IKCNPECCMOHabHblE (3MOLMOHANbHbIE) aKTbl CO3HAHMA. OAHaKo npu
OCYLLECTB/IEHNM QaKTOB BbIPaXEHMA OKa3blBAlOTCA aKTyas/lbHbIMM He ero
ncuxodmsnyeckme acneKkTbl, a MnoApasymeBaemoe B HEM 3HayeHue,
npeAcTaBialollee coAeprkaHue BblpaXkeHua. Kpome Toro, BbiparKeHWe He
TO/NIbKO HEYTO O3Ha4yaeT, HO W TOBOPUT O YEM-TO, T.e. MMEeT OTHOLLUEeHWe K
npegmeTHoMy. BaxkHenWwnm nyHKToM GeHOMEHONOrMYECcKo Teopum aBnseTca
pa3/iMyeHMe 3Ha4YeHMA U NpeaMeTa BblParkeHWA. A TaKKe aKTbl NpuaaHuAa
3HayeHuA (KMHTEHUMW 3HAYeHUsA») U OoCyLlecTBNeHUA 3HayeHus. Pasnunyan
3HayeHMe u npepgmeT, lyccep/ib MUWET, YTO BbIPAKEHUA MOTyT O3Ha4yaTb
pa3/IMyHOEe, HO BECTM peyb 06 O4HOM M TOM XKe npeameTe 1, HaobopoT, rosopA
O pasHbIX NpegmeTax, MMeTb OAHO 3HayeHue: «[lBa MMEHM MOryT O3Ha4yaTb
pa3NMyYHOE, HO Ha3blBaTb TO e camoe. Tak, Hanpumep, nobegutenb npu NerHe
— nobexaeHHblW nNpu BaTepnoo, pPaBHOCTOPOHHWMA TPEYrOAbHUK —
PaBHOYrO/IbHbIA  TPEYroNbHUK. Bblpa)KeHHble B 3TMX MNapax 3HAYeHus,
O4YeBUAHO, Pa3/IMYHbI, XOTA OHX NOAPa3yMeBatOT OAMH U TOT XKe npeameT» [1].
C TO4YKM 3peHuAa ¢deHOMeHOonornM nboe BblpaXKeHNe WMeeT 3HayYeHue,
npeacTasaatollee cobor maeanbHoe ToXAaecTBeHHoe cebe eAMHCTBO, OHO
NPOTUBOMOCTABAAETCA MHOroobpasnio aKTOB BbipaXKeHMA, B KOTOPbIX OHO
KOHCTUTYMpPYeTCA.

CBA3b  3HAYEHMA W BbIPAKEHUA  ABAAETCA  [/1aBHbIM  BOMPOCOM
GEeHOMEHOIOTMYECKON TEOPUU A3bIKA. 3HAYEeHMEe He SABNAETCA peanbHOoM
KOMMOHEHTOM TeX MCUXUYECKUX MEePEKUBAHUMN, KOTOPbIe ero KOHCTUTYUPYIOT.
MexKay BblpaxKeHMEM M 3HAYEHNEM CYLLLECTBYET MHTEHLMOHAbHAA CBA3b. AKTbl
NPUAAHNA BbIPAXKEHUIO 3HAYEHUA, OTHOCATCA K CYLLEeCTBEHHOM CTOpPOHe
BbIPa’EHMA WU HOCAT HA3BAHME KMHTEHUWMI 3HAYEHUA». DTU UHTEHLMUW MOTYT
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COMPOBOXKAATLCA AOMNOJIHUTENbHBIMU aKTaMM, OCYLLECTBAAOWMUMM MOJHOTY
(MHTEHUMK) 3HAYeHUs MOCPEeACTBOM  CO3EpUATE/NIbHbIX MNOATBEPIKAEHWN,
WNNOCTPAUNIA  (KOCYLLECTBNEHME 3HAYEHUAY), MNPU 3TOM aKTyaamsmpyertca
npeaAmMeTHOe OTHOLLIEHUE BblpaxeHus [2].

Takmm obpa3om, 3Ha4yeHUA B GEHOMEHONOrMM 06pPa3ytT KAACC MAeaNnbHbIX
CYLWLHOCTEN, UMEILWMNX onpeaesieHHOe CXOACTBO C MNJIATOHOBCKUMU UAEAMM.
Tem He meHee, ¢deHOMeHonOrnA oTBepraetT nwboe meTapusnyeckoe w
NMCUXO/IOTMYECKOe onpeamednBaHMe BceobLlero, To ecTb 3HaYeHWe Mnpucylle
KOHKPETHOMY BblPa*KeHMI0 TONIbKO B TOM CMbIC/Ie, YTO nocaegHee ero “nmeet B
Buay”’. oeanbHoe egMHCTBO 3HAYEHUA MOXKEeT OblTb OCYyWEeCTB/IEHO /INLWb B

MHTEHUMNOHA/ZIbHOM aKTE€, HarnpaBaeHHOM Ha YCMOTPEHWNE CYLLHOCTHU.
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NCUXOJTUHIBUCTUHECKUE OCHOBbI MPOLECCOB $OPMUPOBAHNUA
BbICKA3bIBAHUI (HA MATEPUANE PEYU MNAALLUX LLKOJZIbHUKOB)
Mepu HeyenypeHKo

IOxcHbIU ¢hedepanbHbil yHUsepcumem, Poccus
nechepurenkomuy@sfedu.ru

Ponb A3blka B pPa3BUTUM NMYHOCTU pebeHKa HEeOoAHOKPATHO NoAYepKMBanachb
KpynHenwmmu nepgaroramun. Peub, Kak otmeyan A.H. JleoHTbeB, ABAAeTCA
06BEKTOM M3YYEHUA NHIBUCTUKM U Ncuxonormn. OHa 3aHUMAET LLeHTpasibHoe
MEeCTO B MNpouecce MNCMXONOrMYECKOro pPa3BUTMA YeNI0BEKA; pPa3BUTME peyn
BHYTPEHHE CBA3aHO C Pa3BUTMEM MbILL/IEHNA U CO3HAHMA B LE/IOM.

Mo paHHbiMm A.H. I'BO3A€EBa, K cemn rogam pebeHOK 0BNaAeBaeT OCHOBHbIMMU
dopmamm CBA3HOM peydun. [ocTuraemold K LWKOJbHOMY BO3pPacTy YPOBEHb
OBNafEHMA POAHbLIM f3bIKOM ABNAETCA OYE€Hb BbICOKMM, YCBAaMBAEMbIN A3bIK
CTaHOBMUTCA ANS HEro AeNCTBUTENbHO PoAHbiM. PeyeBaa AeATeNbHOCTb AeTeMn
(BocnpuATME peun, roBOpPEeHWe, MUCbMO, YTEHWE) CTaHOBUTCA CPeaCTBOM,
opyamem yyeHus, y4ebHO-no3HaBaTe/IbHOM OPraHM30BaHHOM, NAHOMEPHOM
0eATENbHOCTMU.

Pa3BuTME PA3roBOPHOM CBA3HOM U BblPa3nUTENbHOM peyn TecHewmm obpasom
3aBUCUT OT GOPMUPOBAHUA BHYTPEHHEN peun. BHYTPeHHSA pedyb, CoCTaBNAf
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OCHOBY M BHYTPEHHWIA NJaH peuyun, ocywecTBAAeT GYHKUMIO MaHMPOBaHMUA,
NpeaBOCXULLEHUA BbICKA3bIBAEMbIX BCAYX MNPEONOXKEHUN, 3TO CEMaAHTUKO-
rpammaTtmyeckoe  ¢opmumpoBaHME  BbiCKasbiBaHMA.  Kak  noKasbiBaloT
nccnepgosavuna (A.H. Cokonos, A.P. Jlypua n Ap.), BHYTPEHHAA peyb UMeeT
ocobyto CcTpyKTypy. OHa oneperkaeT BHELWHIOW peyb, UMeeT pasHble ¢asbl, ee
pa3BuTMe unAeT OT MNepBUYHbIX ManoanddepeHUMpoBaHHbIX opm K
«BHYTPEHHEMY roBopeHuto». EcTecTBEHHO, 4YTO BCE 3aKOHOMEPHOCTU
BHYTPEHHEN pPeyYn OTparkaloTca B pPeyM BHeWHeW. ITo pJaeT OCHOBaHue
npegnosaratb, YTOo y AeTel B CBA3M C TeM, YTO elle HeT MPOYHbIX peyeBbIX
HaBblIKOB W BCAEACTBME Yero 4alwe OTCYTCTBYeT 3Tan  BHYTPEHHEro
NPOroBapmBaHMA, BO BHELIHEN PeYn OTpaxKarTca rnybuHHble Gpa3bl BHYTPEHHEN
peyun, Yem BO BHELLHEN peyn B3pOCAbIX.

M.P. J/lbBOB BblaenAeT HOBble KayecTBa, KOTOpble MOABAAKOTCA B pPeyYeBOM
Pa3BUTUM U B YCBOEHMM A3bIKA B MN1ALLEM LLKO/IbHOM BO3pacTe:

J peyb Bce bonee nepexoaut B chepy BONEBLIX AENCTBUIMA, CUTyaTUBHAA
peyb [OOWKO/IbHMKA YCTynaeT MeCTO OpPraHM30BaHHOM peyn LKO/bHUKA:
COCTaB/IeHNEe NpPeasiOKEeHU Mo 3a[aHUI0 YyYUTenA, COCTaB/lIEHME pPaACCKA30B,
OTBETbl Ha BOMPOCbI Yy4yuUTeNs, BOCMPOU3BEAEHME MPOYUTAHHOIO WU
NPOCNYLWaHHOro, NOBbIWAETCA  CNocobHOCTb K peun  0606ueHHOro,
OTBNEYEHHOIO XapaKTepa;

J yCBaMBaAlOTCA M BBOAATCA B aKTUBHOE AENCTBME ABA HOBbIX BUAA pPeYEBOW
AeATeNbHOCTU — YTeHWe U NUCbMO (4TeHune Bcayx M npo cebs, nucbMo -
CNUCbIBAaHME N NMUCbMO — BblpaxKeHne COBCTBEHHbIX MbIC/IEN); YTEHWE U MUCbMO
A0BOAATCA A0 CTENEHM aBTOMATU3Ma;

J B CBA3M C YTEHMEM W MUCbMOM MNPOUCXOAUT MNPUODLLEHME AeTen K
60oraTctBam NUMCbMEHHO — KHUXKHOWM peyn; BO3HMKaeT anddepeHumaums ctuaen
peyun; AeTn 3HAKOMATCA C TaKUMWU CTUAUCTUYECKMMUM Pa3sHOBUAHOCTAMU peyn,
Kak peuyb «aenosas», O/M3KaA K HAYYHOW, U pedb Xy[OXKeCTBEHHas;
NOABAAIOTCA MepBble 31eMeHTbl guddepeHumnaunm cTtunem M B cCo6CTBEHHOM
PeYM LWKONbHUKOB;

J BBOAUTCA MOHATUE A3bIKOBOM HOPMbl W Ky/AbTypbl peyn, MOoHATUE
«MOXKHO» N «HEeNb3A» NPUMEHUTENbHO K A3bIKY, «KXOPOLIO» UM «MNJA0XO», YTO
Takxe cnocobcteyeT anddepeHumaummn ctunen: pebeHok HauymHaeT BbIbUpPaTb
cnoBa n GopMbl, UCNPABAATL CBOK pPeyYb M peyb TOoBapuLLel, NoABAAHTCA
BapWaHTbl, 3aBUCAWME OT YCAOBUIMA W Leneit BbICKa3blBaHMA, TO €cCTb

NPaKTUYECKM dbopmupyetca NOHMMaHMe KOMMYHWUKaTUBHOWM
uenecoobpasHocTy;
. peyYb CaMuX LUKOJIbHUKOB U Apyrux Atogein, obpasupl XyA0KeCTBEHHOM

pedyn CTaHOBATCA ob6beKkTOM Ha6l'll'0ﬂ,eHMFI, dHa/In3a, CUHTE3a, 0606LLI,EHMFI,
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TEopeTnYecKoro oTenevyeHms. Peyb, KOTopaa paHee He OTAeNANacb pebeHKom
OT camoro cebda, Tenepb OTAENAETCA W PACCMATPUBAETCA KaK OTAE/bHbIM,
CamMoCTOATE/IbHbIA NpeameT. TeopeTuyeckoe M3yYeHUe A3blka — 3TO YCBOEHMUEe
ero MNOHATUA U  M3y4yeHMe  3aKOHOMEPHOCTEM €ero  CTPYKTypbl M
GYHKUMOHMpPOBaHMA.  [1eTM NepeHOCAT A3bIKOBble 3aKOHOMEPHOCTU  Ha
COOCTBEHHYIO peyeByl0 AOeATeNbHOCTb, YTO CMOCOOCTBYET pPa3BUTUIO peun,
noBbiWeHNto ee obuwen KynbTypbl, opdporpadpuyeckon M MNyHKTYyaLNOHHOWN
rPamoOTHOCTW.

Takum obpasom, peyemMbICINTENbHbBIN NPOLLEeCC AeTe MAAALWero LWKOAbHOro
BO3pacTa umeeT 0COBEHHOCTHN, KOTOopble HEOBXOAMMO YYUTbIBATb NPU U3YHEHUN
noboro peyeBoro fABAEHMA, MO0 3TO NOMOraeT BCKPbITb CYLLECTBEHHbIE

3aKOHOMEPHOCTU CUCTEMHOIO XapaKTepa.

Jlutepatypa
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KOMMYHUKaumu // CuHTakeuc Tekcra. — M., 1979. — C. 18-57.

NlbBoB M.P. MeToanKa pa3BuUTUA CBA3HOM peuyn MAaaLmnx WKoAbHUKOB. - M., 1985. - C. 7 - 9.
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TRANSLATION AND TRANSLATION STUDIES

INTERDISCIPLINARY APPROACH TO THE STUDY OF TRANSLATION
Anna Bahmatskaya

Southern Federal University, Russia
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Scientific adviser — Darya Berezutskaya

The modern science of translation, or at least that part of it, which is called the
general theory of translation, needs a generalization. Some researchers
question the possibility of creating a kind of "monistic" theory of translation — a
theory that involves considering the variety of manifestations of translation in
the light of one principle, a single basis. In fact, the construction of a monistic
theory of such a complex object, which has an infinite number of
manifestations, is difficult.

It is also obvious that a multitude of models of translation theories that reflects
and explains this or that aspect of this complex phenomenon, scattered, often
even very interesting empirical observations useful for the development of
translation practice, need some generalization. Generalization necessarily
assumes a unified basis. And if the theory of language does not provide a theory
of translating the necessary grounds for theoretical generalizations, this does
not yet indicate the impossibility of constructing a monistic theory of
translation on other grounds.

The problem is that these grounds should be chosen with sufficient precision,
that is, that the subject of the theory of translation has a clear outline. In other
words, the impossibility of constructing a "monistic" linguistic theory of
translation does not imply the impossibility of constructing such a theory on
other grounds that go beyond linguistics. The theory of translation must have
its own subject, different from the subject of linguistic science, and not
subordinate to it as part of the whole. Otherwise, the theory of translation,
remaining in line with linguistics, will adjust its subject to the subject of the
science of language, then expanding or narrowing it, or again shifts to the field
of literary criticism.

The science of translation is beyond the scope of linguistics. Modern theory of
translation is hardly associated today only with comparative linguistics.
Comparative linguistics, of course, remains one of the foundations for the
formation of translation bilingualism, and accordingly one of the ways of
knowing the mechanism of transition from language A to language B in
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translation. But it does not cover all the problems of modern science of
translation. [1]

Many categories of linguistics are certainly acceptable in the theory of
translation. However, it is known that apart from the so-called "interlingual"
translation, that is, the actual translation, which most theoretical studies are
devoted to, there are also "inter-semiotics" and "intralinguistic" translations.
The very presence of these varieties of translation casts doubt on the validity of
the inclusion of translation theory as an integral part of linguistics. After all,
interlingual, and intersemiological translations have basically the same patterns.
Thus, the general theory of translation is a scientific discipline that studies the
functioning and interaction of semiotic systems, the possibilities and patterns of
the transmission of meanings by signs belonging to different linguistic systems
as variants of a single semiotic system, which is a natural human language. The
main attention of this scientific discipline is focused on interlingual translation.
Therefore, the category of linguistics in the broad sense of the word as a
science of speech communication occupies a leading place in the general theory
of translation. At the same time, in order to understand the translation process,
it is important to study not only the linguistic part of the object of the science of
translation, but the entire object of the science of translation in general. The
theory of translation uses data obtained by linguistic science, adapts its
methods to solve its own problems, just as it uses, for example, the data of
linguistics, the theory of psychoanalysis that interprets human behavior through
facts of speech. The theory of translation goes far beyond the scope of
linguistics, since the specificity of the object under study requires the
involvement of data and methods from other scientific disciplines, namely,
logic, cultural studies, anthropology, ethnography, psychology, sociology. [2]

Of course, the study of translation requires an interdisciplinary approach, but
an interdisciplinary approach to the study of the object and the interdisciplinary
status of one or another scientific direction are different things.
Interdisciplinary status characterizes a certain scientific field, which has already
defined its object, but has not formulated its subject.

It should be clarified that the object of both specific scientific research and
scientific discipline as a whole is understood as a certain real entity that
undergoes scientific analysis. In our case, this essence is translated as a social
phenomenon.

The object differs in the general-geological plan from the object. It includes only
the basic, most essential aspects of the object or object of the research or
scientific discipline. Therefore, the same object appears as a subject of different
kinds of research, the subject of different sciences. If we talk about translation
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as an object, then in this scientific field there are such aspects as "translation
linguistics", "translation philosophy", "sociology of translation"”, "psychology of
translation"”, "comparative literature"”, etc., which, strictly speaking , are
subjects of corresponding scientific disciplines.

The state of interdisciplinarity is characteristic, apparently, for the scientific
direction that has left the field of any scientific discipline due to the fact that its
borders have become too narrow, but not yet determined its attitude to other
scientific disciplines, which has not found its place among them. At the present
stage, the theory of translation only begins to take shape as an independent
scientific discipline. [3]
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TPYAHOCTU NPU OBYYEHUU NEPEBOAY TEKCTOB HAYYHO-TEXHUYECKOIO
cTnunAa

EneHa lNanbmosa

TaeaHpoackuli uHcmumym umeHu A.l1. Yexoea (¢punuan) ®r6O0Y BO «PIray
(PUHX)», Poccus
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Oby4yeHne nepeBoAy Hay4YHO-TEXHUYECKOrO CTMIA 3aHMMaEeT Ba*KHOe MecCTO B
NoAroTOBKe OyAylMX cneuuanuctosB-nepesoguYnkos. C OA4HON CTOPOHbLI, B
oby4yeHMM nepeBoOAy B LLE/JIOM 4AcTO 334eNCTBOBaAHbl TEKCTbl MMEHHO 3TOro
GYHKUMOHANBHOTO CTUAA (ecAn MOHMMATb HAyKy B LUMPOKOM CMbICae U
OTHOCUTb CHOAa TEKCTbl 3KOHOMMUYECKOM, HOPUANYECKON, MeOMULNHCKON,
NMCUXONOTMYECKOMN U T.A4. HanpaBnaeHHocTn). C Apyro CTOPOHbI, pacliMpeHue
CBA3EM MeXay CTpaHaMu BO Bcex 061acTax 4enioBeYECKON AeATe/IbHOCTH,
KQUeCTBEHHbIA W  KOJIMYECTBEHHbIN POCT HAY4YHOro 3HaHWA  fgenaet
BOCTpeboBaHHbIM Npodeccnio NnepeBoAYMKa HayYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTA.

ObyyeHne nepeBoAy Hay4YHO-TEXHUYECKOrO TEKCTA HAYMHAETCA, KaK NpaBwuio,
Ha TOM 23Tane, KOrga CTYAEeHTbl Y)Xe 3HaKOMbl C OCHOBHbIMM cnocobamm
nepesoaa, TMNamun TpaHCPopmMaLniA U YMEOT NPUMEHATb UX Ha NPAKTUKE.

Hay4Ho-TexHU4ecKkuit ctunb 06i1agaeT yHMBEepCaibHbIMU YepTamm, NPUCYLLUMU
KaK PYCCKOMY, TaK M aHI/IMMCKOMY fA3blkaM. B To »Ke BpemA HenocpeacTBEHHOE
A3bIKOBOE OPOpPM/IEHNE TEKCTOB CNeuMPUUHO ANA KarKaoro A3bika. MMeHHO 3Ta
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cneumdmKa M BbI3bIBA€T Te TPYAHOCTU, C KOTOPbIMU CTANKUBAKOTCA CTyAEHTbI
npu U3y4eHUn Kypca nepesosa HaydyHO-TEXHUYECKON NUTepaTypbl.

MpM pPacCMOTPEHUUN NIEKCUKU HEOBXOAMMO OTMETUTb, YTO CTYAEHTbl 4acTo
CTAa/IKMBAIOTCA CO CNOXHOCTAMM NpPM NepeBoAe TEPMMHOB, KakK MNpaBwu/o,
oTpacneBbiXx W Yy3KocneuumanbHbiX. MPpUUYNMHON TPyaHOCTEN 34ecCb BbICTynaet
HexBaTKa 3HaHUM M3 TOW Hay4yHOM 061acTn, K KOTOPOM NMPUHAONEKUT TEPMUH,
4yTO BNeYeT 3a cobor HeOHBXOAMMOCTb UCMONb30BaHMA CNeLnanbHbIX CI0Bapen
M WHbIX MHPOPMALUMOHHBIX WUCTOYHMKOB ANA AOCTUMKEHUA aLEeKBAaTHOCTU
nepesoAa.

B cnyyae MHOro3HayHOCTM TepMMHA CTyAeHTam caegyeT HanoMWHaTb O
HeobxoaMmocTn npuberatb K MOMOLLM KOHTEKCTA, TAaK KaK OHWU UMeloT
TeHAeHUMtO unm 6patb ANA nepeBoga NepBOE C/IOBAPHOE 3HAYEeHUE, UAn
nepeBoAuTb 3HAaKOMOe MM cnoBo 6e3 yyeTa KOHTEKCTa, 3abbiBad, YTO OHO
MOXKeT ynoTpebnAaTbcsas B cCneuyanbHbiX 3HAaYeHUAX (OTcroAa CAOXKHOCTM Mpw
nepesoae ¢pasbl interestrate, rae interest — 370 NPoOUEHT, @ He MHTepec).
Ocoboe BHMMaHMe cneayeTr yaenUTb NepeBody MHOFOKOMMOHEHTHbIX
TEPMMHOB W M3YYEHUIO TaK HA3bIBAEMOro npaBunaa paga, Npu KOTOpPOM
OCMbICNEHNE TEPMMHA BbINOJIHAETCSA C MOMOLLBbIO KOHTEKCTa NPU ABUMKEHUU OT
nocnegHero cnoBa K nepBomy ¢ AobaBneHMem OTCYTCTBYHOLWMX CMbIC/IOBbIX
KOMMNOHEHTOB, OTCYTCTBME KOTOPbIX AOMYCKAETCA HOPMAMM aHT/IMNCKOTO A3blKa
M He AonycKaeTca HopMmamu pycckoro [1].

MpuY N3y4eHUN KNOXKHbIX APYy3€ei» NepeBoAUYMKa U COKPALLEHMUA MOXKET NMOMOYb
npeaBoOCXUTUTb  TPYAHOCTM  COCTAB/IEHME  CTyAEHTaMW  «NepeBoAvYeCKUX
KOMUNOK», MUHU-CNOBAPEN 3TUX NEKCUYECKUX eAUHMIL, OTHOCALLMXCA K HAaYy4YHO-
TexHunyeckomy ctunto. [penopgasatento  cnegyer  cnegutb  3a  MUX
HANONHAEMOCTbIO U NEPUOANYECKN KOHTPOAMPOBATb UX YCBOEHME.

He meHblUe TpygHOCTEM BO3HMKAET M NPU NepeBOSEe rPaMMaATUYECKOM CTOPOHDI
TEXHUYECKOro TeKCTa, 1A KOTOPOro TUMUYHO WUCMO/b30BaHME GOPMaANbHbIX,
KHUXKHbIX CTPYKTYp. B JaHHOM cnyyae OT CTygeHToB TpebyeTcs OTAMYHOE
3HaHWe rPaMMaTUKN aHIZIMACKOrO A3blKa, YeM MHOMME U3 HUX NOXBACTAaTbCA He
MOTYT.

Kak noKa3biBaeT MpaKTMKa, MHOro owuboK BO3HMKAET nNpu nepesBoae
abcontoTHOro npuyactHoro ob6opoTa: CTyAEeHTAM CJ/IOXKHO BOCCTAaHOBUTb
NPUYNHHO-CNEACTBEHHbIE CBA3W, MU OHM MbITAOTCA NEepPeBecTn Takoih obopoT,
c4enaB ero CocTaBaAlWMe 4YNeHaMU NpPeanoXKeHusd, a He nepeBoasa €ero
CaMOCTOATENbHbIM WAW MPUAATOYHbIM NpeanoxKeHnem. Hanpumep, BepHbIN
nepesos, npeanoXKeHns «Thespeedoflightbeinggreat,
wecannotmeasureitbyordinarymethods» 3ByunT Tak: «[TOCKO/NbKY (Tak Kak; B
CBA3KN C TEM, YTO) CKOPOCTb CBETA OYEHb BEJ/INKA, Mbl HE MOXKEM MU3MEPUTL €e
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06blYHbIMKM  MeTogamm». CTyAeHTbl e 4YacTo HAYMHAT  NepeBOAUTb
NPUYaCTHbIN 06OPOT HA PYCCKMM A3bIK TaKKe MNpuMyacTHbiM 0b6opoToMm,
KOoppeKTMpya ceba ToNbKO Nocie HaBoAALLEeM NOACKA3KM NpenoaasaTtens.
AHanornyHble TpyaHOCTM HabnoaaloTca Npu nepeBode CTPYKTYP «C/NOXKHOE
nognexauwee» ¢ MHOMHUTMBOM WM NpUYacTMEM, rAe CTyAeHTbl 3abbiBaloT
nepeBecTy NPOCTOE AaHIIMNCKOE NPea/ioKeHNEe PYCCKMM CNOXKHOMOAYNHEHHbBIM
C NPUAATOYHbBIM AOMONHUTEIbHBIM.

OwwnbKkm HabnogaTca n Npu nepesBoae CTPaAaTeIbHOro 3anora, 0cobeHHo B
TEX C/Ay4vaAx, Koraa TpebyeTcA M3MEHeHWe TPaMMATUYECKOM CTPYKTYpbl
npeanoXeHums.

Bo Bpema 3aHATMM NOAOOHbIM CTPYKTYpam cneayeT yaenatb ocoboe BHMMaHue
n oTpabaTtbiBaTb HaBbIKM MX MepeBoAa, UCMOIb3yA HE TEKCTbl, @ YNpPaXKHeHus,
roe cobpaHbl NPeanoXeHUa ¢ TOM UAU MHOW TPAMMATUYECKON KOHCTPYKLMEN.
Mpwn nepeBoae TEKCTOB BO BpemA MpeanepeBoAYecKoro aHaansa Heobxoammo
330CTPUTb BHMMaHME CTYAEHTOB Ha 3TUX CTPYKTYpPax M MOBTOPUTb CNOCOObI MX
nepesoAa.

HecoOMHeHHO, 4YTO Kpyr TPyAHOCTEW, BO3HWKatOWwMx npu obyvyeHun nepesoay
HAy4YHO-TEXHMYECKON NUTepaTypbl, ropasgo wupe. B cratbe npegnpuHATa
nonbiTka 0603HaunTb Hambonee 4yacTo BCTpevawwmeca U3 HuUX. 3agaya
npenogasaTena — NPeABOCXUTUTb BO3MOXHbIE TPYAHOCTM MNpU nepesoge
Hay4YHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB M BbIPabOTaTb peKOMEeHAaLNM MO UX YCTPAHEHMUIO

C y4EeTOM UHAMBUAYANbHbIX 0cCOBeHHOoCTer y4ebHoM rpynnbl.
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THE MAIN RULES AND REQUIREMENTS OF TRANSLATION
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Rapidly developing international relations make the current economic, political,
and cultural situation challenging for professionals. Challenges can be solved
using professional concepts and scientific information received from foreign
sources. Therefore, translation skills and the ability to transfer information from
one language into another in a spoken or written form render an invaluable
service to any professional.
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As a complex psycholinguistic activity, translation performs an important
communicative function, conveying feelings, thoughts, and emotions from one
language into another. Therefore, translation implies two special tasks: correct
understanding of the source text and the accurate and full transfer of its
content to the target language [2]. We must mentally analyze and understand
the text that we translate and then select the appropriate means of expression
in the target language, considering the grammar, vocabulary, style, and
structure of the source language.

There are several rules that the translator needs to follow. The first rule is
knowledge of lexical units [2]. Since the flow of information increases every day,
professionals need to be aware of all the novelties and constantly expand their
vocabulary. Without a sufficient fluency, a professional can hardly cope with
translation tasks.

The second rule means good knowledge of the grammar and stylistics of a
target language [2]. This implies a thorough study of all the grammatical and
stylistic features of the source language. For example, English collective nouns
present difficulties in using a verb in the singular or plural form. In English, we
come across situations when a verb is used in the plural with collective nouns,
e.g.: “The Moscow government are planning an innovative reconstruction of the
city.” Therefore, the authentic Russian translation should be "YneHbl
MOCKOBCKOFO MNpaBuUTeNbCTBA NAAHUPYIOT WMHHOBALMOHHYIO PEKOHCTPYKLUMIO
ropoaa."

The third rule is knowledge of the basics of translation theory [2].

The forth rule is good command of the technique and methodology of
translation [2]. This means the ability to use dictionaries and reference
materials. For example, a text should be read and understood to the end before
its title is translated adequately and authentically.

The fifth rule is the wide use of the wealth of the Russian language [2]. Don't
forget about the beauty of our language, its lexical and grammatical capabilities
that can add liveliness and brightness to the translated text.

The sixth and seventh rules are closely interrelated. They imply specific
conditions of the life in a foreign country [2]. The translator should get
acquainted with phenomena that do not exist in the translator's native
language.

The eighth rule means perfect knowledge of the subject area of the text [2]. If a
person is fluent in his/her profession and in a foreign language, it will be easy
for him/her to translate texts related to his/her profession.

The ninth rule is knowledge of translation types and the ability to put them to
practice. Some often sin using word-for-word translation, forgetting other
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important ways of translation, such as replacing parts of speech, transliteration,
calquing, transformation, generalization, compensation, holistic transformation,
and others [1]. Insufficient use of translation methods results in the incomplete
reflection of the translated text and misunderstanding of its content.

The tenth rule is adequate translation based on the situation and sphere of
communication [2]. It means that translation should not be literal, and any
ungrounded calquing is inadmissible. Let’s take the easiest sentence: "l have a
sister." A literal translation is "Aumetocectpy." The word-for-word translation is
"AumeroogHycectpy." The only correct translation is "YmeHsaectbcecTpa."
Another example: "God bless you" can’t be translated as "borénarocnosutsac."
It should be translated as "ByabTte3sgoposbi!" when somebody sneezes.

The last rule includes strict adherence to the main provisions of the Translator's
Charter.

— Every translation must be faithful and render exactly the idea and form of the
original, this fidelity constituting both a moral and legal obligation for the
translator.

— A faithful translation, however, should not be confused with a literal
translation, the fidelity of a translation not excluding an adaptation to make the
form, the atmosphere and deeper meaning of the work felt in another language
and country.

— The translator shall possess a sound knowledge of the language from which
he/she translates and should, in particular, be a master of that into which
he/she translates.

— He/she must likewise have a broad general knowledge and know sufficiently
well the subject matter of the translation and refrain from undertaking a

translation in a field beyond his/her competence [3].
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Daria Sysoeva

Southern Federal University, Russia

daria.sysoewa@gmail.com

Scientific adviser — Irina Danilova

Translation is a complex process that involves cross-cultural communication.
Literature (and especially fiction one) reveals a great number of mismatches
between the source culture and the target one; the main task of a translator is
to find the most suitable equivalents and make her or his translation clear to
recipients as it is to native speakers.

Naturally, there are some difficulties requiring creativity and wide knowledge of
not only both languages but both cultures. The humor and satire are the
examples of such situations — they often reflect mentality in a great extent.
Moreover, comic elements use a wide range of various means of expression, for
example, wordplays, allusions, slang, etc., and it complicates the process of
translation.

It is necessary to divide “humor” and “satire”. The first one aims to cause a
smile or laughter, while satire mainly unmasks downsides of cultural-specific
elements or reality as a whole; but all these elements are different for different
cultures and they are differently expressed in different languages.
Consequently, it limits the possibility to keep all meanings and aspects of the
original text, and that is the main point in translation of satiric texts.

Nowadays new unexpected literature genres appear, and one of such examples
is satirical fantasy. Classical fantasy is a well-known genre where all the events
and characters are placed in a fiction universe. According to the idea that satire
is closely related to the reader’s universe and her or his culture, satire elements
should not work in fantasy literature, nevertheless, it is possible. Satire in
satirical fantasy has its own features and requires some unique translations.
One of the best examples are the novels by a famous British author Terry
Pratchett.

Terry Pratchett is mainly known for his Discworld series. As defined, his books
can be referred to classical fantasy, because they have their own fiction world
with characters, who have the quest as a classical element of the plot and
through this quest, or purpose, they open the Discworld to the reader.
However, the defining feature is that the author reflects some cultural-specific
elements which are commonly known to readers (and probably not to the
creations of the Discworld), and it produces a satirical effect. This phenomenon
is also known as allusion.
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To understand the mechanism of allusion better, one should know that every
text exists in relationship with other texts created before, and it can be
reflected directly (by quotes) or indirectly (by allusions). In 1967 Julia Kristeva, a
French scholar of language, called this phenomenon “intertextuality” [1], Terry
Pratchett himself called this “White Knowledge”. Firstly sir Pratchett created his
stories to parody popular fantasy genre; it produced many intertextual
relationships with other fantasy texts, and then — with the world literature as a
whole and even wider. On grounds of denotation, we can identify three main
types of allusions in Pratchett’s novel “Witches Abroad”: it is allusions on
literary writings, allusions on folklore and mythology, and allusions on existing
names and objects. Some of allusions (for example, world classic) are
understandable to most cultures, but the others are not. To keep a satirical
effect, a translator should not only translate the text correctly but also
understand all intertextual relationships, make them clear to recipients and
sometimes for this aims a translator should even choose new denotations. Only
that will help her or him keep the humorous effect of original story.

In our research, we have compared the novel “Witches Abroad” [3] and its
official translation into Russian by Pavel Kirakozov (Eksmo publishing) [2]. We
found out, that some types of allusions do not require specific creative
decisions (like allusions on Tolkin’s “The Lord of the Rings” through Gollum and
lembas, or Elven bread), but they require much attention to details and very
good understanding of the material; in other case, there might be some discord.
In example, instead of “Dwarf bread” (allusion on Elven bread) there are
“pirogi”, which does not appear in Russian translations of Tolkin’s novels.

But there are also some cases when the translator should have done completely
new intertextual relationships, especially if the allusion refers to cultural
aspects. For example, the names of English dishes “Bubble and Squeak” and
“Spotted Dick” are completely unknown for a Russian reader, and Pavel
Kirakozov replaced them with witty “Big Smak” (an allusion on McDonald’s,
which is popular in Russia) and Russian expression “Fig s maslom”, which also
creates a humorous effect.

Generally, there was revealed that from 12 translated allusions of different
types 16% were poor choices, in 60% of cases a creative decision was required
and was made good enough. Only in 1 case it was not possible to restore an
allusion, and in 1 case the allusion was added in translated text discording the
original text (but it was still good decision)

Summarizing, it would be necessary to point on the importance of
intertextuality in translating not only allusions but probably in translating any
fiction work as a whole. The category of satire and humor always requires deep
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insight into cultural aspects; in other case, the translation will be not

understood in full measure and will lose the fascination of original text.
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Language is a social phenomenon, it is closely connected with the national
culture and traditions. No doubt, social life is reflected in the language. It is not
only the system of sound and dictionary and grammatical means, but also is a
communication tool. Exchange of thoughts and mutual understanding in any
society is possible due to language, and cultural exchange between
representatives of different countries - due to work of translators and
interpretors.

There exist numerous linguistic works devoted to a subject of translation
compliances. Translator and lexicographer Ya. |. Retsker was the first to suggest
a concept of equivalence, or compliance, in relation to the description of a ratio
of two texts. He considered this category in relation to a ratio not of texts as
integral objects, but in relation to the separate units allocated during
translation process, most often to words. He developed his own theory of
natural compliances on this basis. It includes repetition of some lexical-semantic
receptions in translation process. In all languages there are constant
equivalents, they include proper names, numerals, definitions or terms.
However some words and phrases have only alternative contextual compliances
- temporary equivalents. In case the above-mentioned methods do not give
result, lexical transformations are used. Traditionally, there are six main types
of translation lexical correspondences: Direct; Synonymous; Hypo-hyperonimic;
Peripheral; Functional; Pre-institutional [Peukep A. U. 216].

Within this research synonymic compliances are of interest. Synonyms,
substantially identical or similar words, are treated as words and expressions in
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which a significant amount of semantic signs coincide, and therefore in the
target text it is possible to consider that these words are interchangeable.
Synonymic compliances in translation are the relative synonyms existing at the
interlingual level. But the semantic identity of two words does not mean their
obligatory interchangeability in the context of the translation. They are formed
from the word of the original and the word chosen from the corresponding
synonymic point of the target language. These are always partial compliances.
Thus, some examples of interlingual synonymic compliances and its translation
may be traced within some examples from Chekhov's story "Steppe".

In the lexical field "Food" presented in this story there is an enumeration of
products in the sentence "MpuHOCKA cloga Kyanum, AnMua, NUMPOTrN U XKapPEHYIO
roaanHy" ["Steppe", VII, 14]. In the context of translation, the special
complexity is represented by conditional synonyms for "kyanum ", "nuporn "
"Kynnun" are presented in the English translation as "easter bread". The visual
and ingredient difference in the Easter bread of different cultures is obvious.
The Russian kulich always has a certain form, it has a sacred meaning, a direct
relation to Orthodoxy, and this is an integral part of culture and traditions. In
America “easter bread” is related to a secular holiday, rather than to a religious.
In this case the translator resorts to the functional translation, however in
imagination of target language readers a bit different picture is created.
Nevertheless, it is possible to consider that the translation is adequate as both
"kynnun", and "easter bread" are concerned only to a certain case — Easter. In
the English variant for the word "nupor" the lexical unit of "cake" which
designates "a sweet food made by baking a mixture that usually contains sugar,
eggs, flour, and butter or oil" (Macmillan Dictionary) was picked up. In our
opinion, the word "pie" more corresponds to the synonymic translation within
this transfer.

In synonymic enumeration "CKONbKO Ha 3Ty Kydy MOXHO KynuTb 6y6AMKOB,
6abok, makosHUKoB" ["Steppe”, VII, 37] we will consider three lexical units and
their equivalents: "6ybauk" - "cracknel”, "6ab6a" - "bun", "makoBHuK" - "poppy-
cake". The electronic Russian-English translator of Webtran represents a lexical
unit of "bagel" as the translation of the word "6y6auk". In the English text the
synonym for "cracknel" is defined as "a hard brittle biscuit". It is possible to
assume that this choice was made due to the rate of word usage. Concerning
the choice of an equivalent of the second word, neither of synonyms for the
word "bun" define the meaning of a lexical unit denoting a confectionery item
of Slavic origin. The same concerns the third equivalent, "poppy-cake" for
«MaKOBHUK» - “a cake with poppy seeds”.
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The analysis of various concepts of synonymy allows to draw a conclusion of
absence of synonyms, completely identical in definition, in language therefore it
is fair to consider interlingual synonyms as considerable similarity of word
meanings with their insignificant semantic distinctions. The set of semantic
procedures of definition interpretation come into being from the variety of
theoretical approaches to definitions. The most acceptable may be considered

the one based on the definition analysis and its interpretation.
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Recent conceptions of context have broken away from viewing context as a set
of pre-fixed variables statically surrounding stretches of language. Context and
text are now increasingly viewed as more dynamically related. And the
relationships between the linguistic and the non-linguistic dimensions of
communicative events are considered to be reflexive. Linguistic products and
the interpretive works they generate in acts of communication and the enacting
of discourse are regarded as shaping context as much as context shapes them.
But this view — propagated in all approaches which mainly focus on the
discourse-cum-negotiation — is not relevant for translation, because translation
operates on written text and can only construct context and enact discourse ex
post facto, never on line. Functional approaches to language, functional
pragmatics and Hallidayan systemic functional linguistics are given preference
over philosophical, psychological, pragmatic, sociolinguistic and conversation
analytic approaches because their notion of context was found to be more
suitable for the written text and thus for the theory of translation as a notion
of re-contextualization. Re-contextualization is defined as taking a text out of its
original frame and context and placing it within a new set of relationship and
culturally conditioned expectations. Re-contextualization is broadly understood
as an aim to achieve descriptive and explanatory adequacy, views of context as
ongoing and changeable in emergent stretches of discourse must be discarded,
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because the nature of written texts with its in-built temporal and spatial
constraints necessitates a different view of context.

A workable re-contextualization theory of translation would then include a view
of text as stretch of contextually embedded language. As Malinovsky has
argued, the meaning of a linguistic unit cannot be captured unless one takes
account of the interrelationship between linguistic unit and the context of the
situation. On this view, translation becomes “rather the placing of linguistic
symbols against the cultural background of a society than the rendering of
words by their equivalents in another language” [2].

House assumes that “whenever communication is possible between speakers of
the same language, it is also possible between speakers of different languages,
and for the same fundamental reason, i.e., because speakers relate linguistic
units to the enveloping context of situation, analyze common situations and
identify those situations whose distinctive and unfamiliar features are peculiar,
such that they can be known, interpreted and re-contextualized in the mind of
translators and their addressees. Such an ex post facto, re-creative act of the
part of the translator is critically different from the type of observable on-line
control participants in talk-in-interaction can have over the path of the
emergent discourse” [1].

The two types of translation, which House called overt and covert translation —
are the result of different strategies of re-contextualization. The distinction
between overt and covert translation is used to reflect very different ways of
solving this task of re-contextualization: in overt translation the original’s
context is reactivated alongside the target context, such that different discourse
worlds are juxtaposed in the medium of the target language; covert translation
concentrates exclusively on the target context, employing a cultural filter to
take account of the new addressees’ context-derived communicative norms.
Covert translation is thus more directly affected by contextual and cultural
differences. If language itself is seen as a context that influences thought and
behavior, the possibility of translation is theoretically denied. However, any
string hypothesis of linguistic relativity can be replaced in translation theory by
a notion of linguistic-cultural relativity, thus allowing for translation as an act of
re-contextualization including, in some instances, cultural filtering. “A cultural
filter is a means of capturing cognitive and socio-cultural differences in
expectation norms and discourse conventions between source and target
linguistic-cultural communities. The application of such a filter should ideally
not be based exclusively on the translator’s subjective, accidental intuitions but
be - as far as possible —in line with empirical cross-cultural research” [1].
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Like context, the concept of culture has been the concern of many different
disciplines and the definitions offered vary according to the particular frame of
reference invoked. Two basic views of culture can however be isolated: the
humanistic and the anthropological. The humanistic concept of culture captures
the “cultural heritage” as a model of refinement, an exclusive collection of a
community’s masterpieces in literature, fine arts, music and so on. The
anthropological concept of culture refers to the overall way of life of a
community or society, i.e., all those traditional, explicit and implicit designs for
living which act as potential guides for the behavior of members of the culture.
Culture in the anthropological sense of a group’ dominant and learned sets of
habits, as the totality of its non-biological inheritance, involves presuppositions,
preferences and values — all of which are, of course, neither easily accessible
nor verifiable and are in a constant process of change. For translation, the
broad anthropological sense of culture seems to be the most fruitful.

Thus, re-contextualization and cultural filtering are, however, today in danger of
being undermined by the dominance of global English and the concomitant
omnipresence of Anglophone communicative conventions. This development
should, at the very least, be made transparent through appropriate large-scale
research, such that the consequences of the imposed separation of texts from

their contexts can be exposed.
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People travel from the very beginning of their civilization. Thousands years ago
all people were nomads and collectors. They roamed all their lives looking for
food and better life. This way human beings populated the whole Earth planet.
So, travelling and visiting other places are the part of our consciousness. That is
why tourism and travelling are so popular. Nowadays tourism has become a
highly developed business. There are trains, cars and air jet liners, buses, ships
that provide us with comfortable and secure travelling. If we travel for pleasure,
by all means one would like to enjoy picturesque places they are passing
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through, one would like seeing the places of interest, enjoying the sightseeing
of the cities, towns and countries.

The present study focuses on the importance of translation of texts about
tourism. International tourism, as one of the biggest industries in the world,
inevitably influences all the aspects of our life, including the language. By texts
about tourism we mean all types of written address to a tourist such as a
brochure, a price-list, or a catalog. The present research makes an attempt to
analyze the language of tourism used to create a tourist text and what ways are
used in the texts to interest the reader to go somewhere.

It is important to give an accurate meaning while translating the tourist texts.
We should pay our attention to such terms as:

1. The information about mentality, customs and traditions of a country, the
peculiarities of the national cuisine.

Their people are so friendly and their hospitality is undisputable.

British people think that the Grand National horse race is the most exciting
horse race in the world. It takes place near Liverpool every year. Sometimes it
happens the same day as the Boat Race takes place, sometimes a week later.
Amateur riders as well as professional jockeys can participate. It is a very
famous event.

If we look at English weights and measures, we can be convinced that the
British are very conservative people. They do not use the internationally
accepted measurements. They have conserved their old measures. There are
nine essential measures. For general use, the smallest weight is one ounce, then
16 ounce is equal to a pound. Fourteen pounds is one stone [1].

2. Geographical names.

The Tibetan Plateau, the Grand Canyon, Silicon Valley and etc.

3. If there is any description of the routes they must be translated accurately
and in accordance with the real pointers.

Travelling on you reach a T-junction. Turn left and continue to the Malachite
Bird Hide approximately 1.5 km further on.

Moreover, all the information articles and texts about any country need to
describe the national colour. The national colour has the characteristic features
and peculiarities of the people.The national character has combined in itself
such concepts as: reality, phraseological units and idioms, sayings and proverbs.
1. Realities. They can be divided into three groups.

A. Geographic. These are the names of objects of physical geography. It is
well-known that geographic realities can be translated with the help of
transcription and transliteration. Geographic realities are often associated not
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just with the country and the people, but the particular area and features of
nature and climate. For example, the translations of special animals and plants.
B. Ethnographic. These realities are associated with life, religion, art and
culture. They are often translated by a descriptive technique.

a) Clothes and shoes. (bast shoe — nantu, earflapped for hat — wankKa-
yLIaHKa)

b) Buildings and household items. (the wooden heated country — n36a)

c) Cultural practices, rituals (the national wandering actor — ckomopox,
ikebana — the art of Japanese flower arrangement, with formal display
according to strict rules)

d) Mythology (Santa Claus — lea Mopo3, Snow maiden — CHerypou4ka)

e) Money (for example, the monetary unit of Russia is the ruble, but in
China it is yuan)

C. Socio-political (perestroika — nepectpoliika, tsar — uapb)

2. Phraseological units and idioms. The use of idioms makes the English
language brighter, but difficult to understand the speech and books, where the
use of idioms is quite common. Some of them are similar to Russian and don’t
require a special knowledge of a foreign language. (the cream of society -
cnuBKKM obuwectBa, to play with fire - urpatb ¢ orHem, busy as a bee -
Tpyaontobmsbin, Kak nyena, affair of the heart - gena cepaeunbie)

Other idioms are very specific and in order to understand them it is necessary
to refer to the dictionaries.

The police are barking up the wrong tree as usual.

Little Johnnie: But | heard Mrs. Brown say that her neighbours cut her dead.
Isn’t our Kate a marvel! | wish you could have seen her at the Harrisons’ party
yesterday. If I'd collected the bricks she dropped all over the place, | could built
a villa’.

3. Proverbs and sayings.

Proverbs must be distinguished from sayings. The main feature of the proverb is
its completeness and didactic content. Saying is the incompleteness of
reasoning, the absence of an instructive nature. English and Russian languages
are very rich in proverbs and sayings. It should be noted that many English and
Russian proverbs and sayings-valued, and this makes them difficult to interpret
and compare. But if you compare them, you can see that some of them are
absolutely identical and we can easily pick up a translation.

Better late than never

All roads lead to Rome

A bird in the hand is worth two in the bush

One man's meat is another man's poison
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A man is known by the company he keeps [2].

English and Russian languages are very rich in reality, idiomatic expressions,
proverbs and sayings, which are constantly found in the literature, in
newspapers, in films, in radio and television, as well as in everyday speech,
English, American and Russian. The language of these two peoples is very rich
and they have a fascinating history and an old culture. And despite technical
progress, economic development, at any time, the national colours will be the
hallmark of people. [3].

In conclusion, we want to say that while translating an adverstising text, the
translator may face some difficulties which he needs to overcome by a careful
analysis of the means of expression used in the text and a thorough, accurate

translation in accordance with the norms.
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The active growth of the number of cross-cultural professional contacts, as well
as the expansion of the sphere of professional mobility in the conditions of
today's globalization, require new changes in the training system of future
linguists. The purpose of this system is development of highly qualified,
professionally competent and competitive specialists in the field of foreign
languages. However, in order to achieve this goal, among other things, it is
necessary to create a standardized mechanism that will help to briefly and
informatively assess the level of the development of communicative and
professional competencies at various stages of training. We believe that one of
such wuniversal mechanisms for measuring and studying the level of
competences is the language portfolio.

There is a general trend in the use of the language portfolio as a means of
reflexive learning in language education, where the emphasis is transferred
from "language training" to "language learning", which emphasizes the
student's autonomous learning activity and leads to the perception of the
language portfolio as a means of autonomous learning. The language portfolio
is a kind of reflection of the student's autonomous learning activity on language
learning, in which it is possible to trace the main components of the student's
learning activity through his reflective self-esteem. As a result, conditions for
the development and improvement of the student's ability to autonomy in the
process of mastering the language are created.

In comparison with other forms of assessment and evaluation common in the
system of language education, it should be noted that the effectiveness of the
use of a language portfolio is due to its authentic orientation. The language
portfolio has collected in itself original educational tasks and the results of the
student's autonomous creative activity in the learning process, as well as clear
and understandable evaluation criteria. With this form of self-esteem, the
student is driven by a meaningful motivation that reflects his real achievements
in the learning process. The student has an opportunity to independently assess
and monitor the dynamics of his own development as a competent specialist in
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various periods of time, and also to reflect on the process of his language and
professional development. Reflexive self-esteem as a technology used within
the framework of the concept of "language portfolio" is based on the methods
of forming the skills of reflective self-assessment in the context of the
development of the student's autonomy in the process of language learning,
described in the works of such authors as: Henry Holek [1], Mats Oskarsson [3]
and David Little [2].

Being used to form an autonomous personality in the system of linguistic
education, the language portfolio has a number of advantages. It constructs
certain situations for the self-development and improvement of the student as
a multicultural and multilingual personality; provides the student with a self-
assessment tool that has been compiled in accordance with communicative and
professional competencies in harmony with generally accepted requirements;
promotes the acquisition of the skill of a reflexive self-assessment of knowledge
and the ability to use a foreign language, which in turn forms the educational
and cognitive potential and autonomy of the student in the study of the
language.

However, active use of the language portfolio at the moment is quite
problematic due to the lack of sufficient quality teaching materials, as well as
the necessary technological support; undeveloped clear system of final
assessment; insufficient development of self-assessment skills and autonomous
learning activities of students; problems associated with the organization of
individual work of students using language portfolio technology, due to the lack
of sufficient hours in the curricula of universities; lack of the latest electronic
basic versions of the language portfolio in real time; lack of social order on the
part of Russian employers; inadequate demand for this language standard in
the Russian higher school.

The unique character of the language portfolio technology presents good
opportunities for optimizing the system of language education, creating
comfortable conditions for reflection and autonomy in language education,
designing individual educational trajectories of students and creating an
effective monitoring and evaluation system. But in order for this technology to
be fully realized, it is necessary to develop clear criteria that could make it
possible to adequately and qualitatively assess the professional-language
competencies of students, taking into account the specifics multilevel

education.
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The aim of our work is determination of peculiarities of punctuation in English
compared to Russian. In the center of our attention is analyzing the use of
punctuation marks in Russian and English to identify their similarities and
differences.

The result of the research will be a reminder to students and a set of exercises
for practicing the rules. In any written text apart from the letters, of which we
term words, phrases and sentences, there are still all kinds of signs, which we
call punctuation marks. Punctuation marks in every language, together with
rules for their use, form the system of punctuation. The urgency of this work is
due to the fact that punctuation in English is a very difficult part of grammar.
Unlike Russian, the study of English punctuation is not given due attention. This
raises the problem of transferring the rules of the native language into foreign.
In this regard, we put forward the hypothesis that many students, completing
written work in a foreign language, in the use of punctuation marks follow the
rules of the Russian language. This work is aimed to help them.

The object of our study is the syntax and punctuation of the English language.
The aim of our work is determination of peculiarities of arrangement
"problematic" punctuation of the English language.

Principles for the use of punctuation in European languages, in particular, are
based on common functions for the allocation of text elements and their
groups.

Mostly punctuation signs of English and Russian languages are the same.
Usually difficulty is caused by, e.g., reduced words. But, if the acronym is the
name of the state or international organizations, the last letter is included to
the reduction of the word. The British version of dot is not necessary (the
American version implies that there is a dot): St Mary's Hospital, United Goods
Ltd, Dr Rowell.

The point is never used in the headers: «USA to Support Ecotourism» means
that the United States will support eco-tourism.
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In the English language the point is never put after the name in a personal
letter, whereas in the Russian version of this punctuation mark should be,
performing the function of completion.

It should be noted that the function of the point as a punctuation mark is not
much different in different languages, which is not true of the dash.

The single dash performs several functions in the English language that does not
coincide with the functions of the dash in the native language.

The Russian dash is used to distinguish the subject from the predicate, such
function of the dash in English is put to the verb to be: Our neighbour is an
engineer.

In the English language the dash indicates interrupted or somehow incomplete
sentences (in the Russian language in such cases dots are used).

In addition, in the English language a dash separates additional information or
comments that interrupt the natural flow of speech, whereas in Russian we use
commas: «The visiting team — curse them — broke our row of wins».

There is a rule in the English language that the author's words and the quoted
words are separated by a colon or a dash and quoted words are in quotation
marks: «He said only, “May | walk home with you?”»

In this article we mention only several items that are referred to this theme.
There are some other peculiarities that must be taken into account while
studying English punctuation compared to Russian. It is a rich field for research

and conclusions.
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Language testing, a sub-field within applied linguistics, is useful to view from a
historical perspective. The early history of language testing has relevance to
present-day practices. According to Gerberich, “the history of the testing
movement is the record of the extension and gradual refinement of the
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measures used” [2]. In the paper, the early pages of the history of modern
language testing in the US are scrutinised .

The history of language testing can be traced back a long way. Testing in its
broader sense has been part of everyday life of people for centuries throughout
the history of mankind. However, the history of modern language testing is
relatively young. Language testing took its present form from the 18th century
Cambridge Tripos. It was characterised by “the use of essays, open-ended
examinations, or oral examining, with the results determined intuitively by an
authorized and authoritarian examiner” [3, p. 353]. Testing did not rely on
linguistic theory, and reliability was considered less important than the
production of a test that “felt fair” (Ibid., p. 356].

As the Industrial Revolution and the progressive movement of the early 19th
century that followed took school-age kids out of the farms and factories and
put them behind desks, standardized examinations emerged as an easy way to
test large numbers of students quickly. In the United States, it was not until the
closing years of the 19th century that language testing was incorporated into
educational practice. At that time as well as back in the 17th and 18th centuries
in the Western world foreign language learning was associated with the
learning of Latin and Greek, which meant focusing on grammatical rules,
syntactic structures, rote memorisation of vocabulary. The skill exercised was
reading, and then only in the context of translation. Languages were taught for
the sake of creating an illusion of "erudition." There was no provision for any
listening or speaking practice, and very little attention was placed on
pronunciation or any communicative aspects of the language. Late in the
nineteenth century, the Classical Method came to be known as the Grammar
Translation Method, which offered two main goals: to enable students to read
and translate literature written in the target language, and to further students’
general intellectual development.

Examinations were characterized by lack of concern for statistical
considerations or for objectivity and reliability and were known as “the old
type” of format. In its simplest form, this trend assumes that one can and must
rely completely on the subjective judgment of an experienced teacher, who can
identify by intuition what mark to give the student in order to specify the
related language ability.

In 1875 Harvard College began to offer admission examina-tions in the modern
languages. The entrance test in French in 1876 consisted of a sixteen-line
passage to be translated into English, a few separate sentences to be translated
from English into French, and finally some grammar questions that focused on
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verb conjugation. In 1878 the New York Regents examina-tion in French for
high school students was inaugurated. It consisted of similar tasks.

In the later years of the century there was no uniformity between universities.
To improve the situation in 1896 the Modern Language Association created a
committee to study exiting conditions of modern language teaching and make
recommendations in syllabi and teacher training. The report of this MLA
committee, known as the Committee of Twelve, has a special place in the
history of language testing because it offered some specimen examinations in
French and German for college entrance. These examinations responded to the
primary goals of language learning of the time - literary and philological, laid out
at the inaugural meeting of the MLA in 1883. Students were expected to know
about the language rather than to know the language.

Following complaints from school principals and headmasters about the
difficulty of preparing students for different examinations for different colleges,
in 1900 the College Entrance Examination Board (CEEB) was created to prepare
a single test for college admission. Examinations were offered in nine areas
including German and French. The foreign language examinations essentially
again followed the model laid out in the report of the Committee of Twelve,
combining some literary translation with discussion of grammatical rules.

In 1917 Méras published an analysis of 178 French examinations set by
American universities. 98 per sent demanded translation from the French.
Other formats were dictation, questions on readings and free compositions.
Méras declared himself opposed to this type of test. He offered alternative
formats for testing such as rewriting sentences or passages or filling in blanks in
sentences which are still in quite widespread use in the US. In his tests we can
see the beginning of the concept of language testing as a discrete activity and
transition from the “old-type tests” to the “new-type tests” in keeping with a
general explosion of interest in psychological and pedagogical testing of all
kinds [1].

World War | had been a catalyst for the testing boom experienced by the US in
1920s. Within the bounds of the pre-scientific period the “old-type” tests gave

way to “new-type” ones.
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Nowadays the Internet has an important part in our life. People communicate
with each other all around the world by using World Wide Web. Thus English
helps people because a lot of we learn it in school and special courses. In this
reason, there are a big amount web-resources where everybody can find
everything to improve English skills. In this article we want to show some
popular sites and YouTube channels which is focused on learning English and
make your studying easier.

Speak English with Misterduncan [1] is one of the most popular YouTube
channels for learning English. Misterduncan is passionate about his topic. He is
excited about English and you can feel it in his videos. He uses humor a lot of
the time to help you learn. Misterduncan teaches English for free, and has had a
channel on YouTube since 2006. There are many grammar lessons on topics like
the senses, slang, news, fashion and money. Also Misterduncan teaches
collocationas and slang, basic vocabulary for daily situations (e.g. shopping,
fashion, festivities) and a selection of videos about his experience living in
China. His videos are easy to understand and improve speaking skills.

Real English [2] is one of the best channels for beginners. It has a large library of
free access lessons. Each one includes two videos, one with subtitles and one
without them, and a handful of exercises. It has real people and real-life
situations, so you get a true feel how people really speak English. Also it
considered as one of the best practical YouTube channels to learn English with
free access to a wide range of lessons. Interviews with real people focus on
grammar lessons, vocabulary that is used in everyday life (e.g. asking for
directions, job interviews, etc.)

The British Council [3] actually has three separate sections on their website for
different ages: kids, adults and teens. Each section has a huge variety of
interactive lessons, videos, games and podcasts to learn any skill. This means
that no matter what level you are or what topic interests you, you will always
find something on British Council. Each video and podcast has an exercise to
complete. Thus you can make sure that you have understood everything. Also,
there are discussion boards under many of their activities so you can talk about
what you learned with other students. The mobile app version of the lessons let
you learn on the go!
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Lingualeo [4] personalizes each user’s learning program to make learning
English more effective. First, Lingualeo offers users a placement test to
determine their language skill level. Then the service develops a personal
training program that takes the user’s skills, goals, and preferences into
account.

Lingualeo offers educational materials designed for fast learning progress. Users
complete exercises that allow them to learn grammar, increase vocabulary, and
improve reading and listening comprehension. They can also track their learning
progress using the program’s monitoring tools.

A main feature of this service is that it allows each user to choose real-life
content that he or she likes. A free Lingualeo account provides learners with
access to most of the content and tools. The collection includes more than
200,000 individual learning materials, including news, entertainment and
business articles, TED Talks, popular songs, movie clips, stories, jokes and etc.
Therefore this approach solves the basic problem encountered in learning a
foreign language — lack of motivation. The service uses gaming principles to
capture the interest of learners, maximize enjoyment and engagement, and
inspire them to continue learning. Leo the Lion is the main character of the
service and a personal guide to the language jungle. This lion eats meatballs,
and a user has to read texts, watch videos, complete language quests, and
consolidate his knowledge during studying to receive the meatballs to the lion.
This site is useful for Russian, Brazilian Portuguese, and Turkish speakers.
Duolingo [5] helps you learn new vocabulary and grammar through interactive
games and quizzes both online and on their easy-to-use mobile app. Duolingo
separates each lesson by category (food vocabulary, family vocabulary, the verb
“to be,” etc.) and—on the desktop version at least—includes helpful tips and
notes in case you need more explanation. There is a strong emphasis on
pronunciation since you will listen to new vocabulary and then right away
practice saying those words. Duolingo also lets you set goals and shows your
progress as you use the program. You also have to complete lessons to “unlock”
new lessons. This give you a little extra motivation.

In this article we reviewed five different resources: two YouTube channels and
three sites for learning English. Each of them tries to make their content
interesting and informative. Most of them are free, and you can use it
everywhere you want: at home using PC, in transport using your smartphone or
laptop and etc. In our world the mobility is important and you may need in
access to English wherever you are. Eventually you can use this resources to

learn English effectively.
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Media are powerful forces in the lives of youth. Music, TV, video games,
magazines and other media all have a strong influence on how we see the
world, an influence that often begins in infancy. To be engaged and critical
media consumers, kids need to develop skills and habits of media literacy.
These skills include being able to access media on a basic level, to analyze it in a
critical way based on certain key concepts, to evaluate it based on that analysis
and, finally, to produce media oneself. This process of learning media literacy
skills is media education.

Media education is the process through which individuals become media
literate — able to critically understand the nature, techniques and impacts of
media messages and productions. [2]

Media education acknowledges and builds on the positive, creative and
pleasurable dimensions of popular culture. It incorporates production of media
texts and critical thinking about media to help us navigate through an
increasingly complex media landscape. That landscape includes not only
traditional and digital media, but also popular culture texts such as toys, fads,
fashion, shopping malls and theme parks. Teachers don’t have to be media
experts to incorporate media education in the classroom, because it is all about
asking questions.

For example:

J Who is the audience of a media production and why? From whose
perspective is a story being told?

J How do the unique elements and codes of a specific genre affect what we
see, hear or read?

J How might different audiences interpret the same media production?

Because media issues are complex and often contradictory, the educator’s role
isn’t to impart knowledge, but to facilitate the process of inquiry.
Why teach media literacy? Here are some good reasons:
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1. Media literacy encourages young people to question, evaluate,
understand and appreciate their multimedia culture. It teaches them to become
active, engaged media consumers and users.

2. Media education brings the world into the classroom, giving immediacy
and relevance to traditional subjects such as History, English, Health, Civics and
the Creative Arts. It serves as a perfect bridge for subject integration and
interdisciplinary studies.

3. Media education embodies and furthers current pedagogy, which
emphasizes student-centred learning, the recognition of multiple intelligences,
and the analysis and management — rather than just the simple storing — of
information.

4, Media education is grounded in the sound pedagogical approach of
starting learning where kids are at. The media — music, comics, television, video
games, the Internet and even ads — are a part of life that all kids enjoy. Media
create a shared environment and are, therefore, catalysts for learning.

5. Media education encourages young people to use multimedia tools
creatively, a strategy that contributes to “understanding by doing” and prepares
them for a workforce that increasingly demands the use of sophisticated forms
of communication.

6. In a society concerned about growing youth apathy to the political
process, media education engages young people in “real-world” issues. It helps
young people to see themselves as active citizens and potential contributors to
public debate.

7. In a diverse and pluralistic society, the study of media helps youth
understand how media portrayals can influence how we view different groups
in society: it deepens young people’s understanding of diversity, identity and
difference.

8. Media literacy helps young people’s personal growth and social
development by exploring the connections between popular culture — music,
fashion, television programming, movies and advertising — and their attitudes,
lifestyle choices and self-image.

o Media literacy helps children critique media representation, teaching
them to distinguish between reality and fantasy as they compare media
violence and real-life violence, media heroes and real-life heroes, and media
role models and real-life roles and expectations.

10. With most students turning first to the Internet for research, media
education is an essential component of Information Communications
Technology education, assisting young people in developing critical thinking
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skills and strategies for optimizing searches, evaluating and authenticating
information and examining issues of plagiarism and copyright. [1]

Today, the chief challenges are to locate and evaluate the right information for
one’s needs and to synthesize what one finds into useful knowledge or
communication. Media literacy — with critical thinking, reflection and ethical
behaviour at its core — is a key part of what it means to be educated in today’s
world.
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Significant changes in the sphere of education bound to the processes of
globalization in Europe and the world marked the end of the 20th and the
beginning of the 21st centuries. The particular emphasis is put on language
education. The content of language education needed reconsideration with
special attention to the development of cross-cultural competence in different
levels. Foreign culture is considered to be a content of the language learning so
the aim of Higher professional education is to form linguistic and
communicative competence when teaching a foreign language.

At present moment there exist a wide range of various educational means
aimed to facilitate forming international competence which can be defined as
"the highest level of using means of realizing intercultural communication
between interacting partners, representatives of different cultures and
societies" [1].

The most popular means of teaching English as a foreign language in our
country is authentic course books which contain print, audio, COROM and DVD
components and even dedicated websites. Other reasons for their popularity
are: a high printing and publishing standard such books have; teach a living
language in typical reality situations of the studied culture; allow students
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observe how the language really functions; give a social-psychological portrait
of a native speaker; offer a great number of communicative problem-solving
tasks [2].

The content of course books published in Britain meets universal requirements
to the levels of foreign language proficiency in accordance with common
European standards in the area of foreign languages education. For example,
the course books Headway used for teaching students who have enrolled in a
bachelor's degree program include such levels as — Beginner, Elementary, Pre-
Intermediate, Intermediate, Upper-Intermediate, Advanced. They provide
authentic texts, real foreign lingual and cultural situations.

However, practical use of foreign textbooks involves several difficulties caused
primarily by the fact that students turn out not to be ready to perceive lingual
social-cultural content of the foreign course book without appropriate
adaptation. That is why from the mid-nineties of the XX century methodologists
and teachers-practitioners bring up a question about the necessity of adapting
foreign teaching courses to the Russian-speaking students’ needs [3].

It is quite obvious though that the adaptation does not stand for the use of
adapted materials from a foreign course book, as they are valuable for the fact
they are authentic. What we is the integration of foreign teaching materials into
the process of education, organized as a dialogue between cultures taking into
consideration the students’ needs and aiming at fulfilling lingual-social-cultural
assimilation of educational content.

The role of a teacher has been completely transformed recently. A foreign
language teacher now is a mediator of languages and cultures. By this term we
mean a bi / poly-cultural-linguistic personality, capable and motivationally
ready to enrich their students’ linguistic and cultural picture of the world and
create conditions for intercultural communication in the English language
classroom. This involves the ability of a teacher to explain the other way of
thinking and to extract semantic information from authentic texts. It also
includes readiness and ability to generate various discourses and the possession

of a more coherent linguo-cultural picture of the world.
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This paper examines the concept of political correctness and how language
should be used in order not to hurt, or insult, stereotype or just confuse
foreigners when rendering some nationally specific facts.

Mutual respect is a prerequisite of any form of intercultural communication. It
can be achieved through respect for other’s opinions, beliefs, cultures, gender,
race and values. Language is a conventional medium to express ideas and
opinions determining the way people are addressed, described, spoken to or of.
Problems arise when the politically incorrect linguistic constructs we use result
in misunderstanding and negative consequences. Language as a medium of
interaction should be used not to provoke disaffection.

The theory behind political correctness corresponds with Murphy’s Law [1]
stemming from Sapir Whorf’s hypothesis that language represents ideas, so
mental concepts can be both expressed and caused with linguistic means. Thus,
if we change the language we think in, the language will affect the way we think
[8].

The term political correctness today is used to describe language, policies, or
measures intended to avoid offense or disadvantage to members of particular
groups in society whereas a politically correct word or expression is used
instead of another one to avoid being offensive [2]. It equally implies the use of
language to collaborate, negotiate, persuade, mediate, manage conflicts, or
reconcile the parties, in other words, to nurture human relationships [5].

The tolerance of English-speaking culture is another manifestation of positive
thinking characteristic of it and it sometimes tends to overemphasize, or even
making absurd the desire to tabooing, using euphemisms and stressing political
correctness [10].

Linguistic constructs threatening peaceful coexistence and jeopardizing social
stability are the use of emphatic forms where a subtle form is expected or vice
versa, the use of offensive words, the use of blatant expressions or words, the
use of stereotypes or even hyperbolic forms of expressions [5]. All issues
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hurting individual feelings and privacy should be eliminated in the language or
at least replaced with positive (or neutral) euphemisms. Political incorrectness
is often reflected in sexist language, pejorative language and taboo language
[9]. Some traditionally euphemized areas (death, religion, sexual relations) are
supplemented now with diplomatic relations, social problems and legal issues.
At the core of the language correctness there is an attitude not to offend, not to
hurt personal feelings, maintain one’s dignity and good humor, health, and life
[4]. It is manifested in the attempts to find new ways of expression instead of
those that infringe upon the human rights by tactlessness regarding separate
races, genders, ages, health and social statuses, or even appearance: Negro -
coloured - black - African American / Afro-American etc.

In compliance with politically correct usage, language users now strongly
advocate the use of gender neutral forms. Today even the names of some
occupations are consciously being reviewed in response to political correctness.
Eg: sales person, instead of salesman/woman, police officer, instead of
policeman and chairperson instead of chairman [7].

"Sexist" morphemes indicating sex attributes with ‘-man’ suffix (chairman,
businessman, salesman), -ess (stenardess) — are frequently replaced by others
defining a person without regard to sex: chairman - chairperson; cameraman -
camera operator; businessman - executive.

Traditional use of masculine pronouns his / him in cases where the noun gender
is omitted or non-specified is now supplanted with new ways of linguistic
expression: his / her, or s/he instead of he/she in written texts.

Some words and phrases that have found their way into the English lexicon are
as a result of attempts to describe or refer to certain groups of people with
contempt. The terms challenged, differently abled and special were coined to
describe people with clinical diagnoses or mental disabilities [9].

English takes care of a personality by avoiding "negative" antonyms in pairs:
good-bad, present-absent. When checking written work instead of “bad” as
expected counterpart to “good” we can often see the phrase “to think about”
concerning the defects of the work and encouraging to go through the difficult
path. Official minutes indicating the absent participants often include the word
“apologies” to mean that they apologize for their absence.

We find it reasonable that political correctness issues should be introduced in
university curricula, especially in foreign language classes. This implies the need
for stylistic analysis of politically incorrect issues in the native language and
their rendering into the English language in a correct format to suit the tastes of
the English-speaking mentality.
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The students of Russian State Agrarian University have prepared a small project
trying to implement in practice their understanding of the politically correct
language. They have chosen a popular song about Russian combine harvester
operations and being aware of the facts that the nationally specific realities are
sometimes very detailed and nationally specific, tried to render them in an
internationally and politically correct format
(https://www.youtube.com/watch?v=InlbwAVONIM&feature=youtu.be).

There original Russian test written by Igor Rasteryaev can be found in the
Internet (http://megalyrics.ru/lyric/ighor-rastieriaiev/kombainiory.htm). Here
we offer only the politically correct translation made by RSAU students.
Politically correct format of Kombainery song (offered by RSAU students)
There are people unlike you and me

Living in remote picturesque rural areas

Who stay apart from news digests and big stars and are

Rarely engaged in blockbusters.

They are always young and open to new discoveries Though they don’t share
the values of consumption society

They never care about brand-new gadgets and

Have no time to follow current trends.

You ask me why? | give you my answer —

They are just keen mechanical engineers.

Go ahead, refuel your gear with combustible charge
To keep running your working stock

Carefully manufactured by domestic producers.

Take good care of the fattened livestock while

You are fully engaged in round-the-clock field routines.
None but you are smart enough

In dealing with all this sophisticated vehicle stuff

Your outcomes are so great —even money can’t buy it.

It is a real honour for you to have served in the army
There is nothing on Earth to prevent you from this.
Only multiskilled mechanical engineers

Have always been admired by real ladies only.

You are a real challenge for any enemy.

You are our guarantee of life in peace and harmony.

Keep it up!
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Refuel your gear with combustible charge

To keep running your working stock

Carefully manufactured by domestic producers.

Take good care of fattened livestock while

You are fully engaged in round-the-clock field routines.
Great is your job —

Oh, glorious rustic mechanical engineers

Harvester and tractors operators and brave shepherds —
For your contribution to our sustainable development!

To sum it all up, language should be used in precise, effective, and non-
offensive ways. Political correctness does not advocate that people should
change what they want to say and all turn out talking nicely. Instead, it
demands that people should think twice how to say what they want to say in
order not to hurt, malign, or stereotype people. Human differences need to be
constructed through language into social relationships contributing to
sustainable development. These ideas are extremely important to implement in
training student for participation in academic mobility projects as they will
surely be emerged in a culturally, ethically and politically heterogeneous

context.
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In recent years of economic, political and cultural developments we can take
into consideration the quantitative and qualitative changes that affect higher
education in general and the training of linguists and translators in particular.
Despite the reform of the system itself, the adjustment of curriculums and
competencies, the fundamental core of the content of higher education is
increasingly recognized as not only the training of a competent specialist with
systemic knowledge, but also a specialist who is ready to adapt to the rapidly
changing life conditions, overcome difficulties, generate new ideas, be sociable,
work in a team, take responsibility for the decisions.

Such problems are solved when special conditions are created for all students
within the framework of personal development education. The climate is
emotionally positive, students have a feeling of their confidence and potential
in achieving their learning goals. The right to receive education provides
students with personal and professional comfort at the end of the university, a
feeling of sympathy and attention, regardless of the results of the studying. This
means the exclusion of all forms of pressure on the student, inclusion in the
situation of choice, the possibility of variable learning.

It should be stressed, that the student is not an object of teaching, as it is
realized in the concept of information-knowledge education, but the center of
active self-construction and self-reflection [1]. This self-construction and self-
understanding is realized during the implementation of research projects, which
are based on the independent research work of students participating in the
project.

The method of projects was investigated by various scientists. Project training
was originally developed in the works of American authors J. Dewey and his
student V. Kh. Kilpatrick [2]. In modern pedagogy, design training is considered
as a learning technology that promotes the development of the abilities of
students (N.Yu. Pakhomova, E.S. Polat, M.A. Stupnitskaya, etc.) [4, 3, 5].

We agree with E.S. Polat and consider the project as the development of
cognitive skills and creative thinking of students, the ability to independently
design their knowledge, navigate in the information space. The project is a way
to achieve the didactic goal through the detailed development of the problem
(technology), which ends with a very real, tangible practical result, designed in
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one way or another. To achieve this result, it is necessary to teach students to
think independently; find and solve problems, draw for this purpose knowledge
from different areas; predict the results and possible consequences of different
solutions; establish causal relationships [3].

We constantly conduct the innovative search for missing components for
personal development of students at the Department of Linguistic Education in
SFedU. Last year we developed and launched the scientific project. The idea of
the project is to research and translate museum expositions from Russian into
English together with the museums of Taganrog. This project allowed students
of different courses to be involved in creative research activities, include future
specialists in the national culture, the historical memory of Russia and their
native city. The project aims not only to develop the professional competence
of a specialist interpreter, but also to bring up cultured, educated, creative
citizen.

The main typological features are: citizenship, culture orientation, personally
oriented learning technology, outrunning character of studying.

First of all, this is the patriotic orientation of the project, by which we mean the
spiritual and moral education of citizens interested in the development of the
country, the city of residence, understanding the interests of the people and
the state, taking an active part in the social and cultural life of their university
and the hometown of Taganrog. We try to create a so-called cultural and
educational environment where a person has a free choice of creative self-
realization and cultural self-development, implementation of social and
pedagogical protection, assistance and support for each student in its
adaptation to the society and life self-determination. When we talk about
culturally appropriate nature of learning [1] during the project, we mean the
creation of cultural environment together with the museums of Taganrog.
Research projects always have an advanced character of training. The research
work of students is an integral part of their professional training, aimed at
developing critical thinking. It is a disciplined, self-directed and self-regulating
thinking that illustrates the perfection of thinking, corresponds to a specific
method or field of thought. In addition, the research work of students
contributes to the formation of skills of creative scientific research, planning,
organization and implementation of theoretical and applied research to solve
urgent problems in the studied area.

During the implementation of the project, we aim to form competencies in the
research activities of students, as stipulated by the federal state educational
standard. It is the ability to use the conceptual apparatus of philosophy,
theoretical and applied linguistics, translation studies, the theory of
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intercultural communication to solve professional problems; the ability to put
forward hypotheses and consistently develop arguments in their defense;
possession of the fundamentals of modern methods of scientific research,
information and bibliographic culture; possession of standard searches, analysis
and processing of research material; the ability to assess the quality of research
in a given subject area, correlate new information with the existing one;

logically and consistently present the results of their own research.
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Hay4Holl pykosodumens — Hamanes [JoooHosa

Hanbonee 6naronpmATHbIM BO3PAcTOM AN1A Hayasna M3y4YeHWs MHOCTPAHHOrO
A3blKa ABNAETCA AOETCKUW, OAHAKO MOHMMAHME LEHHOCTM M MNPAKTUYECKOro
3HAUYeHMA BNALEHUA AHIIMACKMM  A3bIKOM  OeTAM, KakK MnpaBWIO, He
cBOMCTBEHHO. B cBoMx BebuHapax B.M. Ky3oBnes npnBoguUT AaHHblE, COrNACcCHO
KoTopbiMm OT 45 po 50% peten TepAlT MHTEPEec K M3YYEeHUIO MHOCTPAHHOrO
A3blka. [MOMMMO HEOCO3HaHMA MNPEeMMYLLECTB, KOTOpble B OTAA/NIEHHOM
nepcnektMee [AaéT KayecTBeHHoe o0b6pa3oBaHMe BoobOWE WM 3HaHMe
MHOCTPAHHOrO A3blKa B YaCTHOCTU, LWWKONbHUKU, NOKMAAA NOC/Ee YPOKa Kaacc, He
CTA/ZIKMBAIOTCA C HEOHXOAMMOCTbIO YMETb 06LWATbCA Ha APYrom A3bIKE: KPyr UX
NHTepecoB, 0b6uieHnsa, MHPOPMALMOHHOE MOJe MOJIHOCTbIO MepeKpbIBaeTCA
POAHbIM A3bIKOM. PacnpoCTpaHEHHOW ABNAETCA M CUTyauuAa, Korga AeTu,
CTAa/IKMBAACb C MEepPBbIMU C/IOXKHOCTAMM, PA304APOBbLIBAKOTCA B CBOMX CMAAX U
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nprMobpeTatoT CTOMKYD HEMPUA3Hb K NpeamMeTy B CAaMOM Hadane oby4vyeHuA. B
3TUX YCNOBUAX GOPMUPOBAHNE MOTUBALUM K U3YYEHUIO aHTIMMCKOTO A3blKA HA
MAagLen CTyneHn CTaHOBUTCA HEMNPOCTOM 3a4a4en.

Meparory Heobxoaumo co3gaTb ycaoBuA aAna GOPMMPOBAHUA 3N1€MEeHTAPHOM
KOMMYHUKATUBHOM  KOMMNETEHUMW,  YBE/IMYEHUA  CNOBAPHOro  3anaca,
CTAaHOB/IEHUA NPABU/IbHOTO NPOM3HOLWEHUA. [InA 3TOro cnegyet OpraHM30BaTb
obyyeHne TaK, 4TObbI OHO 6blNO NOAOH6HO npoueccy OOLWEHMA, YyYUTbIBATb
MHOMBUAYANbHOCTb KaXXAOro y4allerocsa, oTBoAMTb OONbLIYIO YacTb BPEMEHMU
YPOKa NoA NpPaKTUYECKYH pPeyeBylo AeAaTeslbHOCTb, noabupatb maTepuantsl,
KOoTopble cnocobctBoBasn Hbl HEMPOM3BOILHOMY 3aNOMWHAHMIO HOBbIX C/IOB,
YCTOMYMBBIX BbIPAXKEHMUWN, TPAMMATUUYECKMX KOHCTPYKUMMA M npuBaekann 6Obl
BHMMaHWeE AeTen cBoer HOBU3HOMN.

MprMmepom £3bIKOBOTO MaTepuana, KOTOpbi OTBEYaeT 3TUM TpeboBaHMAM,
MOTYT CNYXUTb AETCKUE CTUxM. Ha HayanbHOM 3Tane 3To MoryT 6bITb pycckue
CTUXWN C QHTIMACKMMM CNOBaMM, HAaNpUmep, CTUxmn n3s cbopHmkos M.B. KoTuHa,
NPOLUTUPYEM OLHO U3 HUX:

Al cnpocun cecTpy CBOLO:

— CKkaxkn mHe, howoldareyou?

— lamten, — cecTpa cKasana, —

[ecAatb NeT — He TaK Y masno.

— [ecaTtb net, —nogyman a, —

B3pocnas cectpa mos. [1]

Mpn Hanuunm onpeaenéHHbIX CNOCOBHOCTEN Negaror U1 cCaM MOXKEeT CO34aBaTb
nogobHble cTuxu. NMpmesesEm CBOM NpMMepP TaKOro TBOPYECTBaA:

MantoTKa-mMbilWb — amouse

3abpanacb B gom — ahouse

M Tam K KOTy — acat

YyTb He nonana Ha obegs,

Ho nockonbKy 0COBEHHOCTbIO YPOKa MHOCTPAHHOMO A3blKa ABAAETCA ABOMHAA
PONb MHOCTPAHHOWM pPEYM: OHU CAYKUT U LUENbio, U CpeacTtsom obyyeHus
OAHOBPEMEHHO, TO B AaNbHenwem oby4yeHnu npeanovYTeHUE MOXKHO OTAATb
CTMXaM Ha f3blKe OpurMHana. B yacTtHocTM xoTenockb 6bl NPMBAEYb BHUMAHMUE K
aHTNMNCKOMY $OIbKNOPHOMY COOPHUMKY "CTuUxm maTywkm MNycblHM" — 30n10TOMY
¢OHAY YCTHOrO HAapPOAHOro TBOPYECTBA, MPOYHO BOWeALWeMy B Kpyr AEeTCKOro
yteHna B AHraum n CLIA. Mpu atom donbknop byaeTt BbIMONHATL €Wé OAHY
BaXKHYIO 3aJauvy: Hecs B cebe 60/blUyl0 KYNbTYPHYIO Harpysky, TpaHCAMpysa
Ky/IbTYpPHO-cneundumnyeckyto MHGopmMmaunio, oH cnocobctsyeT GopmMMPOBaHUIO
MEKY/IbTYPHOM KoMmneTeHuumn, 6e3 KoTopon aaxke npn camom 6ancratenbHOM
YPOBHE B/IaZleHMsA A3bIKOM HEBO3MOMKHO HacToALLee NOHMMaHMe cobeceaHMKa.
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Yepe3d WHOCTpPaHHbIN GONbKAOP pPebEHOK Ha AOCTYNHOM €emy YpOBHEe
3HAKOMUTCA C KAapTUHOWM MMPOYCTPOMCTBA APYroro Hapoda, KYyAbTYPHbIMU U
COLMANbHBbIMW YCTAaHOBKAMM, LEHHOCTAMM, 0bObl4asMMK, TPAZULMEN, NCTOPUEN,
FOMOPOM, CUMBOIAMM, 0Bpa3amm, HaLLMOHA/IbHOW NCUXONOTUEN, MPUBBIYKAMM.
®onbKNOPHbIE CTUXM, OTOBPAHHbIE MO PA3/IMYHbIM KPUTEPUAM, MOFYT CYKUTb
Pa3HOObOpPa3HbIM LEenaM: TaK, aHIIMNCKaa aeTckaa notewka “Ladybird, ladybird,
flyawayhome”, oueHb noxoaa Ha poaHOW ANA HAac BapuaHT «boXKba KOPOBKaA,
noneTn Ha HebKo», caenaeT MUpP aHI/IMMCKOTO A3blka bankKe.

3pecb cneayeT HEMHOTO OTCTYMUTb M CKas3aTb, YTO BOMEH Cyabbbl M nctopmm
aHTMMCKOM NOo33UM  aocTanacb 06pas3uoBO-NoKasaTenbHaa pPoab AN
nepeBoAYMKOB AETCKUX CTUXOB, [2] N «CTuxm MaTyLKKU ryCbiIHUM» NepeBoaAUANCH
HEOAHOKPATHO, HA4YMHAA C TaKMX pPOAOHAYANbHMKOB OTEYECTBEHHOrO
nostnyeckoro nepesoga ana geten kKak C.A. Mapwak u K.U. YykoBckun,
3aKaH4MBaA Hawmmm coBpemeHHuKamn: M.A. bopoauukon, .M. Kpy>KKOBbIM,
B.B. JlyHuHbim, /1. BapaeHnron, U.H. PognHbim, A. bBoraapuHbim u gp. 370
06CcTOATENBCTBO MNO3BO/MIAET MPOBECTU C YYEHUKAMW CPABHUTE/bHbLIM aHanu3
nepeBoAoOB OAHUX WU TeEX e CTUXOB pPasHbiIMM aBTOpamMu. Takoe 3aaaHue
notpebyetr OT AeTern BAYMYMBOINO YTEHMA OPUrMHANG, PACCMOTPEHUSA BCEX
A3bIKOBbIX OCOOEHHOCTEM TEKCTa, a OT yuuTena — Ky/JbTypOAOrMYecKoro
KOMMEHTapus.

Takum ob6pa3om, aHIIUMUCKUKA  AeTckun  ponbKkaop umeetr bonblion
NIMHTBOAMAAKTUYECKMI NOTEHLUMAN, ero MCNoAb30BaHWE B npouecce obyveHun
No3BONAET PeWnNTb OAHOBPEMEHHO HECKO/IbKO 334a4: MNOBbILWEHME MOTUBALMN,
yBE/IMYEHNE NEKCUMYEeCKOro 3anaca, pPas3BUTUA HABLIKOB MPOU3HOLIEHUA,

3HAaKOMCTBO C KYy/1IbTYPOW CTPaHbl M3y4aeMoro A3blKa.
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It is highly probable that every scientist doing research and writing papers
knows that a good eye-catching title is of vital importance. But what “a good
title” means is quite a controversial issue.

Nowadays scientists meet face to face with a discrepancy between modern
requirements and scientific tradition. The essence of it is the following.
Scientific research papers compete for the reader’s attention on the market of
scientific and educational services. Therefore the authors spare no effort to
make the reader pay attention exclusively to their work. The title of the paper is
the first thing which a potential reader sees. For that very reason it should be
generated so that on the one hand it has informational value, on the other hand
it is original insistent.

In this article we will describe some basic principles of international scientific
tradition of how to generate a title for an English scientific research paper.

We shall start with the fact that every word in the title should have an
informational value. This might seem like an easy rule to follow but in reality it
is quite hard to decide which words would fall into the category of
“informationally valuable”.

Overseas tradition advocates that the words like “study or investigation” are
not supposed to be used. For example,

An investigation into some psychological aspects of English pronunciation
would certainly sound more laconic and dynamic like

Some psychological aspects of English pronunciation

Also the words inquiry, analysis, evaluation, and assessment are used too
excessively and thus have little value.

On the other hand, words study and investigation might fulfill the function of
hedging and make the title sound less assertive. Please consider the following
examples.

The determinants of customer satisfaction

An investigation into the determinants of customer satisfaction

One more variant of avoiding being too categorical is the swap the for some,
although in that case the reaseacher is in danger of seeming ambiguous.
Determinants of customer satisfaction
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Some determinants of customer satisfaction

One more possible way of using words study and investigation is to make up a
title consisting of two parts, like in the example:

Old age: a study of diversity among men and women, although a more dynamic
way of expression will be:

Old age: diversity among men and women

It is quite common to formulate a title in the form of a question, yes/no or wh-
question alike. Such type is considered to be not very informative but it attracts
attention. The examples given below show to advantage this kind of titles.

Does the ocean atmosphere system have more than one stable mode of
operation?

If homo economicus could choose his own utility function, would he want one
with a conscience?

It also possible to make up a title consisting of two parts. In the first part the
investigator may state the problem while in the second give some comment on
the ways of solving it. This type of title is used more rarely than the previous
one though.

The role of medicine: dream, mirage or nemesis

Telling more than we can know: Verbal reports on mental processes

It should be born in mind that there is never a full stop at the end of the title. If
it consists of two parts a column can be used. Some publishers demand that a
capital letter be used after it. If the title is generated in the form of a question,
an interrogation mark is put after it.

Now we shall say a few words concerning word choice.

It is quite natural to include key terms into the title which will most often be
abstract nouns ending in suffixes -(t)ion, -ness, -ment, -ship or -hood. Such
words in their turn make the title long and hard to understand. If possible they
might be exchanged for verbal nouns ending in —ing.

The Specification and the Evaluation of Educational Software in Primary Schools
would sound more laconic as Specifying and Evaluating Educational Software in
Primary Schools

If the author wants to emphasise some new technology or method in the title it
is highly recommended NOT to use the words new, innovative and novel for the
simple reason of them being overused. For example such title as

A novel method for learning English

is by no means original or informative.

It might be a good idea to exchange these words for something more concrete,
which reflects the special qualities of the novelty, like computerized,
guaranteed, high-performance, low-cost, minimal-stress, no-cost, pain-free.
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Thus, when writing a scientific paper in English a Russian scientist deals not only
with difficulties in translation but also with differences in scientific traditions. In
our paper we tried to outline some general principles as to how to make a

“good” title.
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Modern world offers a wide range of opportunities and prospects of
collaboration with foreign countries which facilitate culture dialogue in terms of
comparing, interaction and understanding each other’s cultural values.
Consequently, in the current context formation of a well-rounded human being
is impossible without developing their socio-cultural competence which should
be made a priority in the foreign-language teaching.

The socio-cultural competence determines success of communication between
Russian students (or university-leavers) and the English-speaking community,
equipping the former with enough confidence in the foreign environment. This
competence is divided into two aspects, namely linguistic and informational one
[1]. The linguistic aspect incorporates language and culture learning through the
language itself, and the use of language in different social context. The
informational aspect includes country studies (geography, climate, political and
economic systems, etc.) and knowledge about culture (etiquette, clothes,
cuisine, customs and values) [2].

Integrating webquests into pedagogical process is believed to be a new
perspective way of creating linguistic cyber-environment and broadening the
didactic space where learners exist thus introducing a different culture.

A webquest is a relatively new phenomenon which first appeared in 1995 and
has been gaining popularity since then. In pedagogical science a webquest is a
challenging task with elements of a role play that requires information search
on the Internet, its further analysis and presentation in a given form.
Webquests can be used at any stage of foreign-language teaching because
while selecting or creating them a teacher takes into consideration the level of
the learners’ foreign language communicative competence. The author of the
paper in question develops the first-year students’ socio-cultural competence
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by means of the webquests designed by the Macmillan publishing house
methodologists and provided in free access at www.onestopinglish.com.

Also a self-made webquest named “Visiting the UK capital” is widely used. Its
tasks are as follows: 1) to popularize London’s places of interest; 2) to enrich
vocabulary through authentic country-studies materials (both texts and audio);
3) to update on the specifics of the English culture and history; 4) to raise
awareness about the role of the English language in the modern world.
Generally, pedagogical model of any webquest consists of several typical blocks
to be filled with relevant context.

1. Introduction is getting to know the topic of the webquest, gripping students’
interest by asking an unusual question or doing a small test. In our case it was a
quiz to check whether they were experienced tourists or not.

2. Task is a description of the final product which will be created as a result of
the webquest. In our case it is a multimedia presentation of a two-day travel
itinerary for different people (businessmen interested in techniques, a group of
vivid art-lovers, family with two schoolchildren, etc.). At this stage students are
divided into several mini-groups and given handouts with thorough description
of the process.

3. Process is a step-by-step instruction for students: what to do and which sites
containing necessary information to visit (urls are pre-selected by the teacher
therefore eliminating time waste). In our webquest the students were asked to
visit several official sites to look into specific information: how to get from the
airport to the hotel (by the Heathrow Express, by the Tube, by bus, or by taxi),
find out the addresses of different places of interest (the Tower of London, the
National Gallery, Tate Britain, Westminster Abbey, St. Paul’s Cathedral, the
Science Museum, etc.), their opening times and ticket prices, fill in a special
table and plan their stay in the British capital.

4. The time given to independent mini-group preparation is two weeks after
which takes place a class introduction of an intellectual product made by
students as a result of the webquest, accompanied by an oral speech. Students’
presentations are evaluated according to the following criteria: understanding
of task, completeness of topic disclosure, logics of information delivery, speech
literacy, attractive output design, group collaboration.

5. Conclusion is the webquest output summarizing and providing information
for further research.

Finally, to get feedback the students were given a questionnaire in which they
had to range from 1 to 5 the following criteria: webquest topic relevance, tasks
complexity, eagerness of doing tasks, mini-group collaboration and the
outcome. Also they were asked to provide their personal opinion of the
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webquest. The results are as follows: 100% of students were positive about the
webquest topic, mini-groups collaboration and the outcome; 85% of students
were interested in accomplishing tasks, 15% of students considered the tasks
easy, and 30% - not very difficult. All things considered, we can say that the
students approved of the idea of webquest implementation into their individual
work and were engaged in this type of activity. Moreover, some wished to
create their own webquests.

For the abovementioned reasons, it is possible to conclude that the
development of the socio-cultural competence with the help of webquests is
more attractive to students and therefore is accomplished with far more

enthusiasm that traditional tasks considered by them boring and uninteresting.
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Developing intercultural competence is an important part of University
education. The world is becoming more and more multicultural. Globalization
process leads to increasing interaction between representatives of different
cultures. Hence, the possibility of cross-cultural conflicts and communication
gaffes. Thus, we cannot overestimate the role of teaching cross-cultural
communication, which aims at developing students’ cross-cultural competence,
providing them with necessary knowledge and practical skills.

The process of intercultural communication always involves attribution of
meaning to the behavior, actions or words of other people. When we assign
meanings to what we observe, we subconsciously proceed from our own
cultural values and norms. So, our interpretation of events may be completely
different from that of other participants of cross-cultural communication act.
Thus, one of the goals of teaching intercultural communication is to make
students aware of their own cultural perspective, or cultural lens. This is the
first step to the development of intercultural sensitivity and empathy.
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Providing background information about different cultures is an important part
of teaching cross-cultural communication, but successful development of
students’ awareness also requires using a number of practical activities. One of
the effective ways to shake off one’s own cultural baggage and look at things
from a different perspective is using culture assimilators.

Culture assimilators were originally developed by a team of psychologists from
the University of Illinois in the 1960s. The main contribution belongs to Harry
Triandis who studied the relationship between culture and social behavior [3].
Culture assimilators may be defined as “a collection of real-life scenarios
describing puzzling cross-cultural interactions and explanation for avoiding the
emerging misunderstandings” [1, 142]. These scenarios (also called “critical
incidents”) describe incidents or situations where a person from a target culture
interacts with a person (or persons) from another culture. The situations
depicted in culture assimilators always include some points of
misunderstanding due to cultural gap between the characters.

The description of a critical incident is followed by four or five explanations of
the reasons of misunderstanding. One explanation reflects the viewpoint of a
person from a target culture, others are based on other cultural backgrounds.
The students are asked to choose one explanation that seems to them the
correct interpretation of the case. Then they discuss their choices, give
arguments for and against each option and come to the general conclusion. The
teacher leads the discussion and helps to find the correct interpretation.

Culture assimilators can be used in a classroom after the students have received
some general knowledge concerning the most important cultural categories or
dimensions (time, space, context, individualism / collectivism, masculinity /
femininity, etc.). The following example of a culture assimilator was taken from
the Internet site that provides information on the psychology of migration. The
target culture is Australian, the home culture is Russian.

“Russian girl Diana comes to Australia for English courses in summer and lives
with an Australian family. On the first day she spent the whole time in her room
being too shy to look out and the host family didn't try to ask her to come out.
Then she felt lost like the family was angry at her or too indifferent toward her.
Please, help her to understand this situation.

a) The family didn't like Diana and was lazy to communicate with her.

b) The arrival of Diana was when whole family had hard times with their
business and had not the time for talking.

c) The family receives Russian students every year and forgot that she was
there.
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d) The family was respecting her privacy and was afraid to disturb her while
orienting herself on the first day.” [2]

The assimilator acquaints the students with such an important value as privacy,
which is a feature of many individualistic cultures.

The experience of teaching intercultural communication has shown that culture
assimilators are an effective means of developing intercultural sensitivity. They
stimulate the students’ interest and motivation to know more about other
cultures.
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We often speak and write using not simple sentences, but complex ones. Like
any language of the Indo-European group, the German language is also
characterized by a tendency of the complication of the speech. The existence of
complex sentences diversifies our written and spoken language. The
communication would be quite problematic if we had only a set of simple
sentences. Although, according to many linguists any complex sentence can be
simplified, the most part of the native speakers is not limited to that. It is
almost impossible to imagine scientific works, textbooks and fiction without
complex sentences. With the help of such structures it is possible to convey the
meaning of the statement more fully, what is of no small importance in our
rapid age of digital technologies. A foreign language teaching at school consists
of 3 levels: primary, secondary and high school. In our native language we learn
a new language from simple elements to complex ones. In learning situations
at school we start with the basics as well, that is, from simple sentences, often
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consisting only of a subject and a predicate. Therefore, we begin the teaching of
complex and compound sentences with the intermediate level of education.
Pupils often do not have special problems in mastering of the compound
sentences because the conjunctions and their meaning coincide. However, we
have a different situation with the complex sentences.

A correct selection of educational and communicative tasks, a thoughtful
formulation of educational material allow to optimize the process of
communication while foreign language teaching.

Given the above, we have made up and tested a system of exercises in school
conditions. Learning of the topics by the children proceeded gradually with the
increasing complexity. Since the subordinate clause is not fully considered on
the middle stage, but only by some important topics for the communication at
the lesson, the lessons were focused on the fundamentals of the subordinate
clause of time, namely the most common allied link indicating the time interval.
The subordinate clauses of cause and purpose were also considered.

At the older stages children acquire the conditional subordinate clauses, the
subordinate clauses of a consequence, the concessive subordinate clauses and
the subordinate clauses of a mode of action. The material should be introduced
gradually and every time be refined to the level of skill. In addition to the simple
transfer tasks involving the needed conjunctions, we have used a number of the
other exercises, which helped us to improve the efficiency of mastering the
material. For instance: "Define the type of the subordinate clauses, which occur
in the following texts", " Underline the subject and the predicate in the
subordinate clauses", "Choose the right conjunction and make up a sentence",
"Complete the sentence using the words in the parentheses and the
conjunction”.

We have noticed that the children absorb the exercises-holistic texts logically
related to the history, much better. This is due to the work of our brain; it is
much easier to remember something when the material is connected
emotionally, logically and figuratively. It refers not only to our problem. That
was the main bias. Our assumption was confirmed by the results of the final
testing. For the senior stage, according to their age characteristics and language
training, the organized dialogues and the dialogues in the non-standard
situations brought the best result. In addition to the obligatory topics of the
program: "In the restaurant”, "In the library", etc. there were made up such
situations as: "l have a weak phone," or "l ask where is a free Wi-Fi", etc. It links
associations, vocabulary and the ways of using of the subordinate clauses much
stronger. In addition, it awakens in the students a new interest in a foreign
language.
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We believe that at the intermediate stage of a foreign language teaching we
can’t neglect such a common method of teaching as a game.

As a result, we concluded that an accessible explanation, training on specific
situations, which are understandable to a new generation of children, an
unconventional approach to our task of helping children with the learning a
foreign language, bear fruit. In addition to the general improvement in the level
of development and familiarization with the culture of another country, the
pupils also develop their communication skills, increase the interest in learning
foreign languages and a native one. The great German poet Goethe once said:
“He, who knows no foreign language, does not know his own one.”

Results of the final testing without our complex of exercises The result of the
final testing using our complex of exercises

57% - have learned the material good

30% - have not understood the material

13% - have learned the material perfectly 88% - have learned the material
perfectly

12% - have learned the material good

0% - have not understood the material
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As applied discipline, the Methodology of Foreign Language Teaching (FLT
Methodology) is connected with a number of other fields and uses facts and
regularities established by them. According to E.l. Passov, the process of
learning a foreign language is like a crossroads where the paths of different
scholarships intersect... and create the foundations of a new knowledge.
Therefore, one should treat FL Methodology as a special field that arises at the
junction of many others.
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However, it is obvious that the importance of linguistics and psychology for the
methodology of FL teaching is higher than that of, say, physiology or
cybernetics. According to N.l. Gez [2], linguistics, psychology, pedagogy, as well
as psycholinguistics are key to Methodology. Data from all other adjacent fields
enter Methodology indirectly, through the medium of these four ones.
Therefore, linguistics, psychology, pedagogy and psycholinguistics are
sometimes called the basics for the FLT Methodology.

Two main questions are known to be posed and solved in Methodology: what
to teach and how to teach. The first one appears as a problem of the content,
and its solution requires, of course, a linguistic justification. As for the second
one, the problem of the Method, its solution is possible only on the basis of
psychological regularities. At the same time, it is necessary to emphasize the
following: since psycholinguistics is far from being a mechanical combination of
information from psychology and linguistics, so the psycholinguistic foundations
of FLT Methodology are not a mechanical combination of its linguistic and
psychological bases. After all, as we all know, the combination of data
presented in related sciences results in a qualitatively new knowledge.

It is believed that psycholinguistics emerged in the 1960s in the United States at
the junction of linguistics and psychology. In its most general form, it is the
study of the mental processes that take place when we perceive and generate
speech, i.e. talk, listen, and read, and also how we master speech in our native
and in a foreign language. As noted by R.M. Frumkina [3], the boundaries of
psycholinguistics’ interests are still not well established, and the range of issues
under study is unusually wide. Hence the broadest range of particular issues
solved today from the standpoint of psycholinguistics: it is the development of
speech “automatism” necessary for the realization of the utterance in oral
communication, and the study of mechanisms for understanding foreign
language in the process of reading and listening, and questions of FL early
learning, and the study of bilingualism (both natural and acquired), and some
issues of the culture of speech. The list could be continued, but | would like to
mention some of the conceptual achievements of psycholinguistics which really
provided for the FL Methodology to rise to a qualitatively new level.

One of the important contributions of psycholinguistics is manifested in the fact
that today we talk about at the levels of sense and meaning. Indeed, everybody
can give examples where the same meaning makes a completely different sense
for different people, depending on their age and personal thesaurus.
Comprehension exercises are now developed and organized accordingly. Also,
we cannot but say that, in our opinion, it is the psycholinguistic approach that
prevents FL Methodology from being excessively focused on language instead
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of speech, because psycholinguistics is principally concerned with speech only,
not with language. Of course, language and speech were opposed by F. de
Saussure long before the advent of psycholinguistics, but still very long
afterwards these concepts were actually identified, and, as B.V. Belyaev rightly
notes, for linguodidactics, the identification of language and speech is fraught
with greatest dangers [1]. The communicative approach, now dominant in
methodology, presupposes focus on speech, not language.

And, of course, we cannot ignore such a fundamental, system-forming concept
as the “language personality”. The notion was introduced by Yu.N. Karaulov, an
outstanding linguist who for a number of years headed the Institute of the
Russian Language of the USSR Academy of Sciences. The language personality,
according to Yu.N.Karaulov, is “a personality expressed in language (via texts)
and through language, a personality reconstructed in its main features on the
basis of linguistic means.” Proceeding from the above definition, the language
personality is essentially a psycholinguistic concept, as it permeates all aspects
of the study of language and connects them with the sciences that study man.

In conclusion, it must be added that, of course, those heights achieved by FL
Methodology in its development would not be possible without the
contribution of not only psycholinguistics but also of sociolinguistics, cognitive
linguistics, text linguistics — that is, a whole cluster of young fields of knowledge
existing in the anthropocentric paradigms and studying the human factor in
language and the language factor in a human: for one cannot study a human in
isolation from their language, as well as one cannot study a language in

isolation from the human who uses it.
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German language nowadays is one of the dominant and widely researched
foreign languages in the world. The grammatical structure of the language and
its main vocabulary form the basis of the language, which obliges school
teachers to take seriously the grammatical phenomena, to identify them and
bring them to the consciousness of the students. The conscious, but not the
mechanical perception of the grammar they study is the most important task
for the teacher.

A large number of methodologists believe that the formation of grammatical
skills is one of the weak and difficult points of teaching a foreign language at
school [2]. Students use grammatical structures, but they do not realize their
grammatical meaning, and they do not acquire the ability to independently
construct utterances [3].

Grammatical forms have different purposes. Forms of past tense define the
common temporal plane as a past and serve to show the precedence of actions
that occurred before the moment of speech in the present. For this, there are
three forms of past in the German language, which are subject to study at
school, starting with the first lessons of the FL: Perfekt, Prateritum, and
Plusquamperfekt. E.V. Gulyga and E.l. Shandels interpret the past tense of the
German language as an area of irrelevant events. The irrelevance is a
consequence of the fact that the events have already taken place [1].

To express time in speech, there are both lexical and grammatical means.
Lexical means call different moments or time intervals (heute, morgen, in zwei
Wochen). Grammatical means are tense forms of verbs [1]. They express the
most common time relationship.

Unlike the past tense, the present one in the German language is expressed in
one form - Prasens. The tense form of Prdsens is simple in its structure (one
semantic verb consisting of an infinitive stem to which the corresponding
inflections are added -e; - (e) st; - (e) t; -t; -t; -en; er leitet / he guides /;
irregular forms of verbs, preteritapresentia verbs, irregular verbs sein, werden,
etc., are structured in a special way) and used in German to express actions
taken at a given moment.
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Ich bin freilich unglucklich. Was wahr ist. (A, KoHe4yHO, HecyacTamnB. YTo NpaBAaa,
TO YK NpaBaa).

The form of Prasens can convey continuous actions or facts (Peking ist die
Hauptstadt von China), repetitive or frequency actions (Jeden Tag geht sie zur
Schule - Every day she goes to school.) And sometimes even future events (Spat
abends gehe ich nach Hause).

The time stage of Zukunft is represented in German by two tense forms
(Futurum I and Futurum Il), and only one of which (Futurum 1) is widespread.
We will dwell in more detail on one of the forms of the past - Perfekt and the
form of present - Prasens, and of course on the development of skills for the
correct using of German verbs in these forms for students in the intermediate
stage of education.

Teaching German grammar can be a chore. Verbs are no exception.

Luckily, we’ve got games that can turn repetition and drilling into competition
and fun.

By adding games and group activities to our lesson plans, we’ll be able to keep
our students awake through any verb lesson. We can play these games with
inexpensive supplies, or with no supplies at all.

In particular, we can play 'Triominoes' to memorize Perfekt forms.

We have a set of tiles with different numbers on each end, and we have to lay
them in such a way that pairs of numbers touch each other. Triominoes takes
that basic concept and adds one more dimension.

For this game we’ll need to print and cut out a collection of equilateral
triangles, at least one inch on each side. On each of the three sides we’ll write a
verb — either in its infinitive form, its simple past (Prateritum) form or the
participle needed for the present perfect. An example would be the three forms
of “to sing”: singen-sang-gesungen. Half of the triangles should have only
infinitive forms, and the other half should have matching Prateritum or Perfekt
forms. Students can work individually or in small groups, but they have to
match the verb forms as quickly as they can. The winner is the student or group
who places all of their tiles first.

In other words communication is a crucial part of language and so is grammar;
they need each other. Effective lessons strike this balance between the two so
that students can learn, enjoy and make progress in their foreign language. As
language learning is cumulative it must be consolidated outside the classroom.
This can be done as homework by setting regular vocabulary tests that require

revision outside of school time, and also in school clubs.
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The newly emerging field of cultural psychology, quite different from other
cultural and psychological fields, is concerned with the relationships between
culture and language, i.e. how language is shaped by culture, as well as how
culture is shaped by language. Cultural psychology has claimed its central role in
all approaches to the discipline, indeed, in any scientific study of culture and
language. Jerome Bruner proposes a definition of cultural psychology. He insists
that this newly emerging field always concerns itself with the meaning and
“....inevitably becomes a cultural psychology [which] must venture beyond the
conventional areas of positivist science with its ideals of reductionism, causal
explanation and prediction”. According to Bruner, cultural psychology is
involved in meaning-making, meaning-exchange and meaning-circulation
processes and the contexts these provide for human behaviour and experience,
and plays a central role in human communication [2].

Language and culture are viewed by scientists as fundamentally interconnected
and interdependent. "Undirected by cultural patterns - organized systems of
significant symbols - [human] behaviour would be virtually ungovernable, a
mere chaos of pointless acts and exploding emotions, [our] experience virtually
shapeless. Culture, the accumulated totality of such patterns, is not just an
ornament of human existence, but the principle basis of its specificity - an
essential condition of it" [3]. This quotation indicates that human experience
and identity are culturally embedded and are constructed discursively in
language, in narrative, in traditions and customs, indeed in all cultural practices.
Identity is expressed through language.

It was Wilhelm Wundt who first recognised two aspects of psychology: the first
one intended for the study of the lower mental processes was called an
experimental science, and the second one which studied the products of the
mind was called a cultural science. And, the cultural products to be studied
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would include language, narratives, myths, traditions and customs, beliefs and
rituals, social institutions and social relations - the total human culture. Cultural
psychology goes much further than simply studying culture as a whole or its
separate components. The intrapersonal ‘will to meaning’, the interpersonal
exchange of meanings, and the cultural transmission of knowledge (meaning)
from generation to generation, all use another very powerful form of human
thinking — language [1]. Language is a fundamental feature of cognitive
processes and cognition as a whole, organizing structure of any human
experience and activities.

The basic processes of communication and thinking are in essence sign and
symbol processes [4]. Whereas major contributions to the cultural sciences
have been made by linguistics, anthropology, philosophy, media and cultural
studies, and the humanities as a whole, the discipline of psychology has
contributed very little. Indeed, it was Wilhelm Dilthey who originally proposed
psychology as a foundational science to all these disciplines, just as
mathematics is to the natural sciences [1]. The mind's reflection of reality is not
seen as simply a consequence of direct interaction with objective reality, but is
seen also as a function of interpretations of reality received through the human
language. Culture acts as a ‘lens’ through which the external world is ‘viewed’, a
lens without which people would be unable to ‘see’, or to know the picture of
the world. In their learning and teaching humans depend upon language and
culture. This leads to the conclusion about the highest priority of cultural
psychology and its impact on a systematic study of the relations between
language and culture.

Success of any communication event depends on three factors: linguistic
competence of dialogue partners, their communicative activity and common
cultural background, that is, we need to know whether participants of
communication event have both common language and cultural background
knowledge. In the absence of any of these two, the communication event will
fail.

There exist three different approaches to cultural psychology: the activity
theory, the symbolic approach, and an individualistic approach. For learning and
teaching languages the symbolic approach is the best as this approach explains
psychology as formed by collective symbols and concepts and defines culture as
shared signs, symbols, concepts, meanings, and linguistic terms.

The advantage of this approach for language learning and teaching is that it
offers a specific description of culture definitely connected with language.
Culture is considered to be collective symbols or concepts which have a specific
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content. It also explains how culture is expressed through language and how it
organizes psychological phenomena into a person’s cultural background.
Culture is communication by symbols, either verbal or non-verbal. Some of the
symbols include knowledge, values and motives. The meaning of symbols is
kept and studied in the society through teaching and learning with the help of
educational institutions.

In the conclusion it should be summarized that cultural psychology has a serious
claim to playing a central role in all approaches of the discipline, indeed, in any
scientific study of culture and language. Cultural psychology is to be placed not
at the margins of educational environment, but in the central ground of
teaching and learning languages, no matter foreign or native. Communication
depends on language and culture, also on how people participate in social life.
Cultural psychology studies not only psychological phenomena, but how they
embody characteristics of a particular social life, and they generate behavior
that perpetuates particular social relationships which are impossible without
language.
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The modern society is ever-developing. The spread of the Internet and mobile
devices has led to the fact that people use them not only for communication
and entertainment but also for development and education. Nowadays anyone
can start to improve having a library in the pocket. Self-study of English
becomes easier. Mobile apps, social networks and video resources simplified
the learning. In this article we would like to analyze Internet video channels
more deeply.

English with Jennifer — channel that has more than 400 instructional videos
from real English teacher. All lessons are formed from simple to complex level
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and are conducted at a leisurely pace. It is grammar, pronunciation, vocabulary
for students and English teachers who are happy to use these materials for their
studying. In their tutorials Jennifer gives a variety of explanation in each topic,
building a parallel comparison, so that students can better understand the
meaning of words, expressions, and phrases and correctly use them using her
tutorials. For Russian students, these tutorials for beginners are doubly
valuable, as Jennifer holds them with real Russian student. She drew particular
attention to the characteristic of the Russian people errors: pronunciation of
sounds, the placement of the emphasis, intonation.

Puzzle English [1] is a channel that demonstrates additional training materials
for the same training course, but they can be used as well as a standalone
material. Many users are attracted by the interesting analysis of the expressions
of fashionable songs, shows and series. This service is designed for independent
language learning at a convenient time for a learner. It has everything you need:
practicing vocabulary, grammar, listening skills.

BBC Learning English [2] is channel that has lessons from the world-famous
British Broadcasting Corporation. They are made for advanced level and offer a
variety of content, grammar, news reporting, teaching correct pronunciation,
music videos, interviews and etc. New videos are uploaded every day, so
everyone can subscribe not to miss something interesting.

Pros: the channel has a timetable for each day — Mondays is for worlds learning,
grammar is on Tuesdays and speaking is on Thursdays. In addition, on
Wednesdays the air force taught to perceive news coverage, and the day of the
drama is on Fridays.

Cons: new videos are loaded only on weekdays and tasks for beginners can be
seemed complex to those who are only making their first steps in English.
EngVid [3] is one of the largest channels in the number of available clips here.
Now EngVid contains more than 900 videos, voiced by eleven different
teachers. Each of them lasts 5-10 minutes and focuses on one topic related to
current news or situations, interesting facts. There are also grammar lessons.
Pros: a channel has a whole team of teachers and native speakers. A particularly
interesting style of presentation —fun, affordable, relaxed, there is a video on
the topic of grammar, the peculiarities of English vocabulary, common mistakes,
and much more.

Cons: there is a lack of grammar topics.

Thus, we have identified the advantages of self-study: the pace of learning is set
for students (it can not be delayed if the material is not understood by his
fellow students, and conversely to devote as much time as he needs to master
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the right material) low training costs the development of own skills of self-
control and self-discipline

However, self-study has some disadvantages:

passive language acquisition in the absence of the necessary practices of
communication (you can solve this problem travelling abroad, to find foreigners
in your city, or via online communication with native speakers), the risk of
incorrect pronunciation and consolidate the grammatical and lexical errors in
the speech — if You get it wrong, then You have no one to correct (this problem
is solved through communication), the risk of stretching in time of the learning
process for a long time in the absence of sufficient motivation and self-
discipline (this means work on yourself)

For this reason, self-studying means learning without the involvement of
professional educators. Intensive self-education means an active immersion in
the educational process, the desire to constantly learn and consolidate new

material. And video channels simplify and accelerate this process.
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Business English is an integral part of English for specific purposes. It's
important to have good knowledge of the English language in order to succeed
in international business. Skills in business English are useful for people doing
business with representatives of English-speaking countries, working in local
companies, use English in the workplace. Many of these people are non-native
speakers but use English as the language for communication.

It’s obvious that students are taking business English lessons. In our globalized
world, English as the international language is also considered to be the
language of choice when it comes to conducting business. People, who speak
English well, often have a competitive advantage over their business partners
and rivals. Knowledge of business English will increase their chances of success
in job market and help people to seek better job opportunities.

Business English students have specific needs and look for a very practical
application. For some students it focuses on vocabulary used in business,
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international relations, finance, etc. For others it is connected with
communication skills activities used in the workplace, so it focuses on typical
business communication such as negotiations, presentations, correspondence,
report writing, etc.

Students learning business English are usually quite different from ESL learners:
they are more experienced, highly motivated and often older and have a
definite idea about what they want to learn. These more skilled business people
also need teachers who have some interest and knowledge of the business
world [1].

Business English learning is a hard work. It's required constant effort to
understand, produce the target language at every moment and this must be
sustained over a long period.

A teacher who wants to make his classes interesting and memorable may pay
attention to games for learning English. He usually tries to diversify the learning
process with various activities.

Fun activities provide language practice in the various skills — speaking, writing,
listening and reading and they also stimulate students to interact and
communicate. Students can sometimes get bored with books and grammar
exercises, and using games can keep them focused and learning for extended
periods.

Games teach, help, entertain and facilitate English learners to maintain their
interest. These fun activities also help the teacher to create environments in
which the language is useful and meaningful.

Games are usually used as short warm-up activities or at the end of a lesson
when there is some time left. By using fun activities a teacher can give the
students a positive memory of the class. It is generally the start and the end of
the class that is mostly remembered by students. Games are as important for
students as they are for children. They are also highly motivating as they are
interesting, amusing and challenging [2].

Here is a list of some games that Business English students will enjoy.

Chinese Whispers. Give a specific phrase to one person. Students have to
whisper it to their partner and it is passed along. The end result is compared
with the beginning.

Job Skills Interview. Let students find a candidate; they ask him some questions.
This can help them to build up their own confidence and contribute them to
improve conversational skills.

Telephone Role Play. A class is divided into pairs and a small conversational
piece is written on the board. While practicing this role play, the students have
to sit back to back in order to simulate telephone talking.
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Call My Bluff. A class is divided into two groups or more. A specific word with
the correct meaning of it is given to each group. The groups then try to trick one
another by having a list of meanings for that one word, only one of which is
true.

Twenty Questions. Let someone sit in front of the board, and write the name of
a celebrity above his head. Students have to ask as many questions as they can
about the person until he finds out who it is.

Writing a Story. A student concocts with the first sentence of the story, and the
second comes up with the next, and so on. This activity is useful for improving
of conversational or writing skills.

Icebreaker. This game can be used as a warm up activity for a new class. Write a
list of questions and distribute them to students. Students have to fill in the
answers from others. This will help them to improve their conversational skills
and get to know others in the class.

Sentence Building. A phrase is written on the board and students have to add
parts of speech or other sentence parts to form something that is clear and

makes sense [3].
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Today knowing English is one of the most important quality of a successful
person. If you speak English, you have an opportunity to get an interesting job
or travel everywhere you want, because in every country you can find people
who also speak English. But not everyone can afford to learn English more at a
good level. We used to learn the language by memorizing grammar rules and
vocabulary words, by reading texts and trying to understand your favorite song
in English. It is right, but we miss an important part: we don’t speak it and don’t
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know how English-speaking people communicate with each other. The Internet
comes to the rescue.

The Internet is a huge part of our life. We have an access to any information at
any time. Everybody can use it for learning English.

In this article are some of the most popular sites where you can communicate
with foreigners and improve your speaking skills.

MyEnglishTeacher

You open discussions on their forum, where you can find people to practice
English with on Skype, WhatsApp, Facebook and Google+ [1].

You can also enter their LIVE voice and video chat room and talk to other
English learners.

HowDoYouDo

A great language exchange website. You can quickly sign up with your email
address, Facebook or Google+ account [2].

This is what you see when you are inside: text chat, video talk or simply voice
chat. There are usually at least 10 people in the chat rooms.

Coffee

Coeffee is a fun website that teaches languages through games. You can play
against others in games like “Make Phrase,” where you choose the correct
words to form a sentence, or you can play word guessing games. Have fun while
you learn with other people—you can make friends through the main games
and become a part of the community [3].

Once you meet some of the language learners on Coeffee, you can move your
conversations to a voice or video chat program and practice your speaking
there.

italki

Italki is free to sign up; all you do is register for an account with your email
address. There are many native speakers of English there just waiting to help
you with free English conversation practice! The way you “pay” them is to let
them practice your own language with you. It’s great system where everybody
wins!

The italki site interface makes it easy to schedule conversation practice with
people all over the world because it shows you the time differences
automatically [4].

The italki website is available in many languages, so you don’t have to worry
about understanding how to use the site. It is explained in your own language.
There are professional native-speaker teachers on italki too, who can give you
English speaking lessons at extremely reasonable prices. Many of do them offer
free (or very inexpensive) trial lessons. If you are serious about getting lots of
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correction and feedback, it is well worth the money to schedule speaking
lessons with a professional teacher. It can save you a lot of time and help you
improve your spoken English much faster.

Easy Language Exchange

Easy Language Exchange makes language learning convenient and free for all.
They provide all the essential tools to make languages easy for you. Practice
reading, writing and speaking with people from all over the world [5].

Although this website is new you will find it is already quite popular. You will
most certainly be made to feel very welcome.

Go Speaky

If you don’t want to download or install any special programs for voice and
video chat, you can just sign up on Go Speaky. This website has a built-in video
chat right on the website, so you can find and talk to people without leaving
your browser.

Go Speaky matches people up based on similar interests, so there is a good
chance that you will have something in common with the speaking partners you
find here [6].

There are some web-resources where you can freely communicate with
professional native-speaker and with the foreigner who also learns English. The
most advantage of this way of learning language is that you don’t need to leave
your home and it is absolutely free. Also, it is a great chance to meet an
interesting people and have fun. You can discuss everything you find in

common and have a success in learning English.
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Nouns (also called substantives, noun substantives, or concrete nouns) are
declinable words that describe things, beings, and abstract concepts (e. g. der
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Loffel, die Frau, das Wetter — the spoon, the woman, the weather). Nouns are

generally used with their article, and they have to be declined.

The system of the work on the theme "German nouns" is a deliberate process,

involves a well defined sequence of learning grammatical features and a

generalized lexical meaning of this part of speech, the evidence-based

relationship between components of knowledge and a gradual complication of

exercises that have as their ultimate goal the development of skills of accurate

using of nouns in the process of speech and their correct spelling. If we

introduce German nouns to the students of the elementary school, first of all

we need to solve the following tasks:

1) a formation of grammatical concepts "noun";

2) learn to distinguish between the question of animate and inanimate
nouns;

3) develop an ability to write with the big letters all German nouns;

4) the acquaintance with the grammatical gender;

5) the acquaintance with indefinite articles (ein, eine) and definite articles (der,

die, das);

6) the acquaintance with plural forms of German nouns and declension.

Let’s face the fact that each task is solved not in isolation but in

interconnection.

What are the main difficulties of the introduction of the German nouns in the

elementary school? Before answering this question, let's consider the stages of

work on the vocabulary. There are three stages: the presentation of new

material, the training and the application.

The first stage has several ways of presenting new material. For instance, the

presentation of the new lexis in the conversation, in the separate situations, in

the specific proposals, with a separate list of words, in the process of reading

the text and others.

Then we can begin the second stage. The training of the students in the

assimilation of words is realized with the help of the exercises that strengthen

the semantics of the new words and the word combinations formed on the

basis of semantic compatibility. All lexical exercises are divided into two

categories:

1) memorization of a word, its semantics in unity with the pronunciation

and grammatical form;

2) the formation of the combinations of the words of a semantic
nature.

Let’s have a look at a set of exercises of the first category: for instance, «name

the objects on the picture» or «answer the question using a new word». The
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teachers can also use the different games like «Puzzle», «LinguaMania»,
«Kreuzwortratsel», «lch sehe was und das ist rot» or «Kofferpacken». These
games will help students to learn the nouns faster and better.

And the third stage. Here students are required to use new words in the
statements, in dialogue and monologue forms, to understand the text while
listening comprehension, to understand new words while reading the text. It
should be pointed out that possession of a word of a foreign language largely
depends on the nature of consolidation and practice, and not on the method of
administration. And the central part of the work on the creation of lexical
language skills is the second and the third stages.

The mastery of the lexical party of speech is closely connected with its phonetic
and grammatical design. New vocabulary, usually presented in the familiar
speech samples, is based on visual or linguistic clarity. The students perceive
aurally the sound image of the word in the speech of the teacher, at the same
time he reveals the meaning of the word with display of an object or its image,
using the context and only in some cases resorted to translation. The reliance
on visual and language presentation provides situational presentation of
language. Not to break thus created communicative atmosphere, the teacher
involves a special phonetic development of words (the repetition of individual
sounds, explanations) in reading with the new vocabulary only in the case if
there is a specific need (difficult sounds and sound combinations). The students,
as a rule, reproduce the word given by the teacher sample (isolated or in
speech sample). Then the word is used in a series of exercises ABCD(E)
providing training in its using immediately in the basic communicative types of
sentences.

The student’s vocabulary should not be less than 350 lexical units by the end of
the first year. In addition, the students possess receptive by a certain amount of
vocabulary of rhymes, poems, songs and the vocabulary of classroom items.
The keeping of the vocabulary notebooks will help the retention of words in the
memory of the students. The learning of the German nouns will go faster and
easier if the students teach themselves: to find support in their native language;
to use the language guess based on the context or on familiar parts of a word.
Concluding what has been written above, we want to stress that every teacher
needs to use three stages of work on the vocabulary and the introduction of
German nouns should be connected with the students’ native language or with

its similarities with the foreign language and the main tasks should be solved.
References

I.L. Bim, A.A. Golotina «Deutsch». Kniga dlya uchitelya. [K uchebnomu posobiyu po
nemetskomu yazyku dlya 5 klassa sredney schkoly]. Moskva «Prosveschenie» 1990. 224.18-
19c. (in Russian)

276



MOBILE APPLICATIONS IN LEARNING ENGLISH LANGUAGE
Jeanne Ovsyannikova

Southern Federal University, Russia

ovs19@mail.ru

Scientific adviser — Aleksey Lozovoy

A high level and dynamics of the proliferation of mobile devices, as well as
strong interest in their usage has led to the fact that nowadays people use
these portable devices not only for entertainment or obtaining diverse
information, but also for solving various educational issues. Today even the
concept of using mobile devices in education, called BYOD, exists. BYOD —
"Bring Your Own Device" - is a concept when students use their own equipment
in studying. This is a way of informatization of education.

Training applications usually include theoretical information and tasks for
knowledge testing. Of course, each mobile application is created according to
the specificity of the studied materials. Thus we will consider applications to
study foreign languages, or, in our case, English language. Many methods can
help in learning a foreign language, involving interactive and computer
technologies usage. These technologies provide a high informative capacity of
the material, students’ cognitive activity stimulation, enhancing the clarity of
the lesson and the intensity of its realization.

However, how the mobile device can be used in the studying language? The
basis of this training is the specialized application equipment, including
grammar, dictionaries, applications, that are integrated with their sites, where
you can not only learn words but also to read, listen to texts, to solve crossword
puzzles [1].

The most interesting and unusual applications deserve special attention.
Duolingo is one of the most popular services for learning foreign languages
from scratch. In addition to English, it also offers a choice of languages such as
German, Spanish, French, Italian and Portuguese. The programme of each
course is constructed in the form of an achievements tree. To move to the next
level, you need to get a certain number of points, which can be given there for
correct answers. You can also compare your achievements with other users and
share successes on social networks.

Lingualeo is an app that has a game character. Points that you have earned
there allow you to move through levels. It also can give you the opportunity to
learn words and phrases, make your own dictionary with voice acting, training
grammar, and develop skills of communication with other users of the
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resource. All the beginning work is based on the initial test recommendations
that will help restore the gaps in knowledge identified by the test.

Parrot Player allows you to separate any audio file, previously downloaded on
iPhone, on small bits for their repetition. You can choose which of the excerpts
will be included in the repetition and which would not. It is very useful for
practicing dialogues. Furthermore the interface is easy and simple.

Polyglot. English words is a free application that contains a basic dictionary,
lists of irregular verbs, as well as numerous thematic groups of vocabulary. This
application offers two modes: English-Russian dictionary, supplemented by a
transcription of the voiced words and contexts of use, and also training
exercises, which consist in choosing one of the suggested words to fill gaps in
the sentence. All contexts have voice acting and are translated into Russian
language. The program includes individual and interactive game components,
for example, the statistics of success of the user, or the application periodically
offer cards with studied material for it's rehearsal.

Multitran is offline multilingual translator that will simplify the understanding of
texts translated in foreign language. The program will help those who wants to
understand the text of favorite songs, as for professional translators specialized
in technical translations. It uses its own, constantly updated dictionary, and
does not require constant Internet connection, allows finding word translations
quickly, shows all the existing translations of the word and examples of its use
in phrases on one screen. In addition, the translator can view the list of phrases
that use the selected word. All phrases are sorted by their topics, so you can
easily find an example of the word usage.

To sum up, previous programs and applications have lots of advantages over a
book learning, such as:

1. Availability - a mobile learning environment provides easy access to
content. Applications or online training programs often either free or cost much
less than a tutor

2. The game - it is one of the main characteristics of a truly progressive
learning, being both a cause and a consequence of interest in mind.

3. Comfort - the ability to learn anywhere and usually at any time.

4. Consciousness - learning the language with mobile apps is chosen by

people who really want to raise their knowledge's level in the familiar language
or to learn a second one.

In this way, there are currently a large number of applications that implement
the ideas of teaching English with the help of mobile devices. You can easily
choose any way of learning — reading books, watching films, gaming — mobile
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devices can help you in each of these practices. It is not only a good way of

entertaining, but for studying language too if you want it.
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Oxford dictionary defines motive as a factor or circumstance that induces a
person press to act in a particular way [1]. So motivation can be described as
the impetus to create and sustain intentions and goal-seeking acts.

Motivation is the starting point of the intensification of the learning process and
is considered as a dynamic process of physiological and psychological control of
human behavior, determining its direction, organization, activity and
sustainability. The main qualitative characteristics of learning motivation are its
adequacy to the goals of educational activity, optimality, harmony and
usefulness.

Psychologists say that the transfer of knowledge from the teacher to the
student, bypassing the student's own activity in mastering knowledge, is not
possible. Students need to form a need for self-actualization and intellectual
growth. Educational and cognitive motives are considered as an independent
orientation of students to master the mode of action and focus on the result of
learning activity. Self-achievement of the goal raises the motivation and causes
the desire to achieve an even better result.

Admitting the important role of motivation in teaching a foreign language, the
teacher needs to imagine the ways and methods of its formation. The
successful organization of the educational process, teaching methods and
teaching materials, contribute to the formation of positive motivation in
teaching. The formation of motivation is not a transfer from the teacher to
students of ready-made, out-of-the-box motives and goals. The formation of
motives is, first of all, the creation of conditions for the manifestation of
internal, personal motives for learning, their awareness by the students
themselves and the further self-development of the motivational sphere. The
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most important motives are important to bring to full awareness, in order to
give them a motivating force.

It is desirable to develop problem situations and tasks related to finding
solutions that stimulate the creative thinking of students. Incentives should be
varied according to the age and interests of students. It is necessary to build a
course of study so that the disclosure of the importance of the subject passed

through the entire educational process.
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The main idea of modern education is “long-life learning” that presupposes a
constant process of self-development as the means to enhance specialist
competitiveness at labor market. English being a language of international
cooperation and collaboration has become an essential component of
university and postgraduate study and career-building courses and trainings.
We have been involved into teaching English to adult learners within the
activity of Linguistic Centre for 15 years. There have been various groups of
students with different results of placement tests and aims. We created a wide
range of curricula that could suit office workers, pilots, university professors
etc. While preparing and implementing educational programs the teaching staff
took into account some principles and aspects of teaching adults as well as
worked out some methods and tools that could make the process of study more
effective.

It would be reasonable to point out the peculiarities of teaching adult learners
versus young learners. On the one hand, adult learners have an amount of life
experience that can help in the process of study. Their discipline, own vision,
expectations and goals of learning process which are higher than among young
learners can also be named as favorable factors. On the other hand, there are
some features that make study difficult. First of all, among physical
characteristics we should mention brain placticity that tends to decrease at an
older age. Next, fear of mistakes, shyness and lack of enthusiasm during some
creative classroom activities might be a problem. Adult learners often have very
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high expectations from the course and can be frustrated if their results are not
high or they are criticized.

The above-mentioned features of adult students were summarized, considered
and resulted in the following steps of courses organization.

It should be pointed out that we tailor a course for each group of our learners.
Alongside with making new courses we modify the existing ones after an
interview with the students. The course is open to alterations in the beginning
and during the learning process. The questionnaires before and after the course
give us the feedback about the effectiveness of the methods and techniques
applied. We try to take advantage of life experience and previously acquired
study skills of adult students. More than that, we motivate them to share
valuable information that they definitely have which in its turn makes the
search of topics for discussion easier and the communication friendly and
informative. All the initiative and attempts are encouraged and assessed so that
the learners feel confident and optimistic. Home assignments given to the adult
learners are short and focused can be divided into several portions and
summarized before the class, which solves the problem of lack of time and
provides regular language practice.

Thus, we can state that teaching adult learners can be successful if the
peculiarities of this category of students are considered and the strengths are

taken into account.
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The current society tends to globalization, integration and unification. So we
consider that social institutes of education have to teach students to create and
maintain an equal cross-cultural dialogue on the principles of mutual respect,
tolerance, freedom and openness.
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We see a cross-cultural dialogue as "the process of interactive exchange ...
developing, proceeding within mutual respect between individuals, groups and
the organizations with various cultural roots and outlooks. Development of
deeper understanding of various prospects and the relations, attraction to
participation in public life, improvement of abilities and opportunities of a self-
assessment, equal opportunities and creative creation belong to this purposes."
[1].

The cross-cultural dialogue can be fulfilled only if there are

e two or more participants of this dialogue, i.e. certain amount of distinctions;

e an opportunity for mutual exchange of information on equal terms for all
participants of dialogue;

e ability to understand and accept information and a position of other
interlocutors;

e the intermediate language clear to all interlocutors is necessary;

Language in cross-cultural dialogue is not only the communication medium, but
also a way of social identification. Language plays the leading role in
socialization processes. To become the competent carrier of culture, the person
has to be able to speak this or that language as it is accepted in the culture.
Otherwise the individual can find themselves in "a language ghetto", language
isolation from native speakers. Forced to communicate only with same as
themselves, the individual won't be able to socialize completely in this foreign-
language community, new to them, and therefore won't be able to achieve
professional success.

Foreign-language socialization is a process of assimilation of a foreign language
by studying this language and enculturation that is adaptation to cultural
norms. Rolandas Pavilionis [2] believes that assimilation of a foreign language is
impossible without process of socialization in a new society. He points out the
main characteristics of this process. They are the following:

- formation of individual conceptual system;

- embedding of concepts of foreign-language culture in her;

- ability to speech activity on the basis of attachment of foreign-language signs
to certain fragments of conceptual system.

We consider foreign-language socialization as the basis that allows creating

equal and fruitful cross-cultural dialogue.
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Globalization processes, happening today, are increasing international
competition everywhere. Rapid developing of technology, computerization and
market relations make requirements to a specialist stricter. Today’s university
graduate has to be not only a competent specialist, but also a versatile
personality possessing inner freedom and being good at making choice, ready
to make decisions and to be responsible for them, oriented towards another
person and open for a dialogue, maybe multicultural.

The existing educational system has to be changed so that to meet the
requirements of time, not only ensuring the availability of quality educational
services, but also giving priority to continuous personal education in the
innovative socially- oriented economy. The concept of lifelong learning seems
very up-to-date in this context. “Lifelong learning comprises all phases of
learning, from pre-school to post-retirement, and covers the whole spectrum of
formal, non-formal and informal learning” [1].

Taking into consideration the broadening of the notion “education” it can be
subdivided into three types today: formal education, non-formal education and
informal education. Formal education is a long-term program or short-term
course primary organized by formal registered organization, having graduated
from which a graduate gets a uniform state diploma or certificate allowing him
to engage in paid labour activity according to the specialization he gained,
giving him the right to hold a higher position in his career and the right to enter
an educational institution of a higher rank [2].

Non-formal education can be either within the walls an institution or out of
them — in different social clubs or hobby groups or during a private tuition on
any level of education or professional career. It’s not the aim of non-formal
education to certificate a learner so no official documents are usually given, but
the studying is usually of results-oriented and systematic nature. Education of
this type can be either of professional or cultural character.

Informal education is the most innovative form in comparison with traditional.
It comprises all types of education that are out of the definition “formal
education” or “non-formal education”. This form of education is spontaneous in
its origin, has a low level of organization and comprises any activity of a person
in culture educational medium — personal communication, reading, visiting
theatres and museums, travelling, watching mass-media and so on. Informal
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education can be both individual (like self-education) and group (like in a family
or at one’s working place) [3].

From this perspective it can be seen that intercommunion of formal, informal
and non-formal education is a necessary basis for a person's developing of
potential on research and educational level.
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Studying any foreign language, a person ought to memorize new words. A word
is known to be one of the main structural language units. It is difficult to
memorize new words for some reasons. The first reason is that there are a lot
of words in any language. The second reason is that belonging to different parts
of speech, words serve for different communicative intentions to come true.
Different words are capable of naming, describing, characterizing objects, ideas
and their relationship. Forming the language lexis, all its words make it possible
to construct different sentences. Each language- a foreign and a native one is
viewed as the most important means of communication, that is evaluated as
essential personality’s activity. Psychology means the science, studying all
aspects connected with both personalities and their relationship. As a result, all
most necessary psychological processes are involved into communication, one
of them being memory. It is viewed as the ability to store, retain and reproduce
both knowledge and skills. Requiring mental effort, memorizing becomes
complicated process. Remembering important information for business
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communication is also a great responsibility. As a result, being aware of too few
words, a professional is unable to express all his ideas, do it correctly and be
considered as an intelligent person, having wide vocabulary at his or her
disposal.

Psychologists know some kinds of memory. For example, verbal memory deals
with memorizing words- either heard or pronounced. There are some ways,
helping to encourage the process of memorizing new words. In order to be
stored in long-term memory, lexical units are to be repeated many times.
However it is likely to become boring for students to do it. That's why
repetitions are done in a great number of didactic games, their diversity helping
to make this work interesting. For example, it is a good idea to use cards with
pictures and words that are to be matched to each other. Using Total physical
response method for teaching a foreign language, it is possible to involve all
perception channels into the learning process, one of them being visual. It is
advisable that a teacher combines didactic games with role playing. For
example, learning the names of foodstuffs, merchandising students imagine
themselves sellers matching new goods (pictures) with price labels (words).
Another important perception channel is kinetic one that enables to combine
motions with memorizing new words. After that a student should become able
to pronounce words remembered. For example, biology students can
participate in the command play “Purchasing wild animals for a zoo”. Being a
seller, one student has the pictures of animals with their names written on the
other sides. All other students take roles of zoo representatives. As a result they
utter the names of wild animals. After that “a seller» gives them pictures that
mean that an animal has been bought. Classifying new words in different ways
is considered to be an efficient way of memorizing. For example, words can be
classified according to the general idea they belong to. For the words to be
memorized better it is also possible to organize a number of competitive games
for students. The winner is considered to be the one who has collected all
necessary cards with words written on them quicker than others. Let us
consider the example of such game arrangement for agronomy students. There
are three boxes with the titles of some topics on the teacher’s desk. Let us
discuss the game for agronomy students as an example. The general topics can
be the following: kinds (examples) of crops, cultural practices, parts of a plant,
crop growth environmental conditions. There are a lot of cards scattered on the
students’ desks with concrete lexical units for each box, for example, root,
legume, drainage, wheat, humidity. The students have been subdivided into
several subgroups for each one to receive its own task. According to the game
regulations, each subgroup is considered to be a winner, provided: all members
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participate in task fulfillment, there are no mistakes made, the work is finished
quicker than by other teams. It is also possible to classify lexical units according
to parts of speech they belong to. Let us discuss an example of a special
exercise done by economics students. They take some sheets of paper, writing
down different parts of speech on them as different parts of speech, and put
down all the words from some certain textbook unit onto an appropriate place,
for instance nouns (quantity, price), verbs (sell, buy), adjectives (normal,
inferior), both verbs and nouns (demand, supply) * [1].For the words to be
remembered well a student ought to understand each word correctly.
Providing the material from simple to more complicated units, a teacher should
explain the meaning of the latter by means of discussing the one of the former.
So our article content is closely connected with semantics that is the science
studying the senses of different language units. For example, agro-chemistry
and soil science students can understand the meaning of the word seedbed,
discussing what a seed and what a bed is. A bed is known as the place for
sleeping, so that everyone is eager to sleep under comfortable conditions. As a
result seedbed is termed as the comfortable conditions for seeds to develop
properly. It is also a very good idea to draw a humorous picture, representing
the caricature seeds, “lying in the bed». Then using these words (cattle),
students make word combinations (dairy cattle) and sentences (Dairy cattle
produce milk).

So the role of memory can be compared with the house foundation, where

bricks are lexical units and the house is the discourse concerned.
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A MODULE ON AMERICAN VALUES

Alexey Yakovlev

Southern Federal University, Russia

ayakovlev@sfedu.ru

Proceeding from a widely accepted definition of culture as ideals, values and
assumptions about life that are widely shared among people and that guide
specific behaviors [Brislin, 1993], one would expect that a typical course that
introduces future translators and specialists in intercultural communication to a
foreign culture would contain at least a passing mention of the values and

286



ideals that are core to the target culture. However, a brief analysis of courses
on American culture taught at the twelve leading universities of Russia showed
that only in three of the universities, such courses had a relevant section
devoted to American values.

Our report describes the experience of designing and implementing an
educational module devoted to the study of American beliefs and values in
comparison and contrast to the Russian ones to complement and expand the
traditional introductory course of American culture taught at the Department of

Linguistics of Southern Federal University.
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